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WI5]=0 ZULASSUNG
Anoris T i-Size
UN R129/03
Alter: 15+ M
GroBe: 76 - 115 cm
Gewicht: bis 21 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Anoris T i-Size
entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in lhr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafiir
vorgesehenen Fach (24) auf.

A\ WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen und keine Ergéanzungen hinzugefiigt werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

Der Kindersitz darf erst verwendet werden, wenn das Kind élter als 15
Monate ist und eine KorpergroBe von 76 cm erreicht hat. Er darf nicht
weiterverwendet werden, wenn das maximale Gewicht des Kindes von 21 kg
tberschritten wurde.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen
sind.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschriebenen
und am Fahrzeugsitz markierten Punkte, um Ihren Kindersitz zu befestigen.
Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Fangkérper korrekt eingestellt
ist und straff am Kérper anliegt. Die Gurte auf keinen Fall verdrehen!

Nur eine korrekt eingestelite Kopfstiitze bietet den gréBtméglichen Schutz und
Komfort fiir Ihr Kind.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt im
Fahrzeug befestigt sein.

Der StiitzfuB muss immer direkten Kontakt mit dem Fahrzeugboden haben.
Besitzt Ihr Fahrzeug Staufacher im FuBraum, wenden Sie sich unbedingt an den
Fahrzeughersteller.

Um die bestmdgliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, sollte der
tiirseitige Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P) immer aktiviert sein.

Der Kindersitz ist auch ohne ausgeklappten Linearen Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) getestet und zugelassen.

Der zum Fahrzeuginneren zeigende Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) muss
eingeklappt werden, wenn der Kindersitz auf dem Beifahrersitz verwendet wird
oder eine weitere Person auf der Riickbank des Fahrzeuges sitzt.

Versuchen Sie niemals, den Sitz selbst zu demontieren, auch nicht zur
Entsorgung. Wir raten dringend davon ab, feste Bestandteile wie z. B. den
Fangkérper zu entfernen. Bitte beachten Sie die Entsorgungshinweise in dieser
Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie niemals einzelne Bestandteile des Fangkorpers! Nur der duBere
Bezug des Fangkérpers darf entfernt werden.

Legen Sie keine Gegenstéande auf dem Fangkérper ab. Nutzen Sie keine
scharfen Gegenstéinde auf oder an dem Fangkorper.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepickstiicke oder andere Gegenstinde im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie kénnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur Original-CYBEX-Bezlige, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Riickhaltefunktion ist.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. lhr Kind kann sich daran
unter Umstanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalls kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Kindersitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler
oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 10 Jahre. Der Sitz ist wahrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit steigendem
Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.

Nur der abnehmbare Bezug des Kindersitzes darf maschinell gewaschen
werden.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie auf keinen Fall chemische
Reinigungs- oder Bleichmittel!

An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z. B. einen
Sitzschoner unterlegen.

Der Kindersitz ist mit einem integrierten Airbag System ausgestattet. Er ist auch
ohne aktives Airbag System gepriift und zugelassen.



SITZKOMPONENTEN

Linearer Seitenaufprallschutz
LspP ()
Batterieschutzstreifen (2)
Batteriefach (3)

StiitzfuB (4)

Verstellgriff der Kopfstiitze (13)
Positionsverstelltaste (14)
Fangkérper (15)
Gurtverstelltasten (16)
Gurtschloss (17)

Anzeigefeld (5) Schlosszunge (18)
ISOFIX-Entriegelungstasten (6) Verstellgurte (19)
ISOFIX-Rastarme (7) Priiftaste (20)

ISOFIX-Befestigungspunkte (8)
ISOFIX-Indikatoren (9)
Einstelltaste des StiitzfuBes (10)
StiitzfuB-Indikator (11)
Kopfstiitze (12)

VORBEREITUNGEN FUR DEN EINBAU

Der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P) (1) klappt automatisch auf, wenn Sie
den Kindersitz aus der Verpackung nehmen. Stellen Sie sicher, dass der Lineare
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) vollkommen geéffnet ist.

Vor der ersten Verwendung muss der Batterieschutzstreifen (2) aus dem
Batteriefach (3) auf der Unterseite des Kindersitzes entfernt werden.

Sobald mit der Installation des Kindersitzes begonnen wird, ist ein akustisches
Warnsignal zu héren, bis der StiitzfuB (4) korrekt installiert ist.

Wird mit der Installation begonnen und es ertént kein akustisches Warnsignal
oder die visuellen Indikatoren auf dem Anzeigefeld (5) leuchten nicht, miissen die
Batterien ausgetauscht werden.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es

ist nach der UN Regulierung Nr. 129/03 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaB den Angaben des Fahrzeugherstellers

im Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfugt Ihr
Fahrzeug iiber keinen i-Size Sitzplatz, tiberpriifen Sie bitte anhand der beigelegten
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist.

Die aktuelle Version der Typenliste erhalten Sie auf www.cybex-online.com.
Falls Ihr Fahrzeug nicht mit ISOFIX ausgestattet ist, ist eine Verwendung nicht
moglich.

Falls ihr Fahrzeug nicht genug Platz bietet, kann der Lineare Seitenaufprallschutz
(L.S.P) (1) eingeklappt werden.

Fangkérper-Indikator (21)
Batterie-Indikator (22)
L.S.P.-Verriegelungsknopf (23)

Fach fiir die Bedienungsanleitung (24)

Méglicherweise kénnen nicht alle Sitz- und Liegepositionen in allen zugelassenen  [BI=

Fahrzeugen genutzt werden.

@ Aus Sicherheits- und Komfortgriinden empfehlen wir die Nutzung des
Sitzplatzes hinter dem Beifahrer.

EINBAU IN DAS FAHRZEU

Achten Sie stets darauf, dass...

« die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und sich
in einer aufrechten Position befinden.

bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.
1. Klappen Sie den StiitzfuB (4) vollsténdig nach vorne aus, bis er in der
vordersten Position einrastet.
Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.
3. Betitigen Sie die ISOFIX-Entriegelungstasten (6), um die ISOFIX-Rastarme
(7) auszufahren.

@ Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kénnen unabhéngig voneinander geldst und
die ISOFIX-Rastarme verstellt werden.

4. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7) bis zum Anschlag aus der Basis des
Kindersitzes.

5. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7) in die beiden ISOFIX-
Befestigungspunkte (8). Sie miissen mit einem "KLICK" einrasten. Die
ISOFIX-Indikatoren (9) schalten von ROT auf GRUN.

@ Die ISOFIX-Befestigungspunkte sind zwei Metalllaschen pro Sitzplatz und
befinden sich zwischen Riickenlehne und Sitzfliche des Fahrzeugsitzes. Im
Zweifelsfall nehmen Sie die Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs zu Hilfe.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut mit beiden ISOFIX-
Befestigungspunkten (8) verbunden ist, indem Sie versuchen ihn aus diesen
herauszuziehen.

7. Schieben Sie den Kindersitz gegen die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes, bis
dieser fest und méglichst vollflachig anliegt.

8. Betitigen sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (10) und ziehen sie diesen
soweit aus bis er einen festen Kontakt gegen den Fahrzeugboden hat.

9. Der StiitzfuBindikator (11) schaltet auf GRUN um, wenn der StiitzfuB richtig
am Fahrzeugboden aufsteht und das akustische Warnsignal verstummt.

10. Ziehen Sie den StiitzfuB (4) zur n4chsten Verrastung aus, um eine optimale
Kraftaufnahme zu gewéhrleisten.



m‘@ Wechselseitiges Hin- und Herbewegen des Kindersitzes verspannt diesen

zusatzlich mit der Riickenlehne des Fahrzeuges.

@ Bei jedem Anschnallen des Kindes miissen der korrekte Sitz des Fangkérpers
tberpriift und die Verstellgurte festgezogen werden.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (7) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten () driicken und gleichzeitig zuriick ziehen.

2. Entfernen Sie den Kindersitz und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7)
vollstandig in die Transportposition zuriick.

3. Durch Driicken der Einstelltaste des StiitzfuBes (10) kénnen Sie den StiitzfuB
(4) zuriick schieben und ihn einklappen.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE
Die Kopfstiitze (12) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der Kopfstiitze (13)
angepasst werden.

Stellen Sie die Kopfstiitze (12) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern
des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betrégt.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION

Um den Kindersitz in die gewiinschte Liegeposition zu bringen, driicken Sie die
Il (14) an der | des Kindersitzes.

@ Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz in der gewiinschten Liegeposition
horbar einrastet.

Positior

SICHERN DES KINDES

1. Lockern Sie den Fangkérper (15), durch Betatigung der Gurtverstelltasten
(16) und ziehen Sie gleichzeitig den Fangkérper nach vorne.

2. Offnen Sie das Gurtschloss (17) des Fangkorpers (15) durch Driicken der
roten Entriegelungstaste am Kindersitz und legen sie den Fangkérper neben
den Kindersitz.

3. Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz.

4. Legen Sie den Fangkérper (15) wieder zuriick und stecken Sie die
Schlosszunge (18) des Fangkérpers in das zugehérige Gurtschloss (17) am
Kindersitz, sodass diese mit einem hérbaren ,KLICK" einrastet. Die Gurte
diirfen nicht verdreht sein. Der Fangkérper-Indikator (21) schaltet auf GRUN.

5. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Fangkorper (15), ob die Schlosszunge (18)
ordnungsgemaB eingerastet ist.

6. Ziehen Sie die beiden Verstellgurte (19) mit jeweils gleicher Kraft entlang des

Fangkérpers fest, um den Fangkérper an die GréBe des Kindes anzupassen.
Bewegen Sie den Fangkdrper dabei ein wenig nach links und rechts, um einen
geraden Sitz zu erreichen. Ziehen Sie die Gurte nach, bis der Fangkérper eng
am Kérper und Becken des Kindes anliegt.

7. Priifen Sie vor Beginn der Fahrt, ob alle Indikatoren auf dem Anzeigefeld (5)
GRUN leuchten indem Sie die Priiftaste (20) driicken.

HINWEISE UND INFORMA'

Der Airbag des Kindersitzes befindet sich im Inneren des Fangkérpers und sorgt
fiir zusétzliche Sicherheit im Falle eines Unfalls.

Folgende Bedingungen miissen erfiillt sein, damit der Airbag des Kindersitzes
aktiv ist:

* Der Batterieladestatus ist ausreichend.

« Der Kindersitz ist korrekt installiert und der Fangkérper angeschnallt.

« Die Indikatoren auf dem Anzeigefeld leuchten GRUN.

BATTERI ANAGEMENT

Abhingig von der Batterielebensdauer und dem Nutzungsverhalten kann es
erforderlich sein die Batterien zu wechseln. Sind die Batterien leer, sind der Airbag
sowie die Indikatoren und Warnsignale nicht aktiv.

Ein Warnsignal weist darauf hin, dass die Batterien gewechselt werden miissen.
Zum Wechseln der Batterien 6ffnen Sie das Batteriefach (3) mit einem geeigneten
Werkzeug und ersetzen Sie die Batterien. Das Fach muss wieder sicher
verschlossen werden. Der Batterieindikator auf dem Anzeigefeld leuchtet nun
GRUN. Sollte das Anzeigefeld nach einem Batteriewechsel nicht aufleuchten
kontaktieren Sie bitte den Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie ausschlieBlich die empfohlenen Batterien des Typs CR17450
(3VDC).

Vertauschen Sie bei der Montage nicht die positiven und negativen Anschliisse.

Verwenden Sie nur idente und neuwertige Batterien ohne Beschédigungen.

Entfernen Sie immer die leeren Batterien.

Bewahren Sie alle Batterien auBer Reichweite von Kindern auf.

Laden Sie die Batterien nicht auf.

Setzen Sie die Batterien keinen schweren Erschiitterungen aus.
Setzen Sie das Produkt und die Batterien auf keinen Fall Feuer aus.
Lagern Sie die Batterien nicht in einer heiBen und feuchten Umgebung.

Zerlegen Sie die Batterien nicht. Die Batterien diirfen nicht kurzgeschlossen
werden.

Entfernen sie die Batterien bei lingerer Lagerung des Kindersitzes.



Die Indikatoren auf dem Anzeigefeld (5) werden aktiviert, sobald mindestens ein
ISOFIX-Rastarm mit dem Fahrzeug verbunden ist. Beachten Sie die folgenden
Warnsignale:

Inkorrekte Installation der ISOFIX-Rastarme

Py Beide ISOFIX-Rastarme miissen korrekt verankert werden.

@)) Inkorrekte Installation des StiitzfuBes

Der StiitzfuB muss ausgefahren und gegen den Boden
verspannt werden.

o F o nicht
Uberpriifen Sie ob die Schlosszunge im Gurtschloss
eingerastet ist.

EINKLAPPEN DES LINEAREN SEITENAUFPRALLSCHUTZES IhEE

Zum Einklappen des Linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P) (1), gehen Sie wie

folgt vor:

1. Bringen Sie die Kopfstiitze (12) in die oberste Position und klappen Sie den
Kopfstiitzenbezug nach oben.

2. SchlieBen Sie den Linearen Seitenausprallschutz (L.S.P.) (1) und halten Sie
ihn gedriickt. Schieben Sie den L.S.P.-Verriegelungsknopf (23) im Inneren des
Kindersitzes nach auBen.

3. Wenn der L.S.P.-Verriegelungsknopf (23) in seiner Endposition eingerastet ist,
kann der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (1) losgelassen werden.

Zum erneuten Ausklappen des Linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P.) (1)

driicken Sie fest auf die auf dem L.S.P. mit "PRESS" markierte Stelle.

REINIGUNG UND PFLEGE

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 3 Teilen, die an mehreren Stellen am
Kindersitz befestigt sind. Lésen Sie alle Befestigungen. AnschlieBend kénnen die
Einzelteile abgezogen werden. Achten Sie darauf, nur den duBeren Bezug des
Fangkérpers abzuziehen.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Funktionsstérung

Beenden Sie ihre Fahrt wie geplant und nehmen Sie
anschlieBend Kontakt mit Handler oder Hersteller auf.

Batterieladestatus < 30%
Der Wechsel der Batterien sollte demnichst erfolgen

AY I 4 @» Batterieladestatus < 10%
i - Der Wechsel der Batterien muss zum néachstméglichsten
/ | AN Zeitpunkt erfolgen

@ Wenn Sie den aktuellen Status der Indikatoren tiberpriifen wollen, betétigen
Sie die Priiftaste.

@ Nur der abnehmbare Bezug des Kindersitzes darf bei 30°C im
Schonwaschgang gewaschen werden. Bitte den Bezug gesondert von anderer
Wiésche waschen und keinesfalls maschinell trocknen! Den Bezug nicht in der
prallen Sonne trocknen!

GARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewéhrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die

fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-online.com. y ts. Wird
in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Méngelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

K Der Kindersitz und seine Komponenten sind Sondermiill und diirfen nicht

im Hausmiill entsorgt werden. Das Produkt ist gemaB den regionalen
mmmm Vorschriften der Entsorgung zuzufiihren. Alle aktuellen Informationen zur

Entsorgung in lhrem Land finden Sie unter

go.cybex-online.com/anoris-t-isi i




CERTIFICATION
YN Anoris T i-Size

UN R129/03

Age: 156+ M

Size: 76 - 115 cm

Weight: up to 21 kg

Thank you for deciding on the Anoris T i-Size when choosing your car seat.
Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep the guide to hand in the designated compartment (24).

A IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

Do not use before the child's age exceeds 15 months and before the child
has reached a size of 76 cm. Do not use anymore if the maximum weight of
the child of 21 kg has been exceeded.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Do not use any load-bearing contact points other than those described in the
user guide and marked on the vehicle seat to secure the car seat.

Before each journey, make sure that the impact shield is correctly tightened
and fits tightly against the body. The belts must never be twisted!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort.

The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

o The load leg must always make direct contact with the floor of the vehicle. If
your vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to contact the
vehicle manufacturer to ensure the floor of the car can support the load leg.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the door-
side Linear Side-impact Protection (L.S.P).

o The car seat has also been tested and approved for use without the Linear
Side-impact Protection (L.S.P.) folded out.

o The Linear Side-impact Protection (L.S.P) facing the inside of the vehicle must
be folded in if the car seat is used on the front passenger seat or another
person is sitting in the rear seat of the vehicle.

Never attempt to disassemble the seat yourself, not even for disposal. We
strictly advise against removing fixed parts such as the impact shield. Please
follow the disposal instructions set out in this user guide.

¢ Never remove individual parts of the impact shield! Only the outer cover of the
impact shield may be removed.

Do not place any objects on the impact shield. Do not use any sharp objects
on or near the impact shield.

o Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could cause
fatal injuries.

The car seat must never be used without the car seat cover. Ensure that only
an original CYBEX car seat cover is used, as the cover constitutes an integral
part of the restraint performance.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and the
car seat from direct sun exposure.

o An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with the
naked eye. Replace the car seat after an accident. In case of doubt, please
consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 10 years. The car seat is exposed to
high stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality
of its materials with increasing age.

Only the removable cover of the car seat can be machine washed.

o The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

« On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.

o The car seat is equipped with an integrated airbag system. It is also tested

and approved without an active airbag system.



Linear Side-impact Protection Headrest adjustment handle (13)
LsP)(1) Position adjustment handle (14)
Battery protection strip (2) Impact shield (15)

Belt adjustment buttons (16)
Belt buckle (17)

Buckle tongue (18)

Adjustment belts (19)

Check button (20)

Impact shield indicator (21)
Battery indicator (22)

L.S.P. locking button (23)

User guide compartment (24)

Battery compartment (3)

Load leg (4)

Display panel (5)

ISOFIX Release buttons (6)
ISOFIX Locking arms (7)
ISOFIX Anchorage points (8)
ISOFIX Indicators (9)

Load leg adjustment button (10)
Load leg indicator (11)
Headrest (12)

PREPARING FOR INSTALLATION

The Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) folds out automatically when taking
out the car seat from the packaging. Make sure that the Linear Side-impact
Protection (L.S.P) facing the vehicle door is fully folded out before starting your drive.
Before first use, the battery protection strip (2) must be removed from the battery
compartment (3) at the bottom of the car seat.

As soon as installation of the car seat is started, an acoustic warning signal can be
heard until the load leg (4) is correctly installed.

If installation is started and there sounds no audible warning signal or the visual
indicators on the display panel (5) are not lit, the batteries must be replaced.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN
Regulation No. R129/03, for use in i-Size compatible vehicle seating positions as
indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals. If your vehicle
does not have an i-Size seating position, please check with the enclosed vehicle
type list whether the use is permitted.

You can obtain the most up-to-date version of the type list from
www.cybex-online.com.

If your vehicle is not equipped with ISOFIX, the car seat cannot be used.

If your vehicle does not offer enough space, the Linear Side-impact Protection
(L.S.P) can be folded in.

It is not guaranteed that all sitting and reclining positions can be used in all
approved vehicles.

@ For safety and comfort reasons, we recommend using the vehicle seat behind
the front passenger.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...

the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible

1. Fold out the load leg (4) until it locks into its foremost position.
2. Place the car seat on an appropriate seat in the vehicle.
3. Release the ISOFIX Release buttons (6) to extend the ISOFIX Locking arms

@ The ISOFIX Release buttons can both be released independently allowing the
ISOFIX Locking arms to be adjusted independently.

4. Push the ISOFIX Locking arms (7) out of the car seat to their furthest extent.

5 Push the ISOFIX Locking arms (7) into the ISOFIX Anchorage points (8) until
these lock into place with an audible "CLICK". The ISOFIX Indicators (9) will
switch from RED to GREEN.

@ The ISOFIX Anchorage points are two metal lugs per vehicle seat. These are
located between the backrest and the seat surface of the vehicle seat. If in
doubt, refer to the user manual of your vehicle.

6. Make sure that the car seat is firmly attached to the ISOFIX Anchorage points
(8) by trying to remove it from it.

7. Push the car seat towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

8. Press the load leg adjustment button (10) and extend the leg until it firmly
touches the vehicle floor.

9. The load leg indicator (11) switches to GREEN when the load leg is correctly
positioned on the vehicle floor and the acoustic warning signal will stop.

=)

. Pull the load leg (4) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

@ Moving the car seat from side to side will also brace it against the vehicle
backrest.




Y

REMOVAL FROM THE VEHICLE

Unlock the ISOFIX Locking arms (7) on both sides by pressing the ISOFIX
Release buttons (6) and at the same time pulling them back.

2. Remove the car seat and slide the ISOFIX Locking arms (7) completely back
into their transport positions.

3. By pressing the load leg adjustment button (10) push the load leg (4) back

and then fold it in to save space.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (12) can be adjusted by using the headrest adjustment handle (13).

When adjusting the headrest (12) ensure that a maximum of 2 cm (approx. 2
finger's width) remain between the child's shoulders and the headrest.

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

To adjust the car seat to the desired recline position, press the position
adjustment handle (14) on the front of the car seat.

@ Always make sure the car seat audibly clicks into place when adjusting it to the
desired recline position.

SECURING THE CHILD

1. Release the impact shield (15) by pressing the belt adjuster buttons (16) and
simultaneously pull the impact shield forward.

2. Release the belt buckle (17) of the impact shield (15) by pressing the red
release button of the car seat and place the impact shield next to the car seat.

3. Put your child into the car seat.

4. Place the impact shield (15) back and plug the belt tongue (18) of the impact
shield into the corresponding belt buckle (17) of the car seat. Make sure that
the buckle locks into place with an audible “CLICK". The belts must not be
twisted. The impact shield indicator (21) switches to GREEN.

5. Pull on the impact shield (15) to check whether the belt buckle (17) has
locked into place correctly.

6. Tighten the two adjustment belts (19) by pulling them alongside the impact

shield with equal force to adjust the impact shield to the size of the child.
Move the impact shield a little to the left and right to achieve a straight fit.
Tighten the belts until the impact shield fits tightly at the child's body and
pelvis.

@ Each time the child is fastened, check that the impact shield fits correctly and
tighten the adjustment belts.

Before starting the journey check that all indicators on the display panel (5) are
GREEN by pressing the check button (20).

INFORMATION AND INSTRUC BAG

NS FOR THE
The car seat's airbag is located inside the impact shield and provides additional
safety in the event of an accident.
The following conditions must be met for the airbag of the car seat to be active:
« The battery charge status is sufficient.
« The car seat is installed correctly and the impact shield buckled in.
« Allindicators on the display panel are lit up GREEN.

BATTERY MANAGEMENT

Depending on the battery life and usage behaviour, it may be necessary to change
the batteries. If the batteries are empty, the airbag and the indicators and warning
signals are not active.

A warning signal indicates that the batteries must be replaced.

To change the batteries, you have to open the battery compartment (3) with a
suitable tool. After changing the batteries, this compartment must be closed again.
The Battery indicator on the display panel will light up GREEN. If the display

panel does not light after exchanging the batteries please contact the retailer

or manufacturer.

Only use the recommended type CR17450 batteries (3V DC).

Do not reverse the positive and negative terminals when mounting.

Only use identical and new batteries without damage.

Always remove the empty batteries.

Keep all batteries out of reach of children.

Do not charge the batteries.

Do not subject the batteries to severe shock.

Never expose this product or the batteries to fire.

Do not store the batteries in a hot and humid environment.

Do not disassemble the batteries. Do not short-circuit the batteries.

Remove the batteries in case of longer storage.



WARNING SIGNALS

The indicators on the display panel (5) are activated as soon as at least one
ISOFIX locking arm is connected to the vehicle. Pay attention to the following
warning signals:

Incorrect installation of ISOFIX Locking arms

o Both ISOFIX Locking arms have to be anchored correctly.

@))

Incorrect installation of the load leg

The load leg must be fully extended and correctly braced
against the floor.

o Impact shield not buckled in
Check if the buckle tongue is buckled in.

FOLDING IN THE LINEAR SIDE-IMPACT PROTECTION

To fold in the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (1), proceed as follows:

1. Pull the headrest (12) into its uppermost position and fold the headrest cover

upwards to reveal the L.S.P locking button (23).

Close the Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) and keep it pressed down.

Push the L.S.P locking button (23) outwards.

8. As soon as the L.S.P locking button (23) is pushed out to its furthest extent,
the Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) can be released.

»

To fold out the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (1) again, press firmly on the
area on the L.S.P. marked with "PRESS".

PRODUCT CLEANING AND CARE

The cover consists of 3 components which are attached to the car seat at several
points. Loosen all fixings. Then the individual parts can be removed. Make sure you
only remove the top cover of the impact shield.

To reattach the cover, proceed in reverse order.

@ Only the removable cover of the car seat may be washed at 30°C on a delicate
cycle. Please wash the cover separately from other laundry and never machine
dry it! Do not dry the cover in the blazing sun!

Malfunction

Finish your journey as planned and then contact the dealer
or manufacturer.

Battery charge status < 30%
The batteries should be changed soon.

|
_\ i /_ @» Battery charge status < 10%
VAt The batteries must be replaced at the earliest possible time
|

‘@ To check the current status of the indicators, press the check button. ‘

WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country in

which this product was first sold to a consumer through retail channels.

The contents of the guarantee and all essential information required

for the assertion of the guarantee can be found on our homepage

go.cybex-onli ts. If a guarantee is
stated in the article description, your statutory rights against us for defects remain
unaffected.

i

com,

The car seat and its components are special waste and must not be
disposed of with household waste. The product must be disposed of in
accordance with regional regulations. All current information on disposal
in your country can be found at

go.cybex-online.com/anoris-t-isi




UN R129/03

CERTIFICAZIONE
Anoris T i-Size

Eta: 15+ M
Dimensioni: 76 - 115 cm
Peso: fino a 21 kg

Grazie per aver deciso di scegliere il seggiolino per auto Anoris T i-Size.
Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino nel

veicolo e tenere sempre la guida a portata di mano nello scomparto apposito (24).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI E AVVERTENZE

* Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per auto non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per auto secondo le istruzioni di questa
guida utente.

Non utilizzare il seggiolino prima che I'eta del bambino superi i 15 mesi e
prima che il bambino abbia raggiunto un'altezza di 76 cm. Non usare pit se &
stato superato il peso massimo di 21 kg del bambino.

Questo seggiolino per auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per ['uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sedile del veicolo per il fissaggio del seggiolino
per auto.

Prima di ogni viaggio assicurarsi che il cuscino di protezione sia serrato in
modo corretto e si adatti bene al corpo. Le cinture non devono mai essere
attorcigliate!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino il
massimo della protezione e della comodita.

Il seggiolino per auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

Il supporto di stabilita deve essere sempre a contatto diretto con il pavimento
del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti nel vano apposito sotto il
sedile, assicurarsi di contattare il fabbricante del veicolo per avere la certezza
che il pavimento del veicolo possa sostenere il supporto di stabilita.

Perché il seggiolino per auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) al lato dello sportello.
Il seggiolino per auto & stato anche testato e approvato per l'uso senza la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) aperta.

La protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) rivolta verso l'interno

del veicolo deve essere piegata verso l'interno se il seggiolino ¢ utilizzato

sul sedile anteriore del passeggero o se un'altra persona siede sul sedile
posteriore del veicolo.

Non tentare di smontare da soli il seggiolino, nemmeno per lo smaltimento.
Consigliamo vivamente di non rimuovere le parti fisse, come il cuscino di
protezione. Rispettare le istruzioni per lo smaltimento indicate in questa Guida
utente.

Non rimuovere mai le singole parti del cuscino di protezione! Solo la copertura
esterna del cuscino di protezione puo essere rimossa.

Non mettere alcun oggetto sul cuscino di protezione. Non utilizzare alcun
oggetto tagliente sul cuscino di protezione o nelle sue vicinanze.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino per auto contro alcuna
superficie quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile
posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati

in modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza all'interno del
veicolo, il che potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza |'apposita copertura.
Assicurarsi di utilizzare solo la copertura CYBEX originale, poiché la copertura
rappresenta una parte integrante delle prestazioni di ritenuta.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se esposte
alla luce solare diretta e potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del
bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino per auto dall'esposizione alla
luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per auto danni non identificabili
a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un incidente. In caso di
dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per auto per pit di 10 anni. Il seggiolino per auto
& esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, portando, con il passare
degli anni, a cambiamenti nella qualita dei materiali.

Il seggiolino auto & dotato di un sistema airbag integrato. E anche testato e
approvato senza un sistema airbag attivo.



o Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

o Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini per auto pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o qualcosa di simile sotto il seggiolino in modo
da proteggere il sedile del veicolo.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

PARTI DEL PRODOTTO

Protezione lineare nell'impatto laterale ~ Maniglia di regolazione del

lineare (L.S.P.) (1) poggiatesta (13)

Striscia di protezione della batteria (2) ~ Maniglia di regolazione della
Scomparto batteria (3) posizione (14)

Supporto di stabilita (4) Cuscino di protezione (15)

Pannello del display (5) Pulsanti di regolazione della cintura (16)
Pulsanti di rilascio ISOFIX (6) Fibbia della cintura (17)

Bracci di blocco ISOFIX (7) Linguetta della fibbia (18)

Punti di ancoraggio ISOFIX (8) Cinture di regolazione (19)

Indicatori ISOFIX (9) Pulsante di controllo (20)

Pulsante di regolazione del supporto  Indicatore cuscino di protezione (21)
di stabilita (10) Indicatore batteria (22)

Indicatore del supporto di stabilita (11)  Pulsante di blocco L.S.P. (23)
Poggiatesta (12) Scomparto per la Guida utente (24)

PREPARAZIONE ALLINSTALLAZIONE

La protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) (1) si apre automaticamente
quando si estrae il seggiolino dall'imballaggio. Assicurarsi che la protezione lineare
nellimpatto laterale (L.S.P.) rivolta verso lo sportello del veicolo sia completamente
aperta prima di iniziare a guidare.

Prima del primo utilizzo, la striscia di protezione della batteria (2) deve essere
rimossa dallo scomparto batteria (3) sul fondo del seggiolino.

Appena si inizia l'installazione del seggiolino, si puo sentire un segnale acustico di
avvertenza finché il supporto di stabilita (4) non & correttamente installato.

Se siinizia l'installazione e non vi & alcun segnale acustico di avvertenza o gli
indicatori visivi sul pannello del display (5) non si accendono, le batterie devono
essere sostituite.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Questo ¢ un sistema avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E approvato ai sensi
del Regolamento UN N. R129/03, per l'uso con le posizioni di seduta nel veicolo
compatibili con i-Size, come indicato dai fabbricanti di veicoli nei relativi manuali
utente. Se il veicolo non ¢ dotato di una posizione di seduta i-Size, controllare
I'elenco allegato con i tipi di veicoli per verificare se I'uso & permesso.

E possibile reperire la versione piu aggiornata dell'elenco dei tipi sul sito web
www.cybex-online.com.

Se il veicolo non ¢ dotato di ISOFIX, il seggiolino non puo essere usato.

Se il veicolo non offre spazio sufficiente, la protezione lineare nell'impatto laterale
(L.S.P.) puo essere ripiegata.

Non & garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinabili possano essere
utilizzate in tutti i veicoli approvati.

@ Per motivi di sicurezza e comodita, raccomandiamo di usare il seggiolino dietro
al passeggero anteriore.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

Assicurarsi sempre che...

« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.
+ Quando si installa il seggiolino per auto sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piti lontano possibile.
1. Aprire il supporto di stabilita (4) finché non si blocca nella posizione pit
avanzata.
2. Posizionare il seggiolino per auto sul sedile appropriato del veicolo.
3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (6) per allungare i bracci di blocco
ISOFIX (7).
@ | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

4. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) fuori dal seggiolino per auto al
massimo della loro estensione.

5 Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) nei punti di ancoraggio ISOFIX (8)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". Gli indicatori ISOFIX (9)
passano da ROSSO a VERDE.

@ | punti di ancoraggio ISOFIX sono due dadi di metallo per sedile del veicolo. Si
trovano tra lo schienale e la superficie del sedile del veicolo. In caso di dubbi,
fare riferimento al manuale utente del veicolo.




6. Assicurarsi che il seggiolino sia saldamente fissato ai punti di ancoraggio

ISOFIX (8) cercando di rimuoverlo.
7. Spingere il seggiolino per auto verso lo schienale del sedile del veicolo finché

non & completamente allineato allo schienale.

8. Premere il pulsante di regolazione del supporto di stabilita (10) ed estendere il
supporto finché non tocca il pavimento del veicolo.

9. L'indicatore del supporto di stabilita (11) diventa VERDE quando il supporto
di stabilita & posizionato correttamente sul pavimento del veicolo e il segnale
acustico di avvertenza si arresta.

10. Estrarre il supporto di stabilita (4) fino alla successiva posizione di blocco per

assicurare una trasmissione ottimale della forza.

@ Spostando il seggiolino per auto da un lato all'altro, lo si fissa contro lo
schienale del veicolo.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (7) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (6) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Rimuovere il seggiolino per auto e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (7)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.
3. Premendo il pulsante di regolazione del supporto di stabilita (10), spingere il

supporto di stabilita (4), quindi ripiegarlo per risparmiare spazio.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (12) puo essere regolato usando la maniglia di regolazione del
poggiatesta (13).

Quando si regola il poggiatesta (12), assicurarsi che non restino piu di 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

Per regolare il seggiolino per auto nella posizione reclinata desiderata, premere la
maniglia di regolazione della posizione (14) sulla parte anteriore del seggiolino.

@ Assicurarsi sempre che il seggiolino per auto si posizioni con un clic quando lo
si regola nella posizione reclinata desiderata.

FISSAGGIO DEL BAMBINO
1

Rilasciare il cuscino di protezione (15) premendo i pulsanti di regolazione della
cintura (16) e contemporaneamente tirare in avanti il cuscino di protezione.
Rilasciare la fibbia della cintura (17) del cuscino di protezione (15) premendo
il pulsante di rilascio rosso del seggiolino per auto e posizionare il cuscino di
protezione accanto al seggiolino.

Posizionare il bambino nel seggiolino.

Posizionare il cuscino di protezione (15) dietro e collegare la linguetta della
cintura (18) del cuscino di protezione nella fibbia corrispondente (17) del
seggiolino per auto. Assicurarsi che la fibbia si blocchi in posizione con un
"CLIC". Le cinture non devono essere attorcigliate. L'indicatore del cuscino di
protezione (21) diventa VERDE.

Tirare il cuscino di protezione (15) per controllare se la fibbia della cintura (17)
si & bloccata correttamente in posizione.

Stringere le due cinture di regolazione (19) tirandole assieme al cuscino di
protezione con pari forza per regolare il cuscino di protezione secondo la
misura del bambino. Spostare leggermente il cuscino di protezione verso
sinistra e verso destra per ottenere una tenuta ferma. Stringere le cinture
finché il cuscino di protezione non si adatta in modo fermo al corpo e al bacino
del bambino.

si adatti co

‘@ Ogpni volta che il bambino viene fissato, controllare che il cuscino di protezione ‘

e stringere le cinture di regolazione.

INFORMAZIO|

Prima di iniziare il viaggio, controllare che tutti gli indicatori sul pannello del display
(5) siano VERDI premendo il pulsante di controllo (20).

E ISTRUZIONI PER L'AIRBAG

L'airbag del seggiolino si trova allinterno del cuscino di protezione e fornisce una
sicurezza aggiuntiva in caso di incidente.

Le condizioni che seguono devono essere soddisfatte perché l'airbag del
seggiolino sia attivo:

* Lo stato di carica della batteria ¢ sufficiente.

« lI'seggiolino per auto ¢ installato correttamente e il cuscino di protezione &
fissato con le fibbie.

+ Tutti gli indicatori sul pannello del display diventano VERDI.



GESTIONE DELLA BATTERIA

A seconda della durata della batteria e del comportamento di uso, potrebbe
essere necessario cambiarla. Se le batterie sono scariche, l'airbag e gli indicatori e
i segnali di avvertenza non sono attivi.
Un segnale di avvertenza indica che le batterie devono essere sostituite.
Per cambiare le batterie, aprire lo scomparto batteria (3) con uno strumento
idoneo. Dopo aver cambiato le batterie, questo scomparto deve essere chiuso
di nuovo. L'indicatore della batteria sul pannello del display diventa VERDE. Se
il pannello del display non si illumina dopo aver sostituito le batterie, contattare il
rivenditore o il fabbricante.
Usare solo le batterie raccomandate di tipo CR17450 (8V CC).

« Non invertire i poli positivo e negativo durante il montaggio.

Usare solo batterie identiche e nuove senza danni.

Rimuovere sempre le batterie scariche.

Tenere tutte le batterie fuori dalla portata dei bambini.

Non ricaricare le batterie.

Non sottoporre le batterie a shock gravi.

Non esporre per alcun motivo il prodotto o le batterie al fuoco.
Non conservare le batterie in un ambiente caldo e umido.

Non smontare le batterie. Non cortocircuitare le batterie.

Rimuovere le batterie in caso di conservazione piu lunga.

SEGNALI DI AVVERTENZA

Gli indicatori sul pannello del display (5) sono attivati appena almeno un braccio di
blocco ISOFIX viene collegato al veicolo. Prestare attenzione ai seguenti segnali
di avvertenza:

Installazione non corretta dei bracci di blocco ISOFIX
Entrambi i bracci di blocco ISOFIX devono essere ancorati
g correttamente.

@)) Installazione non corretta del supporto di stabilita

Il supporto di stabilita deve essere esteso completamente e
agganciato in modo corretto al pavimento.

(&) Cuscino di protezione non agganciato con la fibbia
Controllare se la linguetta della fibbia & agganciata.

Malfunzionamento

Completare il viaggio come pianificato e contattare il
rivenditore o il fabbricante.

Stato di carica della batteria < 30%
Le batterie devono essere cambiate presto.

|
_\ D /_ @» Stato di carica della batteria < 10%

PAEN Le batterie devono essere sostituite appena possibile.

‘@ Per controllare lo stato corrente degli indicatori, premere il pulsante di controllo.




RIPIEGAMENTO DELLA PROTEZIONE LINEARE NELL'IMPATTO
LATERALE

Per ripiegare la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (1), procedere

come segue:

1. Portare il poggiatesta (12) nella sua posizione piu elevata e piegare la
copertura del poggiatesta verso l'alto in modo da rivelare il pulsante di blocco
L.S.P. (23).

2. Chiudere la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) (1) e tenerla premuta
verso il basso. Premere verso I'esterno il pulsante di blocco L.S.P. (23).
3. Appena il pulsante di blocco L.S.P. (23) viene estratto alla sua portata

massima, la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (1) puo essere
rilasciata.
Per aprire la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (1) di nuovo, premere
in modo fermo l'area sull'L.S.P. contrassegnata con "PRESS".

PULIZIA E CURA DEL PRODOTTO

La copertura consiste di 3 componenti che sono attaccati al seggiolino in diversi
punti. Allentare tutti i fissaggi. Quindi le singole parti possono essere rimosse.
Assicurarsi di rimuovere solo la copertura superiore del cuscino di protezione.
Per riattaccare la copertura, procedere al contrario.

@ Solo la copertura rimuovibile del seggiolino pud essere lavata a 30°C con ciclo
per capi delicati. Lavare la copertura separatamente dagli altri capi del bucato e
non asciugare mai in asciugatrice! Non asciugare la copertura al sole cocente!

GARANZIA E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una garanzia
di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato venduto per la prima volta a un consumatore nel canale di
vendita al dettaglio. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali
r\ch\este per Ia validita della garanzia sono disponibili sulla nos!ra homepage:

0. com. Y . Se la descrizione
de\l’amco\o presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

E Il seggiolino per auto e i suoi componenti sono rifiuti speciali e non
—

)

devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. Il prodotto deve essere
smaltito ai sensi delle norme regionali. Tutte le informazioni correnti sullo
smalhmenlo nel proprio Paese sono dlspomblh sul sito web

go. line.com/anoris-t-isi







CERTIFICATION
Anoris T i-Size

UN R129/03

Age : 15 mois et +
Taille : 76 4115 cm
Poids : jusqu'a 21 kg

Merci d’avoir choisi I'Anoris T i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans votre
véhicule et gardez toujours le guide & portée de la main dans le compartiment
prévu a cette fin (24).

A INFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENTS

o Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.
N'utilisez pas ce siége avant que I'enfant ait atteint I'age de 15 mois et une
taille de 76 cm. N'utilisez plus ce siége quand I'enfant dépasse le poids
maximal de 21 kg.

« Ce siege auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule

h logués pour ['utilisation de di ifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le siége du véhicule pour attacher

le siége auto.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le bouclier d'impact est correctement
serré et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les ceintures ne
doivent jamais étre tordues !

Seul un appuie-téte ajusté de fagon optimale peut assurer la meilleure
protection et le meilleur confort a votre enfant.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Le jambe de charge doit toujours entrer en contact direct avec le plancher
du véhicule. Si votre véhicule est équipé de compartiments de rangement

dans I'espace pour les jambes, veillez 8 communiquer avec le constructeur du

véhicule pour vous assurer que le véhicule peut soutenir le jambe de charge.

Pour que le si¢ge auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours

la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) du cété de la porte.

Le siége auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) dépliée.

La protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) orientée vers I'intérieur du
véhicule doit étre repliée si le siége auto est posé sur le siége passager avant
ou si une autre personne est assise sur le siége arriére du véhicule.

N'essayez jamais de démonter le siége vous-méme, méme pour le mettre

au rebut. Il est strictement déconseillé de retirer des piéces fixes comme le
bouclier d'impact. Respectez les directives de mise au rebut indiquées dans
le présent guide utilisateur.

Ne retirez jamais de piéces individuelles du bouclier d'impact ! Seule la
housse externe du bouclier d'impact peut étre retirée.

Ne placez aucun objet sur le bouclier d'impact. Ne placez aucun objet pointu
ou tranchant sur le bouclier d'impact ou prés de celui-ci.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége arriére.
Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours étre
solidement attachés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siege auto ne doit jamais étre utilisé sans sa housse. Veillez & ce que seule
une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée, étant donné que la housse
fait partie intégrante du dispositif de retenue.

Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce dispositif de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu'elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement braler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable &
I'ceil nu. Remplacez le siége auto aprés un accident. En cas de doute, veuillez
consulter votre concessionnaire ou le constructeur.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 10 ans. Le siége auto est exposé
a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des
changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Seule la housse amovible du siége auto peut étre lavée 4 la machine.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou a base d'eau de Javel !



* Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.

o Le siege auto est équipé d'un systeme d'airbag intégreé. Il a également été
testé et approuvé pour une utilisation sans systéme d'airbag actif.

Protection linéaire des impacts latéraux Poignée de réglage de I'appuie-téte (13)
(LSP)(1) Poignée de réglage de position (14)
Bande de protection des piles (2) Bouclier d'impact (15)

Compartiment des piles (3) Bouton de réglage de la ceinture (16)
Jambe de charge (4) Boucle de ceinture (17)

Panneau d'affichage (5)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (6)
Bras de verrouillage ISOFIX (7)

Points d'ancrage ISOFIX (8)
Indicateurs ISOFIX (9)

Bouton de réglage du jambe de charge
(10)

Indicateur du jambe de charge (11)
Appuie-téte (12)

PREPARATION A L'INSTALLATION

La protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (1) se déplie automatiquement
lorsque le siége auto est retiré de I'emballage. Assurez-vous que la protection
linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) faisant face a la porte du véhicule est
complétement dépliée avant de conduire.

Languette de la boucle (18)

Ceintures d'ajustement (19)

Bouton de contréle (20)

Indicateur du bouclier d'impact (21)
Indicateur des piles (22)

Bouton de verrouillage de la L.S.P. (23)
Compartiment du guide utilisateur (24)

Avant la premiére utilisation, la bande de protection des piles (2) doit étre retirée
du compartiment des piles (3) au bas du siége auto.

Dés le commencement de I'installation du siége auto, un signal d'avertissement
sonore se fait entendre tant que le jambe de charge (4) n’est pas correctement
installé.

Si vous commencez l'installation et que vous n’entendez aucun signal
d'avertissement ou qu'aucun indicateur visuel n'est illuminé sur le panneau
d'affichage (5), vous devez remplacer les piles.

BONNE POSITION DANS LE VEHICULE

Il s'agit d’un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au réglement de 'ONU n® R129/03, pour une utilisation avec les
sieges de véhicule compatibles i-Size, comme indiqué par les constructeurs de
véhicules dans leurs manuels utilisateur. Si votre véhicule n'est pas équipé d'un
siege i-Size, consultez la liste des types de véhicules ci-jointe pour savoir si son
utilisation est permise.

Vous pouvez obtenir la version la plus récente de la liste des types a
www.cybex-online.com.

Si votre véhicule n'est pas équipé du systeme ISOFIX, vous ne pouvez pas utiliser
le siége auto.

Si votre véhicule n'offre pas suffisamment d'espace, la protection linéaire des
impacts latéraux (L.S.P.) peut étre repli¢e.

Il n'y a aucune garantie que toutes les positions assises et inclinées peuvent étre
utilisées dans tous les véhicules approuves.

Pour des raisons de sécurité et de confort, nous recommandons d'utiliser le
siege du véhicule situé derriére le passager avant.

INSTALLATION NS LE V|

Assurez-vous toujours que...

ULE

les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

lors de l'installation du siége auto sur le siége passager avant, reculez au
maximum le siége du passager

1. Dépliez le jambe de charge (4) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position la plus
avancée.

Placez le siége auto sur le siége approprié dans le véhicule.

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) pour déployer les bras de
verrouillage ISOFIX (7).

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX

indépendamment.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) le plus loin possible hors du siege
auto.

5 Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) dans les points d’ancrage ISOFIX
(8) jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore. Les
indicateurs ISOFIX (9) passent du ROUGE au VERT.



Q Les points d'ancrage ISOFIX sont deux anses métalliques par si¢ge du véhicule,
lIs se situent entre le dossier et la surface du siége du véhicule. En cas de
doute, reportez-vous au manuel d'utilisation de votre véhicule.

SECURISATION DE LENFANT

1. Deverroull\ez le bouclier d'impact (15) en appuyant sur les boutons du
dis if de réglage de la ceinture (16) tout en tirant le bouclier d'impact vers

Assurez-vous que le siége auto est solidement fixé aux points d’ancrage

ISOFIX (8). Pour ce faire, essayez d'en retirer le siége auto.

7. Poussez le siége auto vers le dossier du siége du véhicule jusqu’a ce qu'il soit
complétement aligné avec le dossier.

8. Appuyez sur le bouton de réglage du jambe de charge (10) et déployez le
jambe jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

9. L'indicateur du jambe de charge (11) passe au VERT lorsque le jambe de
charge est correctement positionné sur le plancher du véhicule, et le signal
d'avertissement sonore s'arréte.

10. Tirez le jambe de charge (4) vers I'extérieur jusqu'a la position de verrouillage

suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

@ Déplacer le siége auto d'un coté a l'autre permet également de le renforcer
contre le dossier du siége du véhicule.

RETRAIT DU VEHICULE

1. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (7) des deux cétés en appuyant
sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) tout en les tirant vers 'arriére.

2. Retirez le siége auto et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (7)
complétement vers l'arriére a leur position de transport.

3. Appuyez sur le bouton de réglage du jambe de charge (10), poussez sur le
jambe de charge (4) et repliez-le pour gagner de la place.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (12) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage de I'appuie-
téte (13).

Lors du réglage de I'appuie-téte (12), assurez-vous que 2 cm au plus (environ
2 doigts de largeur) restent entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.

REGLAGE DE LA POSITION D’INCLINAISON

Pour régler le siége a la position d'inclinaison souhaitée, appuyez sur la poignée
de réglage de position (14) située a 'avant du siége auto.

@ Assurez-vous toujours que le siége s'enclenche de fagon audible lorsque vous
le réglez a la position d'inclinaison souhaitée.

I'avant.

2. Déverrouillez la boucle de ceinture (17) du bouclier d'impact (15) en appuyant
sur le bouton de déverrouillage rouge du siége auto, et posez le bouclier
d'impact a coté du siege auto.

8. Placez votre enfant dans le siége auto.

4. Replacez le bouclier d'impact (15) et insérez le poussoir (18) du bouclier
d'impact dans la boucle de ceinture (17) correspondante du siége auto.
Assurez-vous que la boucle se verrouille en place avec un « CLIC » sonore.
Les ceintures ne doivent jamais étre tordues. L'indicateur du bouclier d'impact
(21) passe au VERT.

5. Tirez sur le bouclier d'impact (15) pour vérifier si la boucle de ceinture (17)
s'est bien verrouillée en place.

6. Serrez les deux ceintures d'ajustement (19). Pour ce faire, tirez-les le long du
bouclier d'impact en exergant une force égale pour ajuster le bouclier d'impact
a la taille de I'enfant. Déplacez le bouclier d'impact un peu vers la gauche et
vers la droite pour qu'il soit bien droit. Serrez les ceintures jusqu'a ce que le
bouclier d'impact soit bien ajusté au niveau du corps et du bassin de I'enfant.

Chaque fois que I'enfant est attaché, vérifiez que le bouclier d'impact est bien
ajusté et serrez les ceintures d'ajustement.

Avant de commencer a conduire, vérifiez que tous les indicateurs sur le panneau
d'affichage (5) sont VERTS en appuyant sur le bouton de contréle (20).

INFORMATIONS ET INSTRUCTIONS RELATIVES A L’AIRBAG

L'airbag du siége auto est situé dans le bouclier d'impact. Il améliore la sécurité
en cas d'accident.
Les conditions suivantes doivent étre respectées pour que I'airbag du siége auto
soit activé :

« L'état de charge des piles est suffisant.

* Le siége auto est bien installé et le bouclier d'impact est bouclé.

* Tous les indicateurs sur le panneau d'affichage sont illuminés en VERT.



GESTION DES PILES

Selon la durée de vie des piles et I'utilisation qui en est faite, il peut s'avérer
nécessaire de remplacer les piles. Si les piles sont usées, |'airbag, les indicateurs
et les signaux d'avertissement ne sont pas actifs.

Un signal d’avertissement indique que les piles doivent étre remplacées.

Pour remplacer les piles, vous devez ouvrir le compartiment des piles (3)

avec un outil adéquat. Aprés avoir remplacé les piles, vous devez refermer

ce compartiment. L'indicateur des piles sur le panneau d'affichage s'illuminera en
VERT. Si le panneau d'affichage ne s'ilumine pas aprés avoir remplacé les piles,
veuillez contacter le revendeur ou le fabricant.

Utilisez uniquement des piles du type CR17450 recommandé (3 V c.c.).

N'inversez pas les bornes positives et négatives lors de I'installation.

Utilisez uniquement des piles identiques et neuves qui ne sont pas
endommagées.

Retirez toujours les piles vides.

Conservez toutes les piles hors de portée des enfants.

Ne rechargez pas les piles.

Ne soumettez pas les piles & des chocs importants.

N'exposez jamais ce produit ou les piles au feu.

Ne rangez pas les piles dans un environnement chaud et humide.

Ne démontez pas les piles. Ne court-circuitez pas les piles.

Retirez les batteries en cas d'entreposage a plus long terme.

SIGNAUX

VERTISSEMENT

Les indicateurs sur la panneau d'affichage (5) sont activés dés qu'au moins un
bras de verrouillage ISOFIX est raccordé au véhicule. Soyez attentif aux signaux
d'avertissement suivants :

Installation incorrecte des bras de verrouillage
ISOFIX

Les deux bras de verrouillage ISOFIX doivent étre bien

= ancrés.

@)) Installation incorrecte du jambe de charge

Le jambe de charge doit étre complétement dépli¢ et bien
appuyé contre le plancher.

(&) Bouclier d’impact non bouclé
Veérifiez si la languette de la boucle est bouclée.

Défaillance

Terminez votre trajet comme prévu, puis contactez le
congcessionnaire ou le constructeur.

Etat de charge des piles inférieur a 30 %
Les piles doivent étre remplacées sous peu.

|
_\ D ’_ @» Etat de charge des piles inférieur a 10%

PAEN Les piles doivent étre remplacées dés que possible.
|

‘@ Pour vérifier I'état actuel des indicateurs, appuyez sur le bouton de contréle.




REPLIER LA PROTECTION LINEAIRE DES IMPACTS LATERAUX

Pour replier la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (1), procédez
comme suit :
=N 1. Tirez 'appuie-téte (12) & sa position la plus haute et rabattez la housse
de I'appuie-téte vers le haut pour exposer le bouton de verrouillage de la
LS.P. (23).
Fermez la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (1) et maintenez-
la enfoncée. Appuyez sur le bouton de verrouillage de la L.S.P. (23) vers
I'extérieur.

N

3. Des que le bouton de verrouillage de la L.S.P. (23) est poussé vers I'extérieur
le plus loin possible, vous pouvez relacher la protection linéaire des impacts
latéraux (L.S.P.) (1).

Pour déplier la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (1), appuyez

fermement sur la partie de la L.S.P. ou est inscrit « PRESS » (appuyer).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU PRODUIT

La housse est formée de 3 composants fixés au siége auto a plusieurs endroits.
Desserrez toutes les fixations. Vous pouvez ensuite retirer les piéces individuelles.
Assurez-vous de retirer uniquement la housse supérieure du bouclier d'impact.
Pour réinstaller la housse, procédez dans I'ordre inverse.

Q Seule la housse amovible du siege auto peut étre lavée 4 30 °C a un cycle
délicat. Veuillez laver la housse séparément des autres linges, et ne la séchez
jamais dans un séche-linge! Ne laissez pas la housse sécher sous un soleil
brilant !

GARANTIE ET REGLEMENTATION RELATIVE A LA MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou

ce produit a été vendu initialement a un client par la voie du commerce

au détail. Le contenu de la garantie et toutes les informations essentielles
requises pour I affirmation de la garantie se trouvent sur no!re page d'accueil :
go.cyb: com . Si une garantie est
indiquée dans la description de l'article, vos drolts prévus par la loi contre nous
pour les défauts restent inchangeés.

Le siége auto et ses composants sont des déchets spéciaux qui ne
doivent pas étre mis au rebut avec les déchets ménagers. Le produit doit
étre mis au rebut conformément aux réglements régionaux. Toutes les
informations actuelles sur la mise au rebut dans vo!re pays se trouvent
sur le site go.cyb line.com/anoris-t-i

Iiﬂ
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CERTIFICERING
Anoris T i-Size

VN R129/03

Leeftijd: 15+ M
Afmeting: 76 - 115 cm
Gewicht: Tot 21 kg

Dank u voor het aanschaffen van de Anoris T i-Size als uw autostoeltje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje installeert
in uw voertuig en bewaar de handleiding in het handschoenenvakje (24).

A BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeer met deze gebrui ijzing.

Gebruik het autostoeltje pas als het kind ouder is dan 15 maanden en
groter dan 76 cm. Gebruik het niet als het kind 21kg of meer weegt en het
maximumgewicht wordt overschreden.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op de autostoel om het autostoeltje
te bevestigen.

Ga voor elke reis na of het veiligh issen correct is nen en strak
aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit verdraaid zijn.
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun kan uw kind maximale
bescherming en comfort bieden.

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en beveiligd in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

De steunpoot moet altijd direct contact maken met de vioer van het voertuig.
Als uw voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem contact op met de
fabrikant van het voertuig om na te gaan of de vloer van de auto de steunpoot
kan ondersteunen.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het wordt
gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) aan de deurkant.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat de
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die gericht is naar de binnenzijde
van het voertuig moet opgevouwen zijn als het autostoeltje wordt gebruikt

op de passagiersstoel of als een andere persoon op de achterstoel van het
voertuig zit.

Probeer het autostoeltje nooit zelf te demonteren, zelfs niet als u het weggooit.
We raden u sterk af om vaste onderdelen, zoals het veiligheidskussen, te
verwijderen. Volg de verwijderingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing.
Verwijder nooit individuele onderdelen van het veiligheidskussen! Alleen de
buitenhoes van het veiligheidskussen mag verwijderd worden.

Plaats geen voorwerpen op het veiligheidskussen. Gebruik geen scherpe
voorwerpen op of nabij het veiligheidskussen.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een opperviak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de hoes van het
autostoeltje. Gebruik alleen een CYBEX autostoeltjeshoes, aangezien de hoes
een integraal onderdeel is om de veiligheid te garanderen.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als u
twifelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 10 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
Alleen de verwijderbare hoes van de autostoel kan in de wasmachine.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild reinigingsmiddel
en warm water. Gebruik nooit i i i

reinigir of

Het gebruik van at tjes kan op ige al die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
autostoeltie om de autostoel te beschermen.




* Het autostoeltje is uitgerust met een geintegreerd airbagsysteem. Het is ook
getest en goedgekeurd zonder een actief airbagsysteem.

PRODUCTONDERDELEN

Linear Side-impact Protection Hoofdsteun verstelhendel (13)

(LSP)(1) Positie verstelhendel (14)
Batterijbeschermingsstrook (2) Veiligheidskussen (15)
Batterijvak (3) Instelknoppen van riem (16)
Steunpoot (4) Riemgesp (17)
Displaypaneel (5) Gesptong (18)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (6) Afstelriemen (19)
ISOFIX-vergrendelarmen (7) Controleknop (20)

ISOFiX-fixatiepunten (8) Veiligheidskussenindicator (21)
ISOFiX-indicatoren (9) Batterij-indicator (22)

Instelknop van steunpoot (10) L.S.P.-vergrendelknop (23)

Vakje voor gebruiksaanwijzing (24)

Steunpootindicator (11)
Hoofdsteun (12)

VOORBEREIDING OP DE INSTALLATIE

De Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) vouwt automatisch uit wanneer het
autostoeltje uit de verpakking wordt genomen. Zorg ervoor dat de Linear Side-
impact Protection (L.S.P) die naar de deur van het voertuig is gericht volledig
uitgevouwen is voordat u begint te rijden.

U moet de batterijpeschermingsstrook (2) voor het eerste gebruik uit het
batterijvak (3) aan de onderzijde van het autostoeltje verwijderen.

Zodra de installatie van het autostoeltje is gestart, zal een akoestisch
waarschuwingssignaal te horen zijn tot de steunpoot (4) correct is geinstalleerd.
Als de installatie is gestart en er weerklinkt geen hoorbaar waarschuwingssignaal
of de visuele indicatoren op het displaypaneel (5) lichten niet op, dan moeten de
batterijen worden vervangen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is goedgekeurd
in overeenstemming met VN-reglement nr. R129/03, voor gebruik in i-Size
compatibele zitplaatsen zoals aangeduid door de autoproducenten in hun
gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen i-Size zitplaats heeft, lees dan op de
bijgevoegde lijst met voertuigtypes of het gebruik is toegestaan.

U vindt de meest recente versie van de typelijst op www.cybex-online.com.

Als uw voertuig niet is uitgerust met ISOFIX, kan het autostoeltje niet gebruikt
worden.

Als uw voertuig niet voldoende ruimte heeft, kan de Linear Side-impact Protection
(L.S.P) worden ingevouwen.

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities gebruikt kunnen worden in alle
goedgekeurde voertuigen.

@ Voor veiligheid en comfort, raden we aan om de autostoel te gebruiken achter
de voorste passagier.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Verzeker u er altijd van dat...
+ de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.

wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de passagiersstoel vooraan,
zet deze dan zo ver mogelijk achteruit.

1. Vouw de steunpoot (4) uit tot die vergrendelt in de voorste positie.
Plaats het autostoeltje op een passende autostoel in het voertuig.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (6) om de ISOFIX-
vergrendelarmen uit te strekken (7).

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar worden
ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk kunnen
worden ingesteld.

4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) uit het autostoeltje in de volledig
uitgetrokken stand

5 Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) in de ISOFIX-fixatiepunten (8) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (9) zullen
overschakelen van ROOD naar GROEN.

@ De ISOFIX-fixatiepunten zijn twee metalen ogen per autostoel. Ze bevinden zich
tussen de hoofdsteun en het zitoppervlak van de autostoel. Als u twijfelt, neem

contact op met de fabrikant van uw voertuig.

6. Zorg ervoor dat het autostoeltje stevig is bevestigd aan de ISOFIX-
fixatiepunten (8) door ze ervan proberen te verwijderen.

7. Duw het autostoeltje in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot dit
volledig op een lijn zit met de rugleuning.

8. Druk op de instelknop van de steunpoot (10) en strek de poot uit tot die stevig
de deur van het voertuig aanraakt.
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9. De steunpootindicator (11) wordt GROEN wanneer de steunpoot
correct is geplaatst op de vloer van het voertuig en het akoestische
waarschuwingssignaal zal stoppen.

10. Trek de steunpoot (4) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

@ Het autostoeltje heen en weer bewegen zal ervoor zorgen dat die door de
rugleuning van het voertuig wordt ondersteund.

HET AUTOSTOELTIJE UIT HET VOERTUIG VERWIJIDEREN

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (7) aan beide kanten door op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen te drukken (6) en ze gelijktijdig achteruit te trekken.

2. Verwijder het autostoeltje en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (7) volledig
terug in hun transportposities.
3. Duw de steunpoot (4) terug door op de instelknop van de steunpoot (10) te

duwen, en vouw deze in om plaats te besparen.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (12) kan worden ingesteld met de hoofdsteunverstelhendel (13).
Wanneer u de hoofdsteun (12) instelt, zorg er dan voor dat er maximaal 2 cm
(ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouders van het kind
en de hoofdsteun.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

Om het autostoeltje aan te passen aan de gewenste ligpositie, druk op de positie-
verstelhendel (14) op de voorzijde van het autostoeltje.

@ Verzeker u er altijd van dat het autostoeltiehoorbaar in plaats klikt wanneer het
wordt aangepast naar de gewenste ligpositie.

HET KIND VASTZETTEN

1. Ontgrendel het veiligheidskussen (15) door gelijktijdig op de Instelknoppen
van de riem (16) te duwen en het veiligheidskussen vooruit te trekken.

2. Ontgrendel de riemgesp (17) van het veiligheidskussen (15) door op de rode
ontgrendelknop van het autostoeltje te drukken en het veiligheidskussen naast
het autostoeltje te plaatsen.

3. Plaats uw kind in het autostoeltje.

4. Plaats het veiligheidskussen (15) terug en breng de gordeltong (18) van het

veiligheidskussen in de o ymende riemgesp (17) van het autostoeltje.
Zorg ervoor dat de gesp vastklikt met een hoorbare "KLIK". De riemen mogen
niet verdraaid zijn. De veiligheidskussenindicator (21) wordt nu GROEN.

5. Trek aan het veiligheidskussen (15) om te controleren of de riemgesp (17)
correct is vastgeklikt.
6. Span de twee afstelriemen (19) aan door ze met dezelfde kracht langs het

veiligheidskussen te trekken om het veiligheidskussen aan te passen aan de
grootte van het kind. Beweeg het veiligheidskussen een beetje naar links en
rechts voor een goede pasvorm. Span de riemen aan tot het veiligheidskussen
strak aansluit op het kinds lichaam en bekken.

@ Telkens als het kind wordt vastgegespt, controleer of het veiligheidskussen
correct past en pas de afstelriemen aan.

Voordat u vertrekt, controleer of alle indicatoren op het displaypaneel (§) GROEN
zijn door op de controleknop (20) te drukken.

INFORMATIE EN INSTRUCTIES VOOR DE AIRBAG

De airbag van het autostoeltje bevindt zich in het veiligheidskussen en biedt extra
veiligheid bij een ongeluk.

Er moet aan de volgende voorwaardenvoldaan worden voordat de airbag van het
autostoeltje actief kan zijn:

+ De batterij is voldoende geladen.
* Hetal lt]
+ Alle indicatoren op het displaypaneel lichten GROEN op.

BATTERIJBEHEER

Afhankelijk van de levensduur van de batterij en het gebruik, moeten de batterijen
mogelijk worden vervangen. Als de batterijen leeg zijn, zullen de airbag en
indicatoren en waarschuwingssignalen niet actief zijn.

is correct d en het veilighei issen is

Een waarschuwingssignaal geeft aan dat de batterijen moeten worden vervangen.
Om de batterijen te vervangen, moet u het batterijvak (3) openen met een geschikt
tool. Nadat u de batterijen hebt vervangen, moet u het batterijvak opnieuw

sluiten. De batterij-indicator op het displaypaneel zal GROEN oplichten. Als het
displaypaneel niet oplicht nadat de batterijen waren vervangen, neem contact op
met de verkoper of fabrikant.

Gebruik alleen het aanbevolen type CR17450batterijen (3V DC).

Keer de positieve en negatieve terminals niet om bij de montage.

Gebruik alleen identieke en onbeschadigde, nieuwe batterijen.

Verwijder altijd de batterijen wanneer deze leeg zijn.

Bewaar alle batterijen buiten het bereik van kinderen.
Laad de batterijen niet op.

Stel de batterijen niet bloot aan ernstige schokken.



Dit product of de batterij nooit blootstellen aan vuur.

Bewaar de batterijen niet in een hete en vochtige omgeving.

De batterijen niet demonteren. De batterijen niet kortsluiten.

Verwijder de batterijen als het product gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGSSIGNALEN

De indicatoren op het displaypaneel (5) zijn geactiveerd zodra ten minste één ISOFIX-
vergrendelarm verbonden is met voertuig. Let op de volgende waarschuwingssignalen:

Verkeerde installatie van de ISOFIX-
vergrendelarmen
Beide ISOFIX-vergrendelarmen moeten correct worden

= gefixeerd.

@)) Verkeerde installatie van de steunpoot
De steunpoot moet in de volledig uitgetrokken stand staan
en correct steunen tegen de vloer.

@ Om de huidige status van de indicatoren te controleren, druk op de
controleknop.

Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (1) in te vouwen, ga als volgt verder:
1. Trek de hoofdsteun (12) in de hoogste positie en vouw de hoofdsteunhoes
omhoog zodat de L.S.P.-vergrendelknop (23) zichtbaar is.

Sluit de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) en houd die naar beneden
gedrukt. Duw de L.S.P.-vergrendelknop (23) naar buiten.

g

3. Zodra de L.S.P.-vergrendelknop (23) volledig naar buiten is gedrukt, kan de
Linear Side-impact Protection (L.S.P) (1) worden ontgrendeld.

Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (1) opnieuw uit te vouwen, (1), druk

stevig op het gebied op de L.S.P. aangeduid met "PRESS" (Duwen).

PRODUCTVERZORGING EN -REINIGING

De hoes bestaat uit 3 onderdelen die op verschillende punten zijn bevestigd aan
het autostoeltje. Maak alle bevestigingen los. De individuele onderdelen kunnen
dan worden verwijderd. Zorg ervoor dat u alleen de bovenste hoes van het

() Veili
Controleer of de gesptong is vastgegespt.

is niet

Storing

Werk uw rit af zoals gepland en neem dan contact op met
de verkoper of fabrikant.

Laadstatus van de batterij < 30%
D De batterijen moeten spoedig worden vervangen.

Laadstatus van de batterij < 10%
De batterijen moet zo snel mogelijk worden vervangen.

eiligh 1ssen verwijdert.Om de hoes opnieuw te bevestigen, voer de stappen
in omgekeerde richting uit.

@ Alleen de verwijderbare hoes van het autostoeltje kan worden gewassen bij
30°C op een fijnwasprogramma. Was de hoes apart van ander wasgoed en
doe deze nooit in de droger! Laat de hoes nooit in de hete zon drogen!

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een winkel. De inhoud van de garantie en alle
essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze startpagina:
go.cybex-online.com/ ts. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten ten
aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Het autostoeltje en zijn onderdelen zijn speciaal afval en mogen niet
worden weggegooid met het huishoudelijk afval. Het product moet
worden weggegooid in overeenstemming met de regionale voorschriften.
u vmdt alle actuele informatie over verwqdenng in uw land op

go.cyb: line.com/an t-i

Iﬁﬁ
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Wozrost: 76 - 115 cm

26

CERTYFIKACJA
Anoris T i-Size

UN R129/03

Wiek: 15 + miesigcy

Waga: do 21 kg

Dzigkujemy, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego, zdecydowali sie
Panistwo na zakup Anoris T i-Size.

Prosimy o doktadne przeczytanie Instrukcji obstugi przed zamontowaniem fotelika
w Waszym pojezdzie i przechowywanie jej w przeznaczonym do tego schowku
(24).

A\ WAZNE INFORMACIE | OSTRZEZENIA

* Bez zgody organu udzielajagcego homologacii fotelika samochodowego nie
wolno go w zaden sposob modyfikowac ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukciji obstugi.

Nie uzywac fotelika dla dzieci mtodszych niz 15 miesigcy ani przed
osiggnieciem przez dziecko wzrostu 76 cm. Zaprzesta¢ uzywania go, jesli
waga dziecka przekroczyta maksymalnie dopuszczalng wage 21 kg.

Ten fotelik samochodowy moze by¢ montowany wytgcznie na siedzeniach
samochodow, ktére zgodnie z instrukcja obstugi samochodu zostaly do tego
celu zatwierdzone.

Do zabezpieczania fotelika samochodowego nie uzywac¢ zadnych innych
nosnych punktéw stycznosci niz opisano w instrukcji obstugi i zaznaczono na
siedzeniu pojazdu.

Przed kazda jazda nalezy upewni¢ sig, ze system zabezpieczenia dziecka jest
dobrze dopasowany i odpowiednio przylega do ciata dziecka. Pod zadnym
pozorem pasy nie moga by¢ poskrecane!

Tylko optymalnie dopasowany zagtowek moze zapewnic dziecku maksymalne
bezpieczenstwo i wygode.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidiowo zamontowa¢ i zabezpieczy¢
w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Noga stabilizujaca musi zawsze stykac si¢ bezposrednio z podioga pojazdu.
Jesli w twoim pojezdzie w miejscu na nogi sa schowki nalezy skontaktowac
sig z producentem tego pojazdu, aby upewnic sig jego podioga jest
wystarczajaco stabilna do utrzymania nogi stabilizujgcej.

Aby fotelik samochodowy zapewniat mozliwie najlepsze zabezpieczenie, nalezy
zawsze stosowac liniowa ochrone przed uderzeniem bocznym (LSP).

Ten fotelik samochodowy zostat rowniez przetestowany i zatwierdzony do
uzytku bez rozlozonej liniowej ochrony (LSP) przed uderzeniem bocznym.
Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) skierowana do wnetrza
pojazdu musi by¢ ztozona, jesli fotelik samochodowy jest uzywany na przednim
siedzeniu pasazera lub na tylnym siedzeniu pojazdu siedzi inna osoba.

Nigdy nie nalezy probowa¢ samodzielnie rozmontowywac fotelika, nawet

w celu utylizacji. Stanowczo odradzamy usuwanie takich czesci fotelika, jak
ostona tutowia. Prosimy o postgpowanie zgodne z instrukcjami dotyczacymi
utylizacji, zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

Nigdy nie usuwaj poszczegolnych czesci ostony tutowia. Mozna zdjaé tylko
tapicerke ostony tutowia.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na ostonie tutowia. Nie uzywaj w jej
poblizu zadnych ostrych przedmiotow.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszczy! sig o
zadng powierzchnig podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulaciji tylnego
siedzenia.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza

by¢ zawsze mocno zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one zostac
wyrzucone z miejsca, co moze spowodowac obrazenia smiertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez tapicerki. Nalezy
upewnic sig, ze uzywana jest tylko oryginalna tapicerka CYBEX, ktora stanowi
integralng czes¢ fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Niektore czesci fotelika moga sig nagrzewa¢ pod bezposrednim dziataniem
promieni sfonecznych i potencjalnie spowodowac oparzenia skory dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
promieni sfonecznych.

Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego, ktérego
nie mozna zobaczy¢ golym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik
samochodowy. W razie watpli i nalezy aé sig ze dawca
lub producentem.

Nie nalezy uzywa¢ tego fotelika samochodowego przez okres diuzszy niz

10 lat. Fotelik samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie
eksploataciji produktu, co wraz z uptywem czasu prowadzi do zmian w jakosci
uzytych materiatow.

W pralce mozna prac tylko jego zdejmowane pokrycie.




o Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i ciepla woda. Nigdy nie uzywaj silnych srodkow czyszczacych
ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatow uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawiac¢ $lady i/
lub spowodowaé odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem samochodowym koc, recznik lub podobna rzecz chronigca siedzenie
pojazdu.

Fotelik samochodowy jest wyposazony w zintegrowany system poduszki
powietrznej. Jest on takze przetestowany i zatwierdzony bez aktywnego
systemu poduszki powietrznej.

CZESCI PRODUKTU

Liniowa ochrona przed uderzeniem Uchwyt regulacji zagtowka (13)
bocznym (LSP) (1) Uchwyt regulacii potozenia (14)
Listwa ochronna baterii (2) Oslona tulowia (15)

Komora baterii (3) Przyciski regulacji paséw (16)
Noga stabilizujaca (4)

Panel wyswietlacza (5)

Przyciski zwalniajgce ISOFIX (6)
Ramiona blokujace ISOFIX (7)
Punkty mocowania ISOFIX (8)
Wskazniki ISOFIX (9)

Przycisk regulacji nogi stabilizujacej (10) Wskaznik baterii (22)

Wskaznik nogi stabilizujacej (11) Przycisk zamykania LSP (23)
Zagtowek (12) Kieszen na instrukcje obstugi (24)

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI

Ostona przed uderzeniem bocznym (LSP) (1) rozklada sig automatycznie przy
wyjmowaniu fotelika z opakowania. Przed jazda nalezy si¢ upewni¢ czy ostona
przed uderzeniem bocznym (LSP) skierowana w strone drzwi pojazdu jest
catkowicie rozlozona.

Przed pierwszym uzyciem, pasek ochronny baterii (2) musi by¢ wyjety z komory
baterii (3) pod spodem fotelika.

Jak tylko zaczniemy montowac fotelik, bedziemy slysze¢ sygnat dzwigkowy az do
momentu prawidiowego zamontowania nogi stabilizujgcej (4)

Jesli rozpoczelismy montaz i nie stycha¢ zadnego gtosnego sygnatu lub nie swieca
wskazniki na panelu wyséwietlacza (5), nalezy koniecznie wymieni¢ baterie.

Klamra pasa (17)
Sprzaczka klamry (18)
Pasy regulacyjne (19)
Przycisk kontrolny (20)

Wskaznik ostony
przeciwuderzeniowej (21)

WEASCIWE USTAWIENIE W POJEZDZIE

Fotelik samochodowy w ulepszonym systemie i-Size. Ma homologacije zgodnie

z Rozporzadzeniem ONZ nr R129/03, na uzytkowanie w pozycjach siedzacych

w pojazdach kompatybilnych z i-Size, zgodnie ze wskazaniami producentow

pojazdow w ich instrukcjach obstugi. Jesli Twoj pojazd nie ma miejsca siedzacego

i-Size, sprawdz na zalaczonej liscie typow pojazdow czy dozwolone jest jego

uzywanie.

Najbardziej aktualng wersje listy typow pojazdow mozna uzyskac¢ na stronie

www.cybex-online.com.

Jesli Twoj pojazd nie jest wyposazony w ISOFIX, to nie mozna w nim uzywac tego

fotelika samochodowego.

Jesli w Twoim pojezdzie jest mato miejsca, mozna zlozy¢ ostone przed uderzeniem

bocznym (LSP).

Nie ma gwarancji, ze wszystkie siedzace i odchylane pozycje moga mie¢

zastosowanie we wszystkich zatwierdzonych pojazdach.

@ Ze wzgledow bezpi nstwa i komfortu montowanie fotelika
samochodowego na siedzeniu pojazdu za przednim pasazerem.

MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sig, ze...
+ Oparcia w pojezdzie s zablokowane w pozycji pionowej.
+ Podczas montowania fotelika samochodowego na przednim siedzeniu
pasazera, cofnij fotel pojazdu mozliwie najbardziej do tytu.
1. Rozléz noge stabilizujaca (4) do momentu, az zablokuje si¢ w maksymalnie
wysunietej do przodu pozyciji.
2. Postaw fotelik na wiasciwym siedzeniu w pojezdzie.
3. Zwolnij przyciski zwalniajace (6) ISOFIX, aby wyciagna¢ ramiona zamykajace
ISOFIX (7)
‘@ Przyciski zwalniajace ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac tym
samym niezalezng regulacje ramion blokujacych ISOFIX.

4. Wypchnij z fotelika ramiona blokujace ISOFIX (7) jak najdalej.

5 Wepchnij ramiona blokujace ISOFIX (7) w otwory do mocowania ISOFIX
(8), az uslyszysz ,KLIKNIECIE". Obydwa wskazniki (9) zmienig kolor z
CZERWONEGO na ZIELONY

@ Punkty mocowania ISOFIX to dwa metalowe zaczepy na kazdym siedzeniu
pojazdu. Znajduja sie one pomi oparciem i siedzisk ied pojazdu.
W razie watpliwosci sprawdz w instrukcjach obstugi Twojego pojazdu.
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6. Aby sprawdzic¢ czy fotelik dobrze trzyma si¢ w punktach mocowania ISOFIX
(8), sprébuj go z nich zdja¢.

7. Poruszaj fotelikiem do przodu i do tylu, az do catkowitego wyréwnania go z
oparciem.

8. Wecisnij przycisk regulacji nogi stabilizujacej (10) i pociagnij ja az mocno oprze
sig na podfodze pojazdu.

9. Wskaznik nogi stabilizujgcej (11) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga
stabilizujgca bedzie wlasciwie ustawiona na podtodze pojazdu i ucichnie
dzwigkowy sygnat ostrzegawczy.

10. Wyciagnij noge stabilizujaca (4) do nastepnej pozyciji blokujacej, aby zapewni¢

optymalne przenoszenie sity.

@ Przesuwanie fotelika samochodowego z boku na bok, utatwi dopasowanie
fotelika do oparcia siedzenia pojazdu.

WYJMOWANIE Z POJAZDU

1. Odblokuj ramiona blokujace ISOFIX (7) po obu stronach wciskajac przyciski
zwalniajace ISOFIX (6) i jednoczesnie ciagnac je do tytu.

2. Wyjmij fotelik i przesun ramiona blokujace ISOFIX (7) z powrotem do ich
pozycji transportowej.
3. Wociskajac przycisk regulacji nogi stabilizujacej (10), pchnij ja (4) do tylu i 26z,

aby mie¢ wigcej miejsca.

REGULACJA USTAWIENIA ZAGEOWKA

Ustawienie zagiéwka (12) mozna regulowa¢ przez uzycie dzwigni do regulacii
zagtéwka (13)

Regulujac ustawienie zagiéwka (12), upewnij sig, ze odstep pomiedzy ramionami
dziecka a zagféwkiem nie jest wigkszy niz 2 cm (szerokos$¢ ok. 2 palcow).

REGULACJA ODCHYLENIA FOTELIKA

Aby ustawi¢ fotelik samochodowy w wybranej pozycji odchylenia, przycisnij
uchwyt regulacji potozenia (14) z przodu fotelika.

miejscu, podczas ustawiania go w zadanej pozycji odchylenia.

@ Zawsze upewnij sig, ze fotelik samochodowy slyszalnie zatrzaskuje si¢ na swo\m‘

ZABEZPIECZENIE DZIECKA

1. Zwolnij ostone tutowia (15) przez wcisnigcie przyciskow regulacii ostony (16)
i jednoczesnie pociagnij do przodu ostong tutowia.

2. Uwolnij klamre pasowa (17) ostony tutowia (15), przyciskajac czerwony
przycisk uwalniania fotelika samochodowego i umies¢ ostone tutowia tuz przy
foteliku samochodowym.

8. Umiesc dziecko w foteliku samochodowym.

4. Dostaw ostong tutowia (15) z powrotem i wcisnij sprzaczke pasa (18) ostony
tutowia w odpowiadajacg jej klamre (17) fotelika. Upewnij sig, ze zamknigcie
fotelika zadziatato wydajac gios’ne LKLIKNIECIE". Pod zadnym pozorem pasy
nie moga by¢ poskrecane. Swiatto lampki wskaznika osfony tutowia (21) zmieni
sie na ZIELONE.

5. Pociagnij ostone tutowia (15), aby sprawdzi¢, czy klamra pasa (17) zostata
prawidtowo zamknigta.

6. Napnij dwa paski regulacyjne (19) pociagajac je z jednakowa sita wzdfuz
ostony tutowia, aby dopasowac te ostone do wielkosci dziecka. Przesun ostong
tutowia nieco w lewo i w prawo, aby uzyska¢ doktadne dopasowanie. Zaciskaj
dwa paski regulacyjne, dopoki ostona nie przylgnie scisle do ciafa i miednicy
dziecka.

@ Za kazdym razem, gdy sadzasz w foteliku dziecko, sprawdz, czy ostona tutowia
dobrze przylega i napnij paski regulacyjne.

Przed ruszeniem z miejsca sprawdz czy i na panelu
(5) $wieca na ZIELONO poprzez wcisniecie przycisku kontrolnego (20).

INFORMACIJE ISTRUKCJE DOTYCZACE PODUSZKI POW!

Poduszka powietrzna fotelika samochodowego znajduje si¢ wewnatrz ostony
tutowia i zapewnia dodatkowe bezpieczeristwo w razie wypadku.

TRZNEJ

Aby poduszka powietrzna fotelika samochodowego dziatata, musza by¢ spetnione
nastepujace warunki:

+ Stan naladowania baterii jest wystarczajacy.
+ Fotelik samochodowy jest prawidiowo zamontowany, a ostona tutowia zapigta.
« Wszystkie wskazniki na panelu wyswietlacza swieca na ZIELONO.



BATERIE

W zaleznosci od zywotnosci baterii i sposobu uzytkowania moze by¢ konieczna
ich wymiana. Jesli baterie sa wyczerpane, poduszka powietrzna oraz wskazniki i
sygnaly ostrzegawcze nie dziataja.

Sygnat ostrzegawczy informuije, ze nalezy wymieni¢ baterie.

Aby wymieni¢ baterie, nalezy otworzy¢ komore baterii (3) uzywajac odpowiedniego
narzedzia. Po wymienieniu baterii nalezy ponownie zamkna¢ komore baterii.
Wskaznik baterii na panelu wyswietlacza zaswieci na ZIELONO. Jesli po
wymianie baterii panel wy$wietlacza sie nie zaswieci, nalezy skontaktowac si¢ ze
sprzedawca lub producentem.

Uzywaj tylko zalecanych baterii typu CR17450 (3 V).

Podczas montazu nie zamienia¢ biegunéw dodatnich i ujemnych.

Uzywacg tylko identycznych i nowych nieuszkodzonych baterii.

Zawsze wyjmuj baterie wyczerpane.

Wszystkie baterie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostgpnym dla dzieci.
Nie taduj baterii.

Nie narazaj baterii na silne wstrzasy.

Nigdy nie narazaj niniejszego produktu ani baterii na dziatanie ognia.

Nie przechowuj baterii w miejscach goracych i wilgotnych.

Nie rozbieraj baterii. Nie zwieraj baterii.

Jesli planujesz diuzsze przechowywanie fotelika, wyjmij baterie.

SYGNALY OSTRZEGAWCZE

Wskazniki na panelu wyswietlacza (5) wiaczaja sig, gdy co najmniej jedno ramie
blokujace ISOFIX zostanie podtaczone do pojazdu. Zwré¢ uwage na nastepujace
sygnaly ostrzegawcze:

i Sci ramion
ISOFIX
Oba ramiona blokujace ISOFIX musza by¢ prawidiowo
= zamocowane.

@)) Niewtasciwy montaz nogi stabilizujacej.
Noga stabilizujgca musi by¢ catkowicie wyciaggnieta i
prawidtowo oparta o podtoge.

O Niezapieta ostona tutowia
Sprawdz, czy zapiety jest jezyczek klamry.

Awaria
Zakoncz podréz zgodnie z planem, a nastepnie skontaktuj
sig ze sprzedawca lub producentem.

Stan natadowania baterii <30%
Baterie wkrotce nalezy wymieni¢.

|
_\ D /_ @» Stan natadowania baterii <10%

PAEN Baterie nalezy wymieni¢ jak najszybciej.
|

‘@ Aby sprawdzi¢ aktualny stan wskaznikow, nalezy wcisnaé przycisk kontrolny.
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SKEADANIE LINIOWEJ OSLONY PRZED UDERZENIEM BOCZNYM

Aby zlozyé liniowa ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (1), nalezy wykona¢

nastepujace czynnosci:

1. Ustaw zagtéwek (12) w mozliwie najwyzszej pozycji i podnie$ do géry jego
tapicerke, aby uwidoczni¢ przycisk zamykania LSP (23).

2. Zamknij liniowa ostong przed uderzeniem bocznym (LSP) (1) i przytrzymaj ja
zlozong. Wypchnij przycisk blokady LSP (23).

3. Gdy przycisk blokady LSP. (23) bedzie wysuniety do konca, mozna zwolni¢
liniowa ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (1).

Aby roztozy¢ liniowa ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (1) ponownie

mocno przyci$nij miejsce na LSP oznaczone ,PRESS” (przycisnij).

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA PRODUKTU

Pokrowiec sktada sig z 3 elementow przymocowanych w kilku miejscach do
fotelika samochodowego. Poluzuj wszystkie mocowania. Nastgpnie mozna usunac
poszczegodlne czesci. Upewnij sig, ze zdejmujesz tylko gorng czes¢ ostony tutowia.
Aby ponownie zatozy¢ tapicerke postepuj w odwrotnej kolejnosci.

Q Mozna prac¢ tylko zdejmowane pokrycie fotelika samochodowego na delikatnym
cyklu pralki w temperaturze 30°C. Prosimy o niepranie pokrycia razem z innym
praniem i niesuszenie go w suszarce! Nie nalezy suszy¢ pokrycia na duzym
storicu.

PRZEPISY DOTYCZACE GWARANCIJI | USUWANIA ODPADOW

Firma CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja obowiazuje w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat po raz pierwszy sprzedany konsumentowi za posrednictwem
kanatow sprzedazy detalicznej. Tres¢ gwarancii i wszystkie istotne informacje
wymagane do reallzac]l gwarancji mozna znalez¢ na naszej strome internetowej
go.cybex- com. Y . Jesli w opisie
artykutu podano gwarancje, Twoje ustawowe prawa w stosunku do nas z tytutu
wad pozostaja nienaruszone.

Zarowno fotelik jak i jego czesci sa odpadami specjalnymi i nie wolno ich
wyrzucac razem z odpadami domowymi. F’rodukt nalezy utylizowac

|2

zgodnie z z lokalnie obowi kie aktualne
informacje na temat usuwania odpadow w Twoim kraju mozna znalez¢ na
stronie go.cybex-online.com/anoris-t-isi:
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TANUSITVANY
Anoris T i-Size
ENSZ R129/03
Eletkor: 15+ honap
Méret: 76 - 115 cm

Koszoniiik, hogy az Anoris T i-Size aut

Az autoiilés autoba térténé behelyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt az
utasitast, és az erre a célra szolgalo rekeszben mindig tartsa azt kéziigyben (24).

A\ FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

o A tipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkiil az autoiilést tilos modositani vagy
barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autolilést
az ebben a felhasznaloi utmutatoban leirt modon hasznalja.

ha a gyermek sulya meghaladta a 21 kg-ot.

Ezt az autolilést csak olyan jarmiiiilésekre lehet felszerelni, amelyek a
jarmu kézikdnyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara készilt
biztonsagi rendszerekhez.

Az autolilés régzitéséhez csakis a felhasznaloi Utmutatdban leirt és a jarmi
ulésén megijeldlt rogzitési pontokat alkalmazza.

Minden Gt el6tt ellenérizze az titkozésvédé megfelelé meghuzasat és testhez
valo illeszkedését. Az Gvek nem lehetnek megtekeredve!

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet.

Az autoiilést mindig megfeleléen kell behelyezni és régziteni a jarmiben, még
akkor is, ha nincs hasznalatban.

A tamasztolabnak kézvetleniil érintkeznie kell a jarmi padlojaval. Ha jarmive
tarolorekeszekkel rendelkezik a labtérben, annak ellenérzése érdekében, hogy
a jarmii padloja elbirja-e a tamasztolab terhelését, vegye fel a kapcsolatot a
jarm gyartojaval.

Annak érdekében, hogy az autoiilés a lehet6 legnagyobb védelmet nydijtsa,
mindig hasznalja a linearis oldaliitkézés elleni védelmet az ajto feldli oldalon
(LSP.).

Az autéiilés kihajtott linearis oldaliitkézés elleni védelem (L.S.P.) nélkiili
hasznalatra is be van vizsgalva és jova van hagyva.

15 honapos kor és 76 cm testmagassag alatt ne hasznalja. Ne hasznalja tobbé,

A jarmu belseje feléli linearis oldaliitkézés elleni védelem (L.S.P.) be kell
legyen hajtva akkor, ha az autoiilést az elsé tilésen hasznaljak, vagy ha hatul
személyek ilnek mellette.

Soha ne probalja szé i az lést, még ht sem.
Szigoruan javasoljuk, hogy ne tavolitsa el az olyan régzitett alkatrészeket,
mint az Utk6zésvédo. Kérjik, kbvesse a hasznalati ttmutatonak a termék
& o vonatk P

Soha ne tavolitsa el az litkézésveds egyes részeit! Csakis az litkdzesvedsd
kiilsé huzatjat lehet eltavolitani.

Ne hel; ilyen targyat az i e. Ne jon éles
targyakat az ulkozesvédon vagy annak kézelében.

Minden esetben biztositsa, hogy az autéiilés a jarmu ajtajanak bezarasakor
vagy a hatso ilés allitasakor ne nyomaodijon neki semmilyen feliiletnek.

A csomagokat és a jarmiiben talalhato minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.

Az autolilést tilos tléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat szerves része a
biztonsagi rendszernek, csakis az eredeti CYBEX tiléshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a jarmiben.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kézvetlen napsugarzas
hatasara felforrosodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekét és az autotilést a kézvetlen napsugarzastol.

A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az autoilést.
Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedéjétél vagy a gyartotol.

10 évnél tovabb ne hasznalja az autoiilést. Elettartama soran az autoilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az idé elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.

Csakis az eltavolithato tiléshuzat moshato mosogépben.

A miianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitoszereket vagy fehéritészereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmiitiléseken az autoiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszir > okozhat. Ennek 16, érdekében
helyezzen az autoiilés ala egy toriilk6z6t, lepeddt vagy hasonlo anyagot, igy
megvédheti jarmlive tlését.

Az autolilés integralt légzsakrendszerrel ellatott. Aktiv légzsak nélkuli
hasznalatra is be van vizsgalva és jova van hagyva.




A TERMEK ELEMEI Nem garantalt, hogy minden jévahagyott jarmiiben minden iil6 és fekvé helyzet

hasznalhato.

Linearis oldalso iitkbzésvédelem Fejtamla beallité kar (13)
LSP)() Pozicio beallito kar (14) @ Biztonsagi és kényelmi okokbol javasoljuk, hogy az elsé utas mogotti tilést
Elemvéds folia (2) Utkozésvéds hasznalja.
Utkozésveds (15)
Elemrekesz (3) Ovbealiito gombok (16) BEHELYEZES A JARMUBE
Tamasztolab (4) 5
Kilelz6 (5) gvcsa‘( (1178)) Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrél:
ISOFIX kioldé gombok (8) anIyITV( x (19) « Ajarmiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak rogzitve.
P callitoove * Ha az els6 utastilésre telepiti a gyermekiilést, akkor a leheté leghatso

ISOFIX régzit6 karok (7) Ellen6rz6 gomb (20) pozicioba allitsa a jarmuilést.
::8:1 ‘ro‘g%\t(ees)l pontok (8) Utkézésveds jelz6 (21) 1. Addig hajtsa ki a tamasztélabat (4), amig az legelsé poziciojaban nem régzil.
s ],elzf) bedlits b (10 Elemjelz6 (22) 2. Helyezze az autoiilést egy megfeleld tlésre a jarmiben.

amaszt6léb beallto gomb (10) LS.P. r6gzit6 gomb (23) 3. Nyornja meg az ISOFIX kioldé gombokat (6) az ISOFIX rogzits karok (7)
Tamaszt6lab jelz6 (11) Felhasznaloi utmutato tarolorekesze (24) kitolasahoz.
Fejtamla (12)

‘@ Mindkét ISOFIX kioldo gomb egymastol fiiggetleniil kioldhato, igy az ISOFIX

A BESZERELES ELOKESZITESE régzité karok egymastol fiiggetlentil allithatok be.

A linearis oldalsé iitkozésvédelem (L.S.P.) (1) automatikusan kinyilik az autéiilésnek 4. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX rogzit6 karokat (7) az autotilésbél.

a csomagolasbol valo kivételekor. Indulas elétt gyéz6djon meg, hogy a jarmii ajtaja 5. Nyomja be az ISOFIX régzité karokat (7) az ISOFIX rogzitési pontokba (8),
feléli linearis oldals¢ iitkézésvédelem (L.S.P.) teljesen ki van hajtva. amig ezek egy hallhato ,KATT" hang kiséretében régziilnek. Az ISOFIX jelzok
Az elsé hasznalat el6tt el kell tavolitani az autéiilés aljan talalhato elemrekeszb6| (9) atvaltanak PIROSROL ZOLDRE

(3) a vedsfoliat (2). () Az ISOFIX rgzitési pontok két fém ilbdl linak jrmiiiiésenként. Ezok a

A felszerelés megkezdések I 6 hangjelzés hallhato egészen a jarmiiilés hattamlaja és az il6feliilet kozott helyezkednek el. Kétség esetén
tamasztolab (4) megfelelé elhelyezeselg olvassa el a jarmii hasznalati Gtmutatojat.

Ha' a'fels.zer’(velyeskor nem hallatszlk a flgyelmezteté hangjelzés és a kijelzon (5) nem 6. Gy6z6djon meg arrél, hogy az autiilés szilardan csatlakozik az ISOFIX
vilagit a jelzéfeny, akkor ki kell cserélni az elemeket. régzitési pontokhoz (8), megprobalvan eltavolitani azt.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN 7. Tolja az autoiilést az Uilés hattamlajanak iranyaba, amig az teliesen nem

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett Kbizt dszer. Az ENSZ R129/03 Hleszked a haitamlahoz.
2 eqy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az o 8. Nyomja meg a timasztolab beallito gombot (10), és addig hizza kifelé a labat,

ak jovah | rendelkezé, az i-Size gyermekiilésekkel N . P .
is jarmdiulés khoz engedélyezett, a jarmligyarto kézikényvében amig az eléri a jarmd padiojat.
leirtaknak megfelelden. Ha jarmtive nem rendelkezik i-Size Gléspozicival, akkor 9. Ha megtortént a tamasztolab megfelel6 pozicionalasa a jarmd padlojan, akkor
ellenérizze a hasznalatésagot a mellékelt jarm tipuslistaban. a tamasztolab jelzéje (11) ZOLD szindre valt, és a figyelmeztets hangjelzés

A tipuslista legujabb verziojat a www.cybex-online.com honlaprol tsltheti le. megszlinik.

10. Az optimalis eréatvitel érdekében a kivetkez6 régzitési pozicioig huzza ki a

Ha jarmive nincs felszerelve ISOFIX rendszerrel, akkor az autoiilés nem A L
tamasztélabat (4).

hasznalhato.

Ha nincsen elég hely a jarmiiben, akkor a linearis oldalsé itkézésvédelmet (L.S.P.) @ Egyik oldalrél a mésik oldalra valé mozgatassal illessze megfeleléen a
be lehet hajtani. hattamlahoz az autoilést.
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1. Az ISOFIX régzitd karok (7) mindkét oldalon tsrténé kioldasahoz nyomja meg
az ISOFIX kioldégombokat (), és ezzel egy idében hizza hatra azokat.

2. Tavolitsa el az autoiilést, és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX régzité

karokat (7) a szallitasi pozicitikba.

A tamasztélab beallitd gomb (10) megnyomasaval tolja vissza a tamasztolabat

(4) és a helytakarékossag érdekében hajtsa be.

A FEJTAMLA BEALLITASA

A fejtamla (12) a fejtamla beallito karral (13) allithato be.

A fejtamla (12) beallitasakor biztositsa, hogy a gyermek valla és a fejtamla kzott
ne maradjon 2 cm-nél (két ujjszélesség) nagyobb hézag.

A FEKVO PO: SA

Az autoiilésnek a kivant fekvé pozicioba valo beallitasahoz nyomja meg az iilés
eliilsé részén taldlhato pozicio beallito kart (14).

Fekvo helyzetbe torténé k
hallhatoan bepattanjon a helyére.

A GYERMEK ROGZITESE

1. Az évbeallito gombok megnyomasaval (16) oldja ki és huzza egyenletesen
elére az litkdzésvedét (15).

2. Az autoiilés piros kiolddgombjanak megnyomasaval oldja ki az titkozésvédd
(15) 6vesatjat (17), és helyezze az iitkézésvédét az autoulés mellé.

3. Helyezze be gyermekét az autéiilésbe.

4. Helyezze vissza az iitkzésvédét (15), és az iitkdzésveds dvnyelvét (18)
csatlakoztassa az autoiilés megfelelé dvesatjaba (17). Gy6z6djon meg rola,
hogy a csat egy hallhato ,KATT" hanggal régziil. Az 6vek nem lehetnek
megtekeredve. Az litkozésvéd jelz6 (21) ZOLDRE valt.

5. Az iitkdzésvéds (15) meghuzasaval ellenérizze, hogy az évesat (17)
megfelel6en reteszelt.

6. A két beallitodvnek (19) az litkézésvéds mentén egyenld erével vald
meghuzasaval igazitsa az litkézésvédot a gyermek méretéhez. A pontos
illeszkedés érdekében mozgassa kissé balra és jobbra az titkozésvedot. Huzza
meg az bveket gy, hogy az iitkozésvedé szorosan illeszkedjen az gyermek
testéhez és medencéjehez.

mindig bi:

hogy az autoiilés ‘

@ Minden alkalommal, mikor régziti a gyermeket, ellenérizze az titkozésvedd
megfelel6 illeszkedését, és huzza meg a bedllitodveket.

Indulés eltt az ellenérz6 gomb (20) megnyomasaval ellenérizze, hogy a kijelzén
(5) minden jelzés ZOLD.

A LEGZSAKRA VONATKOZO INFORM K ES UTASITASOK
Az autolilés légzsakja az litkézésvédében talalhato és baleset esetén és plusz
biztonsagot nyuijt.
A kovetkezo feltételeknek kell teljesiilnie ahhoz, hogy az autoiilés légzsakja aktiv
legyen:
* Megfelelé kell legyen az elem téltéttsége.
* Az autoiilés megfelel6en van felszerelve és az iitk6zésvéds be van csatolva.
« Akijelzén minden jelzés ZOLDEN vilagit.

AZ ELEMEK KEZELESE

Az elem élettartamatdl és a felhasznalo viselkedésétdl fliggden szikséges lehet az
elemek cseréje. Ha az elemek lemeriiltek, a légzsak, a kijelzék és a figyelmezteté
jelzések nem aktivak.

A figyelmeztetd jelzés azt jelzi, hogy az elemeket ki kell cserélni.

Az elemek cseréjéhez egy megfeleld szerszammal ki kell nyitni az elemrekeszt (3).
Az elemek cseréje utan az elemrekeszt ismét le kell zarni. A kijelz6n az elemek
allapotat jelz6 féeny ZOLDEN vilagit. Ha az elemek cseréje utan a kijelz6 nem vilagit,
akkor kerjiik, Iépjen kapcsolatba a forgalmazoval vagy a gyartéval.

Csakis az ajanlott CR17450 (3 V DC) tipusu elemet hasznaljon.

Az elem behelyezésekor ne cserélje fel a pozitiv és negativ polust.

Csakis azonos tipusu, uj és sériilésmentes elemeket hasznaljon.

Mindig vegye ki a lemeriilt elemeket.
Az elemeket tartsa gyermekektol elzarva.
Az elemeket ne toltse fel.

Ne tegye ki az elemeket erés ttéseknek.

Soha ne tegye ki tliznek a terméket vagy az elemeket.

Ne tarolja az elemeket meleg és paras kérnyezetben.

Ne szerelje szét az elemeket. Ne zarja rovidre az elemeket.

Hosszabb tarolas esetén vegye ki az elemeket.



FIGYELMEZTETO JELZESEK
A kijelzé (5) jelzéfényei aktivalédnak, ha legalabb egy ISOFIX régzitd kar

A LINEARIS OLDALUTKOZES ELLENI VEDELEM BEHAJTASA

A linedris oldaliitkdzés elleni védelem (L.S.P.) (1) behajtasahoz jarjon el a

ko W

csatlakozik a jarmiihéz. Vegye figyelembe a kovetkezé figyell ]

Az ISOFIX rogzit6 karok helytelen felszerelése

Py Mindkét ISOFIX rogzité kart megfelelden kell régziteni.

T

A tamasztolabat teljesen ki kell huzni és megfeleléen kell a
padlohoz illeszteni.

(&) Az iitkzésvédo nincs
Ellenérizze a csat nyelvének csatlakoztatasat.

Meghibasodasa
Miutan befejezte az utat, Iépjen kapcsolatba a keresked6vel
vagy a gyartoval.

Elem toltottségi szint < 30%
Az elemeket nemsokara cserélni kell.

Elem toltottségi szint < 10%
Az elemeket a lehetd leghamarabb ki kell cserélni.

N @»
_/?\_

‘@ A jelzések aktualis allapotanak ellenérzéséhez nyomja meg az ellenérzé gombot. ‘

1. Huzza a fejtamlat (12) a legfelsé pozicioba, és hajtsa fel a fejtamla huzatjat,
hogy szabadda tegye az L.S.P. régzité gombjat (23).

»

Nyomija kifelé az L.S.P. régzité gombjat (23).
3. Az L.S.P.rogzité gombjanak (23) a maximalis kinyomasakor kioldhato a linearis
oldaliitkézés elleni védelem (L.S.P.) (1).
A linearis oldaliitkdzés elleni védelem (L.S.P.) (1) ujboli kihajtasahoz nyomja meg
hatarozottan az L.S.P. ,PRESS" feliratanak a helyén.

A TERMEK TISZTITASA ES KARBANTARTASA

A huzat 3 részbél all, amelyek tébb ponton vannak régzitve az autoiiléshez. Bontsa
ki a rogzitéseket. Ezutan az egyes részek levehetok. Az titkbzésvédének csak a
fels6 huzatjat tavolitsa el.

A huzat visszahelyezésekor jarjon el forditott sorrendben.

Az autoiilésnek csakis a levehetd huzatjat lehet mosni 30 °C-on, kimélé
ciklusban. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa, és ne
szaritsa szaritogépben! Ne szaritsa a huzatot t(iz6 napon!

SZAVATOSSAG ES ARTALMATLANITASI SZABALYOZASOK

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a terméket el6szor adtak el a fogyasztonak kiskereskedelemi
halozaton keresztiil. A szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia
érvényesitéséhez szilkséges minden lényeges informacio megtalalhato a
go.cybex-online.com ts honlapon. A
termék leirasaban meghatérozott szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozoan.

Az autoilés és annak elemei kiilonleges hulladékok és nem keriilhet a
haztartasi hulladékba. A terméket a regionalis el6irasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani. Az On orszagaban érvényes, az artalmatlanitasra
vonatkozé minden aktualis informacio megtalalhato a
go.cybex-online.com/anoris-t-isi oldalon.

|

Zarja be a linearis oldaliitkézés elleni védelmet (L.S.P.) (1) és tartsa lenyomva.
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CERTIFIKACE
Anoris T i-Size

UN R129/ 03

Vék: 15+ mésich
Vyska: 76 — 115 cm
Hmotnost: az do 21 kg

Deékujeme, ze jste si zakoupili autosedacku Anoris T i-Size.
Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné predtéte tento navod k pouziti a
uschovejte jej v piislusné prihradce (24).

DUL

INFORMACE A VAROVA

* Bez ptedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zpisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

podle tohoto navodu.

Pokud je dité mladsi 15 mésict a nedosahuje vysky 76 cm, tuto autosedacku

nepouzivejte. Pokud vase dité vazi vice nez 21 kg, tuto autosedadku uz

nepouzivejte.

* Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera jsou
schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu
vozidla.

Pro upevnéni autosedacky pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu
a oznac¢ené na sedadlech vozidla.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je &tit proti narazu spravné nastaven a
pevné priléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepfetacejte!

ochranu a pohodli.

Autosedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i kdyz
neni pouzivana.

Opérna noha musi byt vzdy v pfimém kontaktu s podlahou vozidla. Pokud ma

vade vozidlo v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce

vozidla, aby potvrdil, ze podlaha dokaze opé&rmou nohu pevné udrzet.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouzivejte
linearni ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.) na strané dvefi.

Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouziti bez rozlozené linearni
ochrany proti boénimu narazu (L.S.P.).

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vadeho ditéte, pouzivejte autosedacku

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout maximalni

Pokud je autosedacka pouzivana na pfednim sedadle vozidla nebo pokud na
zadnim sedadle vozidla sedi dalsi osoba, musi byt linearni ochrana pfi bo¢nim
narazu (L.S.P.) smétujici dovnitf auta slozena.

Autosedacku se nikdy nesnazte rozebirat, a to ani za ucelem likvidace.
Darazné nedoporu¢ujeme odstrarovat jakékoliv pevné ¢asti, jako napfiklad tit
proti narazu. Dodrzujte pokyny k likvidaci uvedené v tomto navodu.

Nikdy neodstraruijte jednotlive &asti stitu proti narazu! Odstranit mizete pouze
vn&jsi kryt 8titu proti narazu.

Na tit proti narazu nepokladejte zadné pfedméty. Nepouzivejte Zadné ostré
predméty na nebo v blizkosti &titu proti narazu.

P¥i zavirani dvefi nebo upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte, jestli
neni autosedacka pfitlacena k néjakému povrchu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pripevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zpiisobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni potah
CYBEX, protoze potah je dileZitou soucasti zadrzného systému.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune¢nimu svétlu zahiat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muze zpisobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé autosedacku vyménite. V pfipadé nejasnosti se
obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 10 let. B&hem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za nasledek
zménu kvality materialt.

V pragce se mize prat pouze odnimatelny potah autosedacky.

Plastové &asti mizete &istit jemnym &isticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouZivejte abrazivni Gistici prostiedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materialt mtze
autosedacka zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, mizete pod autosedacku poloZit pfikryvku, ruénik apod., a ochranit
tak sedadlo vozidla.

Autosedacka je vybavena integrovanym systémem s airbagem. Je také
testovana a schvalena i pro pouziti bez aktivniho systému airbagu.



SOUCASTI VYROBKU Nemuzeme zarudit, ze ve v8ech schvalenych vozidlech bude mozné pouzit véechny

sedici a lezici polohy.

Linearni ochrana pii bo¢nim narazu Rukojet pro nastaveni opérky hlavy (13)
(LS.P)(1) Rukojet pro nastaveni polohy (14) @ Z bezpetnostnich divodi a kviili lepsimu pohodii doporucujeme pouzivat
Ochranny prouzek baterie (2) Stit proti narazu (15) autosedacku na zadnim sedadle za spolujezdcem.
Prostor pro baterii (3) Tlagitka nastaveni pasu (16) MON' DO VOZIDLA
Opéma nofia (4) Prezka pasu (17) Vzdy zkontroluijte, ze.
Zobrazovaci panel (5) Jazy&ek prezky (18) Y N e, z6.. o o
Tlagitka pro uvolnani ISOFIXu (6) e « opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.
pro u u Nastavovaci pasy (19) . - . Lo M . . .
R . * béhem montaze autosedacky na predni sedacku spolujezdce posurite sedacku
amena pro upevnéni ISOFIXu (7) Kontrolni tlasitko (20) vozidla tplné dozadu.
Silevm ‘uclhsytoyl:iOF;Xu ® Ukazatel stitu proti narazu (21) 1. Rozlozte opérnou nohu (4), dokud se neuzamkne v nejpfednéjsi poloze.
v avz'akte e vu ( ) oo Ukazatel baterie (22) 2. Autosedacku polozte na piisluné sedadlo auta.
acitko nastave'm opémé nohy (10) Tlagitko uzaméeni L.S.P. (23) 3. Uvolnéte tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6) a vysufite ramena na pfipevnéni
Ukazatel opérné nohy (11) Pihradka pro névod k poutiti (24) ISOFIXu (7).

Opérka hlavy (12)

PRIPRAVA NA MONTA;

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé, a
umoZfiuji tak nezavislé nastaveni ramen na pfipevnéni ISOFIX.

Linearni ochrana pi bonim narazu (L.S.P.) (1) se pfi rozbalovani vyrobku 4. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) vytahnéte z autosedacky co nejvic.
automaticky rozlozi. Ped jizdou zkontrolujte, zda je linearni ochrana pfi bodnim 5 Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) zatlaéte do kotevnich tchytt ISOFIXu (8),
narazu (L.S.P.) na strané dvefi piné rozlozena. dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM*. Barva ukazateld
Pred prvnim pouzitim se musi z prostoru pro baterii (3) ve spodni &asti ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

autosedatky odstranit ochranny prouzek baterie (2). @ Kotvici body ISOFIXu jsou dvé kovova oka pro kazdé sedadlo vozidla. Jsou
Jakmile zagnete s montazi autosedacky, rozezni se zvukovy vystrazny signal, ktery umistény mezi opérkou a polstafem sedadla vozidla. Pokud mate né&jaké

bude znit, dokud nebude opérna noha (4) spravné namontovana. pochybnosti, prectéte si uzivatelsky navod pro vase vozidlo.

Pokud jste s montazi zacali a neni slyset zadny zvukovy vystrazny signal nebo 6. Pevnost pripevnéni autosedacky zkontrolujte pokusem o jeji vytazeni z
ukazatele na zobrazovacim panelu (5) nesviti, musi se vyménit baterie. kotevnich tchytéi ISOFIXu (8).

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE 7. Autosedatku zatladte smérem k opéradiu sedadla vozidla, dokud nebude

Toto je detsky zadriny systém i-Size. Vvhovuie nafizeni UN &, R120/03 uplné zarovnana s opéradlem.
oto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni 3 pro pouz . y . .
ve vozidlech kompatibilnich s polohovacim systéme i-Size, jak je uvedeno 8. Stisknéte tlatitko nastaveni opérné nohy (10) a opé&rnou nohu vysurite, dokud

vyrobcem vozidla v uzivatelském navodu pro vozidlo. Pokud vase vozidlo nema se nedotkne pevné podiahy vozidia.

polohovaci systém i-Size, zkontrolujte prosim pfilozeny seznam vozidel, jestli je 9. Po spravném nastaveni opérmé nohy na podiaze vozidla se ukazatel opérne
pouziti autosedacky mozné. nohy (11) zméni na ZELENY a zvukovy vystrazny signal se vypne.

Nejnovajsi verzi seznamu vozidel naleznete na strankach 10. Opémou nohu (4) vysunte do dalsi uzamykatelné polohy, aby byl zaruten
www.cybex-online.com. nejlepsi pfenos sily.

Pokud vase auto neni vybaveno & ISOFIX, tuto autc ¢ku v ném nelze ‘@ Autosedacku mizete také opfit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na stranu
pouzit.

Pokud ve vozidle neni dostatek mista, mizete linearni ochranu pfi boénim narazu

(L.S.P.) slozit.
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ODSTRANENI Z VOZIDLA INFORMACE A POKYNY PRO AIRBAG
1

Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) na obou stranach stisknutim Airbag autosedacky je umistnény ve &titu proti narazu a poskytuje dodate¢nou
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (6) a zatazenim dozadu. ochranu v pfipadé nehody.
2. Odstrafite autosedacku a ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) upIné zasufite do Pokud chcete aktivovat airbag autosedatky, musite spinit nasledujici podminky:
prepravni polohy. « Baterie musi byt dostate¢né nabita.
3. Stiskngte tlatitko r\asiz«iveni opérne nohy ,(1 0), zatlatte opémou nohu (4) + Autosedacka musi byt spravné namontovana a &tit proti narazu musi byt
zpatky a nakonec ji slozte, aby uvolnila misto. pripoutany.
NASTAVENI OPERKY HLAVY « Vechny ukazatele na zobrazovacim panelu musi svitit ZELENE.

Opérku hlavy (12) miZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni opérky hlavy (13). SPRAVA BATERIE
Béhem nastavovani opérky hlavy (12) zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a - . ) . . . o
opérkou hlavy mezera maximalng 2 cm (pfibliznd &ifka 2 prstd). Baterii je nutné ménit v zavislosti na jeji Zivotnosti a zpsobu pouziti. Pokud jsou

baterie vybité, airbag, ukazatele a varovné signaly nebudou aktivni.

NASTAVENI DO NAKLONENE POLOHY Varovny signal oznami, Ze je nutné vyménit baterie.

Sedacku nastavite do pozadované naklon&né polohy stisknutim rukojeti pro Pokud chcete vyménit baterie, oteviete prostor pro baterii (3) pomoci vhodného
nastaveni polohy (14) na predni strané autosedadky. nastroje. Po vyméné baterii se musi tento prostor opét zaviit. Ukazatel baterie na
zobrazovacim panelu se rozsviti ZELENE. Pokud se obrazovka po vyméné baterii
nerozsviti, kontaktujte prodejce nebo vyrobce.

Pouzivejte pouze doporuéené baterie CR17450 (3 V, DC).

Béhem vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu.

@ Béhem nastavovani do pozadované polohy vzdy zkontrolujte, Ze autosedacka
zapadne na své misto se slysitelnym cvaknutim.

PRIPOUTANI DITETE
Stit proti narazu (15) odstraiite stisknutim tlacitek pro nastaveni pasu (16) a
soucasnym zataZzenim $titu proti narazu smérem dopredu.

Pouzivejte pouze nové a neposkozené baterie stejného typu.

Vybité baterie vzdy odstrarte.

2. Rozepnéte prezku pasu (17) $titu proti narazu (15) stisknutim erveného « Vsechny baterie udrzujte z dosahu déti.
tlacitka autosedacky a &tit proti narazu polozte vedle autosedacky. + Baterie nenabiejte.

3. Vioste dité do autosedacky. ) T
. . ) L ) ) . + Baterie nevystavuijte silnym narazam.

4. Stit proti narazu (15) polozte zpatky a jazyéek pasu $titu proti narazu (18) . Baterie ani bek nikd tavuite oh
zapnéte do pfislusné prezky pasu v(17) sedadla. Zkontrolujte, Ze se spona a er!e ant vyrobek nikdy nevys av"”ve onni.
zamkla se slysitelnym ,CVAKNUTIM". Pasy se nesmi pretotit. Ukazatel $titu * Baterie neskladujte v horkych a vihkych prostorech.
proti narazu (21) se pfepne na ZELENY.  Baterie nerozebirejte. Baterie nezkratuijte.

5. Zatahnéte za $tit proti narazu (15) a zkontrolujte tak, jestli je prezka pasu (17) « V piipadé dlouhodobého uskladnéni vyjméte baterie.
fadné uzaméena na svém misté.

6. Utahnéte dva nastavovaci pasy (19) jejich rovnomérnym zatazenim podél

titu proti ndrazu a nastavte je podle velikosti ditéte. Polohu $titu proti narazu
muzete upravit pohybem doleva a doprava. Pasy utahnéte, dokud nebude stit
proti narazu pevné pfiléhat na télo a panev ditéte.

Po kazdém pfipoutani ditéte zkontrolujte, zda je tit proti narazu spravné
nasazeny a utahnéte nastavovaci pasy.

Pred jizdou stisknéte kontrolni tlagitko (20) a zkontrolujte, jestli jsou véechny
ukazatele na obrazovce (5) ZELENE.
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VYSTRAZNE SIGNALY

Ukazatele na zobrazovacim panelu (5) se aktivuji hned, jakmile je alespori
jedno rameno pro upevnéni ISOFIXu pfipevnéno k vozidlu. Vénujte pozornost
nasledujicim vystraznym signaltim:

4 montaz

pevii ich ramen ISOFIXu
Obé ramena pro upevnéni ISOFIXu musi byt pfipevnéna
[ spravné.

@))

Nespravna montaz opérné nohy
Opérna noha musi byt vysunuta uplné a musi byt spravné
opfena o podlahu.

o Stit proti narazu neni pfipoutan
Zkontroluijte, jestli je jazySek prezky zacvaknuty.

SLOZENI LINEARNi OCHRANY PRI BOCNiM NARA

Linearni ochranu pfi bo&nim narazu (L.S.P.) (1) slozite nasledujicim zptsobem:

1. Opérku hlavy (12) vytahnéte do nejvy&si polohy, kryt opérky hlavy slozte
smérem nahoru a odkryjete tlagitko uzameeni L.S.P. (23).

2. Linearni ochranu pfi bo&nim narazu (L.S.P.) (1) zaviete a drzte ji stladenou.
Tlagitko uzaméeni L.S.P. (23) zatlatte smérem ven.

3. Jakmile je tlagitko uzam&eni L.S.P. (23) zcela vytladené, mizete linearni
ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.) (1) uvolnit.

Pokud chcete linearni ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.) (]) znovu rozlozit,

zatlaéte silné na oblast L.S.P. oznagenou ,PRESS" (STLACIT).

CISTENi A UDRZBA VYROBKU

Potah se sklada ze 3 &asti, které jsou k autosedacce pfipevnéné na nékolika
mistech. Uvolnéte vdechny upeviiovaci body. Jednotlivé ¢asti poté mizete
odstranit. Ze titu proti narazu sundejte pouze horni kryt.

Potah nasadite vykonanim predchozich krokd v opaéném poradi.

@ Préat je mozné pouze odnimatelny potah autosedacky, a to na jemny program
pii teploté 30 °C. Potah perte oddélené a nikdy jej nesuste v susicce! Potah
nesuéte na silném slunci!

Porucha

Dokoncete jizdu podle planu a poté kontaktujte prodejce
nebo vyrobce.

Stav nabiti baterie < 30 %
Baterie bude tfeba brzy vyménit.

|
_\ i /_ @» Stav nabiti baterie < 10 %

, | N Baterie se musi vymeénit co nejdfive

‘@ Stisknutim kontrolniho tlagitka zkontrolujete aktualni stav ukazatelti. ‘

UKA A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl tento vyrobek
plvodné prodan zakaznikovi pres prodejni kanaly. Obsah zaruky a véechny dulezité
informace vyzadované k zarucmmu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex- . Pokud
je v popisu zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pr\pade zavady zistavaji
netknuta.

pid

com.

Autosedacka a jeji soucasti jsou specialni odpad, ktery nesmi byt
likvidovan s domovnim odpadem. Vyrobek musi byt zlikvidovan podle
mistnich pfedpist. Aktualni informace o |IkVIdaC\ ve vasi zemi najdete na
adrese go.cybex-online.com/anoris:
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OSVEDCENIE
Anoris T i-Size

UN R129/03

Vek: 15+ mesiacov
Vyska: 76 — 115 cm
Hmotnost: do 21 kg

_SK | Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedagky Anoris T i-Size.
Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore (24).

40

LI INFORM.

IE A VAROVANIA

Bez predchadzajuceho suhlasu od schvalovacieho organu je zakazané
autosedacku akymkolvek sposobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.
Aby bolo vase dieta riadne chraneng, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Ak vase dieta este neméa 15 mesiacov alebo vysku 76 cm, autosedacku
nepouzivajte. Ak vase dieta vazi viac ako 21 kg, autosedadku uz nepouzivajte.
Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su schvalené
pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.
Pre pripevnenie autosedacky pouzivajte iba zatazové body popisané v navode
a oznac¢ené na sedadle vozidla.

Pred kazdou cestou skontrolujte, &i je $tit proti narazu spravne nastaveny a
pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut maximalnu
ochranu a pohodlie.

Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpe&ena v aute aj v pripade,
ak sa nepouziva.

Operna noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma vase
auto v priestore pre nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu auta,
aby potvrdil, Ze podlaha dokaze opernt nohu pevne udrzat.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpecnost, vzdy pouzivajte
linearnu ochranu pri bo¢nom naraze (L.S.P.) na strane dveri.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre poutzitie bez rozlozenej
linearnej ochrany pri boénom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacka pouzivana na prednom sedadle vozidla alebo ak na zadnom
sedadle vozidla sedi dal$ia osoba, musi byt linearna ochrana pri bo¢nom
néraze (L.S.P.) smerujuca do vnutra auta zlozena.

Sedacku sa nikdy nepokusajte rozoberat, a to ani v pripade likvidacie. Dérazne
neodporutame odstrariovat pevné ¢asti, ako napriklad $tit proti narazu.
Dodrzujte pokyny pre likvidaciu uvedené v tomto navode.

Nikdy neodstranuijte jednotlivé Easti §titu proti narazu! Odstranit je mozné len
vonkajsi kryt $titu proti narazu.

Na 8tit proti narazu neukladajte Ziadne predmety. NepouZivajte Ziadne ostré
predmety na alebo v blizkosti titu proti narazu.

Pri zatvarani dveri alebo tpravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte, ¢i
nie je a pritlacena k aké Ivek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opagnom
pripade mézu byt vymrstené a spdsobit smrtelné zranenie.

Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. PouZivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je dolezitou sudastou zadrzného systému.

Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu pri vystaveni priamemu
slne¢nému svetlu zahriat a mézu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrante pred priamym sine¢nym svetlom.

Nehoda moze sposobit poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode autosedacku vymerite. V pripade pochybnosti sa
obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dlhsie ako 10 rokov. Pogas svojej Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za nasledok
zmenu kvality materialov.

Prat je mozné len odnimatelny potah autosedacky.

Plastové ¢asti mézete cistit jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné &istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spésobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, mézete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterak a pod.
a ochranit tak sedadlo auta.

Autosedacka je vybavena integrovanym systémom s airbagom. Je tiez
testovana a schvalena aj pre pouzitie bez aktivneho systému airbagu.



CASTI VYROBKU

Linearna ochrana pri bo¢nom naraze Rukovit pre nastavenie opierky
(LS.P)(1) hlavy (13)

Ochranny pruzok batérie (2) Rukovat pre nastavenie polohy (14)
Stit proti narazu (15)

Tlagidl4 pre nastavenie pasu (16)
Spona pasu (17)

Jazyeek spony (18)

Nastavovacie pasy (19)

Kontrolné tlagidlo (20)

Ukazovatel §titu proti narazu (21)
Ukazovatel batérie (22)
Ukazovatel pre opernt nohu (11) Tlagidlo zamknutia L.S.P. (23)
Opierka hlavy (12) Priehradka pre navod na poutzitie (24)

PRIPRAVA NA MONTA

Pri vybalovani autosedacky sa linearna ochrana pri boénom naraze (L.S.P.) (1)
automaticky rozlozi. Pred jazdou skontrolujte, Ze je linearna ochrana pri boénom
néraze (L.S.P.) na strane dveri Uplne rozlozena.

Priestor pre batériu (3)

Operna noha (4)

Obrazovka (5)

Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (6)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (7)
Kotviace body ISOFIX (8)

Ukazovatele ISOFIX (9)

Tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (10)

Pred prvym pouzitim musite z priestoru pre batériu (3) v spodnej &asti autosedadky
odstranit ochranny pruzok batérie (2).

Hned ako zagnete s montazou autosedacky, budete podut zvukovy vystrazny
signal. Ten prestane po spravnej montazi opernej nohy (4).

Ak pri montazi nepocujete ziadny zvykovy vystrazny signal alebo sa ukazovatele na
obrazovke (5) nerozsvietia, vymefite batériu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢&. R129/03 pre
pouzitie vo vozidlach kompatibilnych s polohovacim systémom i-Size, ako je
uvedené vyrobcom vozidla v pouzivatelskom navode pre vozidlo. Ak vase vozidlo
nema polohovaci systém i-Size, skontrolujte v prilozenom zozname vozidiel, &i je
pouZitie autosedacky mozné.

Najnovsiu verziu zoznamu vozidiel méZete najst na www.cybex-online.com.
Ak vase vozidlo nema systém ISOFIX, autosedacku nie je mozné pouzivat.

Ak vo vozidle nie je dost miesta, mozete systém linearnej ochrany pri boénom
naraze (L.S.P.) zlozit.

Nie je zarugené, Ze vo vdetkych schvalenych vozidlach bude mozné pouzit vsetky
sediace a nastavitelné polohy.

@

Z bezpec¢nostnych dovodov a kvéli lepsiemu pohodliu odporu¢ame pouzivat
autosedacku za prednym sedadlom spolujazdca.

Vzdy skontrolujte, Ze...

st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.

Rozlozte opernti nohu (4) az kym sa neuzamkne v najprednejsej polohe.

2. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo vozidla.

3. Uvolnite tlagidl4 pre uvolnenie ISOFIX (B) a vysufite ramena na pripevnenie
ISOFIX (7).

@ Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX mozu byt uvolnené nezavisle a umoziuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

4. Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) vytiahnite z autosedacky ¢o najviac.

5 Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) zatlagte do kotviacich bodov ISOFIX (8),

az kym nezapadnui na miesto so zretelnym L CVAKNUTIM. Ukazovatele ISOFIX
(9) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

Kotviace body ISOFIX st dve kovové oka pre kazdé sedadlo vozidla. Su
umiestnené medzi opierkou a sedacou ¢astou sedadla vozidla. V pripade
pochybnosti si preditajte pouzivatelsky navod pre vase auto.

10.

Pevnost pripevnenia autosedacky skontrolujte pokusom o jej vytiahnutie z
kotviacich bodov ISOFIX (8).

Autosedacku potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym nebude
uplne priliehat k operadlu.

Zatlagte tla¢idlo pre nastavenie opernej nohy (10) a opernti nohu vysuiite, a2
kym sa nedotkne pevne podlahy vozidla.

Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre
opernu nohu (11) sa zmeni na ZELENY a zvukovy signal sa vypne.

Opernu nohu (4) vysurite do dalej uzamykatelnej polohy, aby bol zaru¢eny
najlepsi prenos sily.

@

Autosedacku mozete tiez opriet o operadlo sedadla pohybom zo strany na
stranu.

M



ODSTRANENIE Z VOZIDLA

1. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (7) na oboch stranach stlagenim
tlacidiel pre uvolnenie ISOFIX (6) a potiahnutim dozadu.

2. Odstrafite autosedacku a ramena na pripevnenie ISOFIX (7) Uplne zasunte do
prepravnej polohy.
3. Stladte tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (10), zatlaéte opernti nohu (4)

naspét a nakoniec ju zloZte, aby uvolnila miesto.

SSKH JPRAVA OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (12) mézete nastavit pomocou rukovéti pre nastavenie opierky
hlavy (13).

Pocas nastavovania opierky hlavy (12) skontrolujte, ze medzi ramenami dietata a
opierkou hlavy st maximélne 2 cm (priblizne irka 2 prstov).

NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

Sedadku nastavite do pozadovanej naklonenej polohy stlatenim rukovati pre
nastavenie polohy (14) na prednej strane autosedacky.

@ Pocas nastavovania do pozadovanej polohy vzdy skontrolujte, ze autosedacka
zapadne na svoje miesto so zretelnym cvaknutim.

ZABEZPECENIE DIE

1. Stit proti narazu (15) odstrante stlagenim tlagidiel pre nastavenie pasu (16) a
suc¢asnym potiahnutim titu proti narazu smerom dopredu.

2. Rozopnite sponu pasu (17) stitu proti narazu (15) stladenim cerveného tlagidla
autosedacky a $tit proti narazu polozte vedla autosedacky.

3. Dieta vloZte do autosedacky.

4. Stit proti narazu (15) polozte naspt a jazycek pasu stitu proti narazu (18)
zapnite do prislusnej spony pasu (17) sedadla. Skontrolujte, ze sa spona
zamkla so zretelnym ,CVAKNUTIM". Pasy nesmu byt pretotené. Ukazovatel
&titu proti narazu (21) sa zmeni na ZELENY.

5. Potiahnite za $tit proti narazu (15) a skontroluijte tak, &i je spona pasu (17)
spravne zamknuta.

6. Utiahnite dva nastavovacie pasy (19) ich rovnomernym potiahnutim pozdiz
Stitu proti narazu a nastavte ich podla velkosti dietata. Polohu &titu proti narazu
mézete upravit pohybom dolava a doprava. Pasy utiahnite, az kym nebude $tit
proti narazu pevne priliehat na telo a panvu dietata.

@ Pri kazdom priputani dietata skontrolujte, &i je $tit proti narazu spravne nasadeny
a utiahnite nastavovacie pasy.

Pred jazdou stlacte konlrglné tlagidlo (20) a skontrolujte, &i st vSetky ukazovatele
na obrazovke (5) ZELENE.

INFORMACIE A POKYNY PRE AIRBAG

Airbag autosedadky je umiestneny v Stite proti narazu a poskytuje dodatoénu
ochranu v pripade nehody.
Ak chcete aktivovat airbag autosedacky, musite spinit nasledujice podmienky:
« Batéria musi byt dostatogne nabita.
« Autosedacka musi byt spravne namontovana a &tit proti narazu musi byt
priputany.
« Vsetky ukazovatele na obrazovke musia byt ZELENE.

SPRAVA BATERIE

Batériu bude treba vymenit v zavislosti na Zivotnosti batérie a spésobe pouZzivania.
Ak sU batérie vybité, vystrazné signaly airbagu a ukazovatelov nie su aktivne.
Vystrazny signal znamena, Ze je nutné batérie vymenit.

Ak chcete vymenit batérie, musite vhodnym nastrojom otvorit priestor pre batériu
(3). Po vymene batérii sa musi priestor pre batériu opét zatvorit. Ukazovatel batérie
sa na obrazovke rozsvieti ZELENOU farbou. Ak sa obrazovka po vymene batérii
nerozsvieti, kontaktujte predajcu alebo vyrobcu.

Pouzivajte len odporugany typ batérii CR17450 (3 V, DC).

Poc¢as montaze dbajte na spravnu polaritu.

Pouzivajte len nové a neposkodené batérie rovnakého typu.

Staré batérie vzdy odstrarite.
Batérie udrzujte z dosahu deti.
Batérie nenabijajte.

Batérie nevystavujte silnym narazom.
Vyrobok ani batérie nikdy nevystavujte ohriu.
Batérie neskladuijte v teplom a vihkom priestore.

Batérie nerozoberajte. Batérie neskratujte.

V pripade dlhsieho skladovania odstrarite batérie.



VYSTRAZNE SIGNALY

Ukazovatele na obrazovke (5) sa aktivuju hned, ako je k vozidlu pripevnené aspori
jedno rameno ISOFIX. Venujte pozornost nasledujucim vystraznym signalom:

Nespravna montaz ramien na pripevnenie ISOFIX
Obe ramena na pripevnenie ISOFIX musia byt ukotvené
[ spravne.

@))

Nespravna montaz opernej nohy
Operna noha musi byt vysunuta uplne a musi byt spravne
opreta o podlahu.

o Stit proti narazu nie je priputany
Skontrolujte, &i je jazycek spony zacvaknuty.

Porucha
Dokoncite jazdu podla planu a nasledne kontaktujte
predajcu alebo vyrobcu.

Stav nabitia batérie < 30 %
Batérie by sa mali Soskoro vymenit.

Stav nabitia batérie < 10 %
Batérie sa musia vymenit hned, ako to bude mozné

N @»
_/i\_

‘@ Aktualny stav ukazovatela skontrolujete stlacenim kontrolného tlagidla.

ZLOZENIE LINEARNEJ OCHRANY PRI BOCNOM NARAZE

Linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (1) zloZite nasledujucim spésobom:

1. Opierku hlavy (12) vytiahnite do najhornej$ej polohy, zlozte kryt opierky hlavy a

odkryje sa tla¢idlo zamknutia L.S.P. (23).

Zatvorte linearnu ochranu pri bo&nom naraze (L.S.P.) (1) a nechajte ju stlagenu

dole. Tlagidlo zamknutia L.S.P. (23) zatlagte smerom von.

3. Ked je tlagidlo zamknutia L.S.P. (23) uplne vysunuté, je mozné linearnu
ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (1) uvolnit.

»

Linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (1) mbzete opa! rozlozit pevnym
zatladenim na miesto na L.S.P. oznagené ,PRESS* (STLACIT).

CISTENIE A UDRZBA

Potah sa sklada z 3 stgasti, ktoré su k autosedacke pripevnené na niekolkych
miestach. Uvolnite véetky upeviiovacie body. Potom je mozné jednotlivé casti
odstranit. Dbajte na to, aby ste odstranili iba horny kryt $titu proti narazu.

Kryt nasadite vykonanim krokov v opaénom poradi.

@ Prat je mozné len odnimatelny potah autosedacky, a to na jemnom programe pri
teplote 30 °C. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nikdy ho nesuste v

susicke! Potah nesuste na silnom sinku!

UKA A NARIADENIE O LIKVI ]

Spolognost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine,

kde bol tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi prostrednictvom

predajnych kanalov. Obsah zaruky a v&etky délezité informacie vyzadované

pre prehlasenie zaruky mézete najst na nasich domovskych strankach

ine.com, ts. Ak je v popise
tovaru uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju nedotknuté.

pid

go.cybex-

Autosedacka a jej sucasti st $pecialny odpad, ktory nesmie byt
likvidovany s domovym odpadom. Vyrobok musi byt zlikvidovany podfa
miestnych predpisov. Aktualne informéacie o likvidacii vo vase] krajine

najdete na stranke go.cybex-online.com/anoris-t-i:
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CERTIFICACION

Anol

UN R129/03
Edad: 15 m o mas

Tam.

Peso: hasta 21 kg

ris T i-Size

afio: 76 - 115 cm

Gracias por decidirse por la Anoris T i-Size al elegir su silla de coche para nifios.

Lea

cuidadosamente este Manual del usuario antes de instalar la silla de

coche para nifios en su vehiculo y conserve siempre el manual a mano en el
compartimento designado (24).

A

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de coche
para nifios no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.
A fin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche para nifios tal como se describe en este
manual.

No la utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del nifio supere los
15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado un tamafio de 76 cm. No la
utilice mas si el nifio ha superado el peso maximo de 21 kg.

Esta silla de coche para nifios sélo se puede instalar en asientos de vehiculos
que estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con su manual.

No utilice ningun punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en el manual del usuario y marcados en el asiento del vehiculo para
fijar la silla de coche para nifios.

Antes de cada viaje, asegurese de que el cojin de seguridad esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio. iLos
cinturones nunca deben estar retorcidos!

Solo un reposacabezas ajustado de manera optima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad.

La silla de coche para nifios siempre debe estar correctamente instalada y
fijada en el vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

La pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el suelo del
vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de almacenamiento en el espacio
para los pies, asegurese de comunicarse con el fabricante del vehiculo para
asegurarse de que el suelo de éste pueda soportar la pata de apoyo.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor proteccion posible,
utilice siempre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.).

La silla de coche para nifios también se ha probado y aprobado para usarse
sin la proteccion lineal contra impactos laterales desplegada.

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al interior del
vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para nifios se utiliza en el
asiento del copiloto o si hay otra persona sentada en el asiento trasero del
vehiculo.

Nunca intente desmontar la silla usted mismo, ni siquiera para su eliminacion.
Aconsejamos estrictamente no eliminar piezas fijas tales como el cojin de
seguridad. Siga las instrucciones de eliminacion establecidas en este manual
del usuario.

iNunca quite partes individuales del cojin de seguridad! Solo se puede quitar
la funda exterior del cojin de seguridad.

No coloque ningun objeto en el cojin de seguridad. No utilice objetos afilados
en o cerca del cojin de seguridad.

Asegurese siempre de que la silla de coche para nifios no esté atascada
contra ninguna superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento
trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de
utilizar Gnicamente una funda de la silla original CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la retencion.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse
cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su hijo.
Proteja a su hijo y a la silla de coche para nifios contra la exposicion directa
al sol.

Un accidente puede causar darios a la silla de coche para nifios que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios después
de un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el
fabricante.

No utilice esta silla de coche para nifios durante mas de 10 afios. La silla de
coche para nifios esta expuesta a un alto estrés durante su vida util como
producto, lo que conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el
aumento de la edad.



Solo se puede lavar a maquina la funda extraible de la silla de coche
para nifos.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. iNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales sensibles, el uso
de sillas de coche para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla de coche para nifios para proteger el asiento del vehiculo.

La silla de coche esta equipada con un sistema integrado de airbag. También
esta probada y aprobada sin un sistema de airbag activo.

PIEZAS DEL PRODUCTO

Proteccion lineal contra impactos Palanca de ajuste
laterales (L.S.P.) (1) del reposacabezas (13)

Tira de proteccion de la bateria (2) Palanca de ajuste de posicion (14)
Cojin de seguridad (15)
Botones de ajuste del cinturon (16)
Hebilla del cinturén (17)
Lengieta de cierre (18)

Compartimento de las baterias (3)
Pata de apoyo (4)

Panel de visualizacion (5)
ISOFIX-Botones de desbloqueo (6)
ISOFIX-Brazos de bloqueo (7)
ISOFIX-Puntos de anclaje (8)
Indicadores ISOFIX (9)

Botén de ajuste de la pata de apoyo (10)
Indicador de la pata de apoyo (11)
Reposacabezas (12)

Correas de ajuste (19)

Boton de comprobacion (20)
Indicador de cojin de seguridad (21)
Indicador de bateria (22)

Boto6n de bloqueo L.S.P. (23)

Compartimento del manual del
usuario (24)

PREPARACION PARA LA INSTALACION

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (1) se pliega automaticamente
al sacar la silla de coche para nifios del embalaje. Asegurese de que la proteccion
lineal contra impactos laterales (L.S.P) que da a la puerta del vehiculo esté
completamente desplegada antes de empezar su viaje.

Antes de utilizarla por primera vez, se debe retirar la tira de proteccion de la
bateria (2) del compartimento de ésta (3) situado en la parte inferior de la silla de
coche para nifios.

Tan pronto como se inicia la instalacion de la silla de coche para nifios, se puede
escuchar una sefal de advertencia acustica hasta que la pata de apoyo (4) esté
correctamente instalada.

Si se inicia la instalacion y no hay ninguna sefial de advertencia audible o los
indicadores visuales en el panel de visualizacién (5) no estan encendidos, se
deben cambiar las baterias.

LA POS| N CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size (Tamatio i). Esta aprobado
de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N.° R129/03 para su uso
en posiciones de asiento de vehiculos compatibles con i-Size segun lo indican los
fabricantes de vehiculos en sus manuales para el usuario. Si su vehiculo no tiene
una posicion de asiento i-Size, consulte en la lista de tipos de vehiculos incluida
si se permite el uso.

Puede obtener la version mas actualizada de la lista de tipos en
www.cybex-online.com.

Si su vehiculo no esta equipado con ISOFIX, no se puede utilizar la silla de coche
para nifos.

Si su vehiculo no ofrece suficiente espacio, se puede plegar la proteccion lineal
contra impactos laterales (L.S.P).

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de reclinacion se

puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.
@ Por razones de seguridad y confort, recomendamos utilizar el asiento del
vehiculo que esta detras del copiloto.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« alinstalar la silla de coche para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste
tan hacia atras como sea posible.
1. Despliegue la pata de apoyo (4) hasta que encaje en su posicién mas
delantera.
2. Coloque la silla de coche para nifios en un asiento adecuado en el vehiculo.

3. Suelte los botones de liberacion ISOFIX (6) para extender los brazos de
bloqueo ISOFIX (7).

Los botones de liberacion ISOFIX se pueden soltar cada uno de forma
independiente, permitiendo ajustar los brazos de bloqueo ISOFIX de forma
independiente.

4. Empuie los brazos de blogqueo ISOFIX (7) fuera de la base lo mas extendidos
que se pueda.
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Empuje los brazos de bloqueo ISOFIX (7) introduciéndolos en los puntos de
anclaje ISOFIX (8) hasta que éstos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (9) cambiaran de ROJO a VERDE.

@ Los puntos de anclaje ISOFIX son dos pernos metalicos por cada asiento del
vehiculo. Se encuentran entre el respaldo y la superficie del asiento del asiento
del vehiculo. En caso de duda, consulte el manual del usuario de su vehiculo.

6. Asegurese de que la silla de coche para nifios esté firmemente unida a los

puntos de anclaje ISOFIX (8) tratando de quitarla de él.
7. Empuije la silla de coche para nifios hacia el respaldo del asiento del vehiculo

hasta que esté completamente alineada con él.

8. Presione el boton de ajuste de la pata de apoyo (10) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

9. Elindicador de la pata de apoyo (11) cambia a VERDE cuando la pata
de apoyo esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo y la senal
acustica de aviso se detiene.

10. Tire de la pata de apoyo (4) hasta la siguiente posicion de bloqueo para
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garantizar una transmision 6ptima de la fuerza.

Q Mover la silla de coche para nifios de lado a lado también la apuntalara contra
el respaldo del vehiculo.

RETIRADA DEL VEHICULO

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (7) en ambos lados pulsando los
botones de liberacion ISOFIX (6) y al mismo tiempo tirando de ellos hacia
atras.

2. Retire la silla de coche para nifios y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (7)
completamente de vuelta a sus posiciones de transporte.
3. Pulsando el boton de ajuste de la pata de apoyo (10), empuije ésta (4) hacia

atras y luego pliéguela para ahorrar espacio.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (12) se puede configurar mediante la palanca de
ajuste del reposacabezas (13).

Al ajustar el reposacabezas (12), asegurese de que no queden mas de 2 cm
(aprox. el ancho de 2 dedos) entre los hombros del nifio y el reposacabezas.

AJUSTE DE LA POSICION RECLINADA

Para ajustar la silla de coche para nifos en la posicion de reclinacion que se
desea, presione la palanca de ajuste de la posicion (14) en el frente de la silla de
coche para nifios.

Asegurese siempre de que la silla de coche para nifios encaje audiblemente en
su lugar al ajustarla a la posicion de reclinacion deseada.

JAR AL NINO

1. Suelte el cojin de seguridad (15) presionando los botones del ajustador del
cinturén (16) y tire simultaneamente hacia adelante del cojin de seguridad.

2. Suelte la hebilla del cinturon (17) del cojin de seguridad (15) pulsando el
boton de desbloqueo rojo de la silla de coche para nifios y coloque el cojin de
seguridad junto a la silla de coche para nifios.

8. Ponga a su hijo en la silla de coche para nifios.

4. Coloque el cojin de seguridad (15) hacia atras y conecte la lengiieta del
cinturon (18) del cojin de seguridad en la hebilla del cinturon correspondiente
(17) de la silla de coche para nifios. Asegurese de que la hebilla se bloquee
en su sitio con un "CLIC" audible. Los cinturones no deben estar retorcidos.
El indicador del cojin de seguridad (21) cambia a VERDE.

5. Tire del cojin de seguridad (15) para comprobar si la hebilla del cinturon (17)
se ha bloqueado correctamente en su lugar.

6. Apriete las dos correas de ajuste (19) tirando de ellas a lo largo del cojin de
seguridad con la misma fuerza para ajustar el cojin de seguridad al tamario del
nifio. Mueva el cojin de seguridad un poco hacia la izquierda y la derecha para
lograr un ajuste recto. Apriete los cinturones hasta que el cojin de seguridad
se ajuste firmemente en el cuerpo y la pelvis del nifio.

@ Cada vez que se sujete al nifio, compruebe que el cojin de seguridad se ajuste
correctamente y apriete las correas de ajuste.

Antes de iniciar el viaje, compruebe que todos los indicadores del panel de
visualizacion (5) sean VERDES pulsando el boton de verificacion (20).

INFORMACION E INSTRUCCIONES PARA EL AIRBAG

El airbag de la silla de coche para nifios se encuentra dentro del cojin de
seguridad y proporciona seguridad adicional en caso de accidente.

Deben cumplirse las siguientes condiciones para que el airbag de la silla de
coche para nifios esté activo:

El estado de carga de la bateria es suficiente.

La silla de coche para nifios esta instalada correctamente y el cojin de
seguridad se abroché.
Todos los indicadores del panel de visualizacion se iluminan en VERDE.



GESTION DE LA BATERIA

En funcion de la duracion de la bateria y el modo de uso, puede ser necesario
cambiar las baterias. Si las baterias estan agotadas, el airbag y los indicadores y
sefiales de advertencia no estaran activos.

Una sefial de advertencia indica que deben cambiarse las baterias.

Para cambiar las baterias, debe abrir el compartimento de la bateria (3) con una
herramienta adecuada. Después de cambiar las baterias, este compartimento
debe cerrarse de nuevo. El indicador de Bateria del panel de visualizacion se
iluminara en VERDE. Si el panel de visualizacion no se ilumina después de
cambiar las baterias, comuniquese con el minorista o el fabricante.

Utilice unicamente las baterias recomendadas de tipo CR17450 (3V CC).

No invierta los terminales positivo y negativo al instalarlas.

Utilice unicamente baterias idénticas y nuevas sin dafios.

Retire siempre las baterias agotadas.

Conserve todas las baterias fuera del alcance de los nifios.

No cargue las baterias.

No someta las baterias a golpes intensos.

Nunca exponga al fuego este producto o las baterias.

No guarde las baterias en un ambiente calido y huimedo.

No desmonte las baterias. No cortocircuite las baterias.

Retire las baterias en caso de un almacenamiento mas prolongado.

SENALES DE ADVERTENCIA

Los indicadores del panel de visualizacion (5) se activan en cuanto al menos
un brazo de bloqueo ISOFIX esté conectado al vehiculo. Preste atencion a las
siguientes sefales de advertencia:

Instalaci6n incorrecta de los brazos de bloqueo
ISOFIX

Ambos brazos de bloqueo ISOFIX tienen que estar

= anclados correctamente.

@)) Instalacién incorrecta de la pata de apoyo

La pata de apoyo debe estar completamente extendida y
correctamente afianzada contra el suelo.

(&) El cojin de seguridad no esta abrochado
Compruebe si la lengiieta de cierre esta abrochada.

Mal funcionamiento
Termine su viaje segun lo planeado y, a continuacion,

pongase en comunicacion con el distribuidor o fabricante.

Estado de carga de la bateria < 30%.
Las baterias deben cambiarse pronto.

Estado de carga de la bateria < 10%.
Las baterias deben cambiarse lo antes posible

_\ i /_ @))

/I\

@ Para comprobar el estado actual de los indicadores, pulse el boton de
comprobacion.
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PLEGADO DE LA PROTECCION LINEAL CONTRA IMPACTOS
LATERALES

Para plegar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (1), proceda de
la siguiente manera:
1. Tire del reposacabezas (12) hasta su posicién mas alta y doble la
funda del reposacabezas hacia arriba para revelar el boton de bloqueo del
LS.P(23).

2. Cierre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (1) y manténgala
presionada hacia abajo. Pulse hacia afuera el boton de bloqueo de L.S.P (23).
3. Tan pronto como el botén de bloqueo L.S.P (23) salga hasta su maxima

extension, la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (1) se puede
liberar.
Para desplegar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (1) de nuevo,
presione firmemente en el area de la L.S.P. marcada con "PRESS".

LIMPIEZA Y CUIDADO DEL PRODUCTO

La funda consta de 3 componentes que estan unidos a la silla de coche para
nifios en varios puntos. Suelte todas las fijaciones. Entonces pueden quitarse las
piezas individuales. Asegurese de quitar unicamente la funda superior del cojin
de seguridad. Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones de retirada en
orden inverso.

@ Solo la funda extraible de la silla de coche para nifios se puede lavar a 30 °C en
un ciclo delicado. iLave la funda por separado del resto de la colada y nunca la
seque en la secadoral iNo seque la funda bajo el sol abrasador!

GARANTIA Y NORMATIVA PARA SU ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais en el que se
vendio este producto por primera vez a un consumidor a través de canales
minoristas. El contenido de la garantia y toda la informacién esencial necesaria
para hacerla eiectlva se pueden encontrar en nuestra pagma de inicio
go.cybex- com. . Si se indica una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros por
defectos no se veran afectados.

E La silla de coche para nifios y sus componentes son residuos especiales
—

y no deben eliminarse con los residuos domésticos. El producto debe
eliminarse de conformidad con la normativa regional. Toda la informacion
actual sobre la eliminacion en su pa\s se puede encontrar en

go. line.com/anori
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CERTIFICACAO
Anoris T i-Size
R129/03 (NU)

Idade: 15+ M
Tamanho: 76 - 115 cm
Peso: até 21 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Anoris T i-Size.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
seu veiculo e mantenha sempre o manual acessivel no compartimento designado
para o efeito (24).

A INFORMACOES IMPORTANTES E AVISOS

Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto néo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar
a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Nao use a cadeira antes da crianga perfazer 15 meses e ter uma altura de
76 cm. Nao continue a usar a cadeira caso o peso da crianga ultrapasse o
maximo de 21 kg.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o
manual do veiculo.

Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas no
assento do veiculo para fixar a cadeira auto.

Antes de cada viagem, certifique-se de que a almofada de seguranga se
encontra corretamente apertada e que encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegao e conforto a crianga.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao veiculo,
mesmo quando nao esta a ser usada.

A perna de apoio deve contactar sempre diretamente com o piso do veiculo.
Caso o seu veiculo possua compartimentos de arrumagao no espago para os
pés, entre em contacto com o fabricante do veiculo para garantir que o piso
do veiculo é capaz de suportar a perna de apoio.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegao possivel, use sempre o
sistema de protecéo linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.) do lado da porta.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagdo do
sistema L.S.P.

O sistema L.S.P. voltado para o interior do veiculo deve ser dobrado para
dentro caso a cadeira auto seja utilizada no banco do passageiro da frente ou
caso outra pessoa esteja sentada no assento traseiro do veiculo.

A cadeira nunca devera ser desmontada pelo utilizador, mesmo que o intuito
seja o de descarte. Aconselhamos vivamente a nao remogao das pegas
fixas, tais como a almofada de seguranca. Siga as instrugdes de descarte
apresentadas neste manual do utilizador.

As pegas individuais da almofada de seguranga nunca devem ser removidas!
Apenas a cobertura externa da almofada de seguranga pode ser removida.
Nao coloque qualquer objeto na almofada de seguranga. Nao use qualquer
objeto pontiagudo na almofada de seguranga ou perto dela.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto nao se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
assento traseiro.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-

se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura. Certifique-se que &
usada apenas uma cobertura da cadeira auto CYBEX original, uma vez que a
cobertura é um elemento fundamental do desempenho de retengao.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

Partes do sistema de retengao de criangas podem aquecer quando expostas
diretamente aos raios solares e potencialmente causar queimaduras na pele
da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigao direta aos raios
solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apos um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira auto durante mais de dez (10) anos. A cadeira auto

é exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragées da qualidade dos materiais ao longo do tempo.
Apenas a cobertura removivel da cadeira auto pode ser lavada & maquina.
As pegas de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!



* Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, 0 uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragéo nos
materiais. Para evitar que tal acontega, ¢ possivel colocar uma manta, pano ou
algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.

* A cadeira auto esta equipada com um sistema de airbag integrado e também
foi testada e aprovada sem um sistema de airbag ativo.

PECAS DO PRODUTO

Protegéo linear contra impactos laterais Manipulo de ajuste de encosto de
(linear side-impact protection, cabeca (13)

LSP) (1) Manipulo de ajuste de posigao (14)
Tira de protegéo da bateria (2) Almofada de seguranga (15)
Compartimento da bateria (3) Botdes de ajuste do cinto (16)
Perna de apoio (4) Fivela do cinto (17)

Painel de visualizagao (5) Lingueta da fivela (18)

Botoes de libertagao ISOFIX (6) Cintos de ajuste (19)

Bragos de bloqueio ISOFIX (7) Botao de verificagao (20)

Pontos de ancoragem ISOFIX (8) Indicador de almofada de seguranca (21)
Indicadores ISOFIX (9) Indicador de bateria (22)

Botéo de ajuste de perna de apoio (10)  Boto de blogueio do sistema
LS.P. (23)

Compartimento do manual do
utilizador (24)

PREPARACAO PARA A INST CAO

O sistema L.S.P. (1) estende-se automaticamente ao retirar a cadeira auto da
embalagem. Certifique-se de que o sistema L.S.P. virado para a porta do veiculo
esta totalmente estendido antes de iniciar a viagem.

Indicador de perna de apoio (11)
Encosto de cabega (12)

Antes do primeiro uso, a tira de protegédo da bateria (2) deve ser retirada do
compartimento da bateria (3) por baixo da cadeira auto.

Quando a instalagao da cadeira auto for iniciada, sera emitido um sinal de aviso
sonoro até a perna de apoio (4) se encontrar corretamente instalada.

Se a instalag&o for iniciada e nao for emitido nenhum sinal de aviso sonoro ou
iluminados os indicadores visuais no painel de visualizagao (5), as baterias devem
ser substituidas.

POSICAO CORRETA NO VEICULO

Este sistema de retengao de criangas aperfeigoado ¢ i-Size. Encontra-se
aprovado em conformidade com o Regulamento da Comissdo Econémica das
Nagoes Unidas para a Europa n.° R129/03 para o uso em lugares sentados dos
veiculos compativeis com o i-Size, conforme indicado por fabricantes de veiculos
nos respetivos manuais do utilizador. Caso o seu veiculo nao tenha um lugar
sentado compativel com o i-Size, verifique a lista de tipologias de veiculos incluida
em anexo para saber se o uso ¢ permitido.

Podera obter a versao atualizada mais recente da lista de tipologias no site
www.cybex-online.com.

Caso o seu veiculo néo esteja equipado com ISOFIX, a cadeira auto ndo pode
ser usada.

Caso o seu veiculo nao tenha espago suficiente, o sistema L.S.P. pode ser rebatido.

O uso de todas as posigées de reclinagao em todos os veiculos aprovados nao
pode ser garantido.

@ Por motivos de seguranga e conforto, recomendamos o uso do assento do
veiculo atras do passageiro frontal.

INSTALACAO NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...
+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.
* ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o assento se
encontra ajustado para tras tanto quanto possivel
1. Desdobre a perna de apoio (4) até ficar bloqueada na posigao mais avangada.
2. Coloque a cadeira auto num banco do veiculo apropriado.
3. Liberte os botdes de libertagao ISOFIX (6) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (7).
Os botoes de libertagao ISOFIX podem ser libertados de modo independente,
permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio ISOFIX.

4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) para o exterior da cadeira auto até
a maxima extensao possivel.

5 Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) em diregao aos pontos de
ancoragem ISOFIX (8) até ficarem bloqueados na posigéo correta e escutar
um «CLIQUE> sonoro. Os indicadores ISOFIX (9) substituirio a COR
VERMELHA pela COR VERDE.
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Os pontos de ancoragem ISOFIX sao duas algas de metal por cada assento do
veiculo. Estas localizam-se entre o encosto de costas e a superficie da cadeira
do assento do veiculo. Em caso de duvida, consulte 0 manual do utilizador do

seu veiculo.

6. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra bem fixa aos pontos de
ancoragem ISOFIX (8) tentando retira-la.

7. Empurre a cadeira auto em dire¢do ao encosto de costas até ambos estarem
completamente alinhados.

8. Prima o botéo de ajuste da perna de apoio (10) e estenda a perna até esta
tocar no piso do veiculo.

9. Oindicador de perna de apoio (11) muda para a COR VERDE quando a

perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo e o
sinal de aviso sonoro deixa de ser emitido.

10. Puxe a perna de apoio (4) até & posi¢ao de bloqueio seguinte para garantir a
transmisséo de forga otima.

@ Mover a cadeira auto de um lado para o outro também ira apoia-la de encontro
ao encosto de costas do veiculo.

REMOCAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (7) de ambos os lados premindo
os botdes de libertagao ISOFIX (6) e puxando-os simultaneamente para tras.

2. Remova a cadeira auto e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (7)
completamente para as posigoes de transporte.
3. Premindo o botéo de ajuste da perna de apoio (10), empurre-a (4) de volta

para a sua posigao original e dobre-a para dentro para ocupar menos espago.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (12) pode ser ajustado utilizando o manipulo de ajuste (13)
do encosto de cabega.

Ao ajustar o encosto de cabega (12), certifique-se de que nao existem mais do
que 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianga e o encosto
de cabega.

AJUSTAR A POSICAO DE RECLINACAO

Para ajustar a cadeira auto para a posi¢ao de reclinagao, prima o manipulo de
ajuste de posicao (14) na parte da frente da cadeira auto.

@ Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique sonoro ao ajusta-la
para a posicao de reclinagao desejada.

ACOMODACAO DA CRIANCA

1. Liberte a aimofada de seguranga (15) premindo os botées de ajuste do cinto
(16) e puxando simultaneamente a almofada de seguranca para a frente.

2. Liberte a fivela do cinto (17) da almofada de seguranca (15) premindo o botao
de libertagao vermelho da cadeira auto e coloque a almofada préxima da
cadeira.

8. Coloque a crianga na cadeira auto.

4. Coloque a almofada de seguranga (15) novamente e introduza a lingueta
do cinto (18) da almofada na fivela do cinto correspondente (17) da cadeira
auto. Certifique-se de que a fivela é bloqueada no encaixe com a emissao
de um «CLIQUE> sonoro. Os cintos nao devem ser torcidos. O indicador de
almofada de seguranga (21) muda para a COR VERDE.

5. Puxe a almofada de seguranga (15) para verificar se a fivela do cinto (17) esta
bloqueada na posigao correta.

6. Aperte os dois cintos de ajuste (19) puxando-os ao longo da almofada
de seguranga, com forga na mesma intensidade, para ajustar a almofada
ao tamanho da crianga. Mova a almofada de seguranga um pouco para a
esquerda e para a direita para obter o melhor ajuste. Aperte os cintos até a
almofada de seguranga encaixar corretamente no corpo e na pélvis da crianga.

Sempre que prender a crianga, verifique se a almofada de seguranga encaixa
corretamente e aperte os cintos de ajuste.

Antes de iniciar a viagem, verifique se todos os indicadores no painel de visualizagao
(5) se encontram com COR VERDE, premindo o botéo de verificagao (20).

INFORMACOES E INSTRUCOES ACERCA DO AIRBAG

O airbag da cadeira auto esta localizado dentro da almofada de seguranga, e
oferece seguranga adicional em caso de acidente.

E necessario cumprir as condigoes seguintes para o airbag da cadeira auto
ficar ativo:

+ O estado da carga da bateria é suficiente.

A cadeira auto encontra-se instalada corretamente e a almofada de seguranga
foi afivelada.

Todos os indicadores do painel de visualizagéo apresentam COR VERDE.



GESTAO DE BATERIA SINAIS DE AVISO

Dependendo do tempo de vida util das baterias e do comportamento de utilizagao, Os indicadores no painel de visualizagdo (5) sao ativados a partir do momento
podera ser necessario proceder & sua substituigdo. Caso as baterias estejam em que pelo menos um brago de bloqueio ISOFIX se encontra ligado ao veiculo.
descarregadas, o airbag, os indicadores e sinais de aviso nio estarao ativos. Considere os seguintes sinais de aviso:
Um sinal de aviso indica que as baterias devem ser substituidas.
Para substituir as baterias, ¢ necessario abrir o compartimento da bateria (3) com Instalacao incorreta dos bracos de bloqueio ISOFIX
uma ferramenta adequafja. Apos substitu\r as baterias, o comp‘arhmento deve se!' Ambos os bragos de bloqueio ISOFIX tém de ser
fechado novamente. O |rv\d\cador‘da bateria no painel de vwsu@llzacéq apresentara = ancorados corretamente.
a COR VERDE. Se o painel de visualizagao nao acender apos substituir as
baterias, entre em contacto com o ponto de venda ou o fabricante.
: P

Use apenas o tipo recomendado de baterias CR17450 (3V AC/DC). @)) Instalacio incorreta da perna de apoio

« Nao troque os polos positivo e negativo ao colocar a bateria. A perna de apoio deve ser completamente estendida e

 Use apenas baterias novas, idénticas e sem danos. ancorada ao piso do veiculo.

Remova sempre as baterias descarregadas.

Mantenha todas as baterias fora do alcance das criangas.
Nao carregue as baterias. O A almofada de seguranca néo se encontra afivelada
Nao exponha as baterias a choque grave. Verifique se a lingueta da fivela se encontra afivelada.

Nunca exponha este produto ou as baterias ao fogo.

Nao armazene as baterias num local quente e humido.
Avaria

Termine a viagem conforme planeado e entre em contacto
com o revendedor ou fabricante.

Nao desmonte as baterias. Ndo coloque as baterias em curto-circuito.

Remova as baterias caso pretenda armazenar o produto durante um periodo
prolongado.

Estado de carga da bateria < 30 %.
As baterias devem ser substituidas em breve.

AN ! /7 @» Estado de carga da bateria < 10 %.
- D - As baterias devem ser substituidas o mais brevemente
/ | \ possivel

‘@ Para verificar o estado atual dos indicadores, prima o botao de verificagéo.
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REBATER O SISTEMA DE PROTECAO LINEAR CONTRA IMPACTOS
LATERAIS

Para rebater o sistema de protecao linear contra impactos laterais (L.S.P.) (1),
faga o seguinte:

1. Puxe o encosto de cabega (12) para a posicdo mais elevada e dobre a
cobertura do encosto de cabega para cima, para revelar o botao de bloqueio
do sistema L.S.P. (23).

Feche o sistema L.S.P. (1) e mantenha-o premido. Empurre o botao de
bloqueio do sistema L.S.P. (23) para fora.

N

3. Quando o botao de bloqueio do sistema L.S.P. (23) for empurrado para fora
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na maxima extensao possivel, o sistema L.S.P. (1) podera ser libertado.
Para rebater o sistema de protecéo linear contra impactos laterais (L.S.P.) (1)
novamente, prima com firmeza na area do sistema L.S.P. marcada com «<PRESS»
(PREMIR).

LIMPEZA E CUIDADOS A APLICAR AO PRODUTO

A cobertura é composta por 3 componentes fixos & cadeira auto em varios
pontos. Solte todos os pontos de fixagdo. As pegas individuais podem entéo ser
removidas. Certifique-se de que apenas remove a cobertura superior da almofada
de segurancga.

Para recolocar a cobertura, siga as instrugdes pela ordem inversa.

@ Apenas a cobertura removivel da cadeira auto pode ser lavada a maquina, a
30 °C e num programa para tecidos delicados. Lave a cobertura em separado
e nunca a seque na maquina de secar! Nao seque a cobertura expondo-a aos
raios solares intensos!

REGULAMENTO DE DESCARTE E GARANTIA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos

de garantia sobre este produto. A garantia ¢ valida no pais onde este produto foi
inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. O contetdo da garantia e
todas as informagdes essenciais necessarias 4 sua ativagao podem ser consultados
na nossa pagina inicial: go.cybex-online.com, its.
Caso seja declarada uma garantia na descri¢ao do artigo, os direitos do cliente
devido a possiveis defeitos permanecem inalterados.

A cadeira auto e os respetivos componentes séo residuos especiais, pelo
que nao podem ser descartados juntamente com o lixo comum. O
produto deve ser descartado em c: idade com os regul 1o
regionais. Todas as informagoes atuais acerca da eliminagéo no seu pais
podem ser consultadas em
go.cybx line.com/anori

|2
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CERTIFIERING
Anoris T i-Size

UN R129/03

Alder: 15+ M
Storlek: 76 — 115 cm
Vikt: upp till 21 kg

Vi vill tacka for att du har valt Anoris T i-Size som din bilbarnstol.

Las denna anvéandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och
forvara alltid handboken i det avsedda utrymmet (24).

A VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

o Utan den relevanta myndighetens godkénnande fér bilbarnstolen inte
modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att skydda ditt barn &r det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet
med den har anvandarhandboken.

Anvind inte bilbarnstolen innan barnet &r 15 manader gammalt eller minst
76 cm langt. Sluta anvénda bilbarnstolen nir barnet vager mer &n stolens
maxvikt pa 21 kg.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilséten som ar godkénda att anvindas
med anordningar fér att halla fast barn enligt bilens anvéndarhandbok.

Anvind inte nagra andra bérande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och &r markta pa bilsatet for att sékra bilbarnstolen.

* Innan varje resa maste du kontrollera att krockskyddet &r korrekt atdraget och
sitter tétt mot kroppen. Béltena far aldrig vara vridna!

Endast ett optimalt justerat nackstéd kan ge ditt barn maximalt skydd och
komfort.

Bilbarnstolen maste alltid installeras korrekt och fastas i bilen &ven nér den
inte anvénds.

Stodbenet maste alltid vara i direkt kontakt med bilgolvet. Om bilen har
férvaringsfack i fotutrymmet méaste bilens tillverkare bekréfta att bilgolvet kan
stétta stédbenet.

For att bilbarnstolen ska ge bésta mojliga skydd ska du alltid anvénda det
linjéra sidokrockskyddet mot dérrsidan.

Bilbarnstolen har ocksé testats och godkants for att anvandas utan det linjara
sidokrockskyddet utfallt.

Det linjéra sidokrockskyddet som &r vant mot fordonets insida maste fallas in
om bilbarnstolen anvénds pa det frimre passagerarsétet eller om en annan
person sitter i fordonets bakséte.

Forsok aldrig demontera sitet p& egen hand, inte ens for kassering. Vi
rekommenderar att du inte tar bort fasta delar, t.ex. krockskyddet. F6lj
instruktionerna for kassering i den har anvandarhandboken.

Ta aldrig bort enskilda delar av krockskyddet! Endast den yttre kapan pa
krockskyddet far tas bort.

Placera inte nagra féremal pa krockskyddet. Anvand inga vassa féremal pa
eller i narheten av krockskyddet.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat i nagot nér du sténger bildorren
eller justerar baksatet.

Bagage och alla 6vriga foremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och i virsta fall orsaka dédliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvéndas utan sates6verdraget. Se till att endast ett
originalsatesoverdrag fran CYBEX anvinds, eftersom Gverdraget ar en viktig
del for att barnstolen ska fungera som avsett.

Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsitts for direkt solljus och kan
orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga fér blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du kontakta din
aterforsiljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n tio ar. Om bilbarnstolen utstts for hog
belastning kan detta orsaka férandringar i materialens kvalitet som 6kar med
tiden.

Det &r endast det I6stagbara 6verdraget som kan maskintvéttas.
Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller klor!

Vissa bilsdten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du ldgga
en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen fér att skydda bilsatet.
Bilbarnstolen &r utrustad med ett integrerat krockkuddesystem. Den &r ocksa
testad och godkand utan ett aktivt krockkuddesystem.



Linjart sidokrocksskydd (1) Nackstddets justeringshandtag (13)
Batteriskyddslist (2)
Batterifack (3)

Stédben (4)

Displaypanel (5)
ISOFIX-frigéringsknappar (6)
ISOFIX-lasarmar (7)
ISOFIX-férankringspunkter (8)
ISOFIX-indikatorer (9)
Stddbenets justeringsknapp (10)
Stédbenets indikator (11)
Nackstod (12)

Positioneringshandtag (14)
Krockskydd (15)
Biltesjusteringsknapp (16)
Biltesspénne (17)
Spénneshake (18)
Justeringsremmar (19)
Kontrollknapp (20)
Krockskyddsindikator (21)
Batteriindikator (22)
Sparrknapp for linjart
sidokrocksskydd (23)
Anvandarhandboksfack (24)

FORBEREDA FOR INSTALLATION

Det linjara sidokrockskyddet (1) falls ut automatiskt nar du tar ut bilbarnstolen ur
férpackningen. Se till att det linjéra sidokrockskyddet som &r vént mot bildérren ar
helt utféllt innan du paborjar kérningen.

Fére forsta anvéndningen maste batteriets skyddsremsa (2) tas bort fran
batterifacket (3) lingst ned pé bilbarnstolen.

S4 snart som bilbarnstolen har monterats hérs en varningssignal tills stédbenet (4)
har installerats korrekt.

Om installationen startas och det inte hors nagon ljudsignal eller om de visuella
indikatorerna p4 displayen (5) inte lyser méste batterierna bytas ut.

RATT POSITION I BILEN

Detta &r en i-Size fasthaliningsanordning. Den &r godkand enligt FN-férordning
nr. R129/03, fér anvéndning i en i-Size-kompatibel bils sitspositioner enligt
biltillverkarens anvisningar i anvindarhandboken. Om din bil inte har en i-Size-

ibel bilbarr ion ska du om bilbarnstolen &r tillaten att
anvénda i bilen i den bifogade listan med bilmodeller.
Du hittar den senaste versionen av listan p4 www.cybex-online.com.

Om bilen inte &r utrustad med ISOFIX kan bilbarnstolen inte anvindas.
Om det linjéra sidokrockskyddet inte far plats i bilen kan det fallas in.

Det &r inte sékert att alla sitt- och lutningspositioner kan anvéndas i alla
godkénda bilar.

Av sakerhets- och komfortskal rekommenderar vi att du anvénder bilbarnstolen i
sétet bakom framsétespassageraren.

MONTERING | BILEN
OBS!
Kontrollera alltid att ryggstoden i bilen ar lasta i uppritt lage.

Nar du monterar bilbarnstolen i framsétet maste siatet vara skjutet sa langt
bak som méjligt.
1. Fall ut stddbenet (4) tills det laser sig i det yttersta laget.

Placera bilbarnstolen pa ett lampligt séte i bilen.
3. Frigér ISOFIX-frigéringsknapparna (6) s att det gar att dra ut ISOFIX-
lasarmarna (7).

@ ISOFIX-frigdringsknapparna kan frigéras fristaende fran varandra sé att ISOFIX-
lasarmarna kan stéllas in var for sig.

4. Tryck ut ISOFIX-lasarmarna (7) ur bilbarnstolen s& langt det gar.

5. Tryck in ISOFIX-lasarmarna (7) i ISOFIX-férankringspunkterna (8) tills de lases
pa plats med ett ljudligt klick. ISOFIX-indikatorerna (8) kommer att sl& dver
fran rott till gront.

@ ISOFIX-férankringspunkterna bestar av tva metallfasten per bilséte. Dessa sitter
mellan bilens ryggstéd och sittyta. Konsultera bilens instruktionsbok om du ar
osdker p& nagot.

6. Se till att bilbarnstolen &r ordentligt fést vid ISOFIX-férankringspunkterna (8)
genom att férsoka ta loss bilbarnstolen.

Skjut bilbarnstolen mot bilsatets ryggstod tills den ligger rakt mot ryggstodet.

8. Tryck pa stédbenets justeringsknapp (10) och dra ut benet tills det ligger an
mot bilgolvet ordentligt.

9. Stédbensindikatorn (11) véxlar till grént och ljudsignalen tystnar nar stédbenet
4r i rétt position mot bilgolvet.

10. Dra ut stédbenet (4) till nésta laslage for att sékerstélla optimal kraftéverféring.

@ Om du skjuter bilstolen fran sida till sida kommer den ocksa att stodjas mot
bilens ryggstad.
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TA LOSS BILBARNSTOLEN FRAN BILEN

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (7) pa bada sidorna genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknapparna (6) samtidigt som du drar dem bakat.

2. Tabort bilbarnstolen och skjut tillbaka ISOFIX-lasarmarna (7) helt till deras

transportlagen.

Tryck pa stédbenets justeringsknapp (10) fér att trycka tillbaka stédbenet (4).

Féll sedan in stédbenet for att spara utrymme.

w

JUSTERA NACKSTODET
Nackstddet (12) kan stéllas in med justeringshandtaget (13).

JET=l Nér du justerar nackstodet (12) maste du se till att det inte & mer &n 2 cm mellan
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barnets axlar och nackstédet.

JUSTERA LUTNINGSINSTALLNINGEN

For att justera bilbarnstolen till 5nskat lutningslége trycker du justeringshandtaget
(14) p4 bilbarnstolens framsida.

@ Se alltid till att du hor ett klick n4r du placerat bilbarnstolen i 6nskat lage. ‘

Innan resan pabdrijas ska du kontrollera att alla indikatorer pa displaypanelen 5)
AR GRONA genom att trycka pa kontrollknappen (20).

INFORMATION OCH ANVISNINGAR FOR KROCKKUDDEN

Bilbarnstolens krockkudde sitter inuti krockskyddet och ger extra sikerhet vid
en olycka.
Féljande villkor maste uppfyllas for att bilbarnstolens krockkudde ska vara aktiv:
« Batteriet &r tillrackligt laddat.
« Bilbarnstolen ar korrekt monterad och krockskyddet &r fastspant.
« Alla indikatorer pa displaypanelen lyser GRONT.

BATTERIHANTERING

Beroende pa batteriets livslangd och anvandningssatt kan det vara nédvandigt att
byta batterier. Om batterierna &r tomma ar krockkudden samt indikatorerna och
varningssignalerna inte aktiva.

En varningssignal indikerar att batterierna maste bytas ut.

Om du vill byta batterier maste du éppna batterifacket (3) med ett lampligt
verktyg. N&r batterierna har bytts ut maste facket stingas igen. Batteriindikatorn

SPANNA FAST BARNET

1. Lossa krockskyddet (15) genom att trycka pa baltesjusteringsknapparna (16)
samtidigt som du drar krockskyddet framét.

2. Lossa baltesspannet (17) pa krockskyddet (15) genom att trycka pa den

réda frigéringsknappen pa bilbarnstolen och placera krockskyddet bredvid

bilbarnstolen.

Satt barnet i bilbarnstolen.

Sitt tillbaka krockskyddet (15) och st fast krockskyddets béltestunga (18) i

motsvarande biltesspanne (17) pa bilbarnstolen. Se till att spannet lases pa

plats med ett ljudligt klick. Béltena far aldrig vara vridna. Krockskyddsindikatorn

(21) véxlar till GRONT.

5. Drai krockskyddet (15) fér att kontrollera om béltesspénnet (17) har Iast fast
ordentligt.

6. Dra &t de tvé justeringsremmarna (19) lika mycket genom att dra dem langs
med krockskyddet fér att justera krockskyddet efter barnets storlek. Flytta
krockskyddet lite at vanster och hoger sé att det hamnar rakt. Dra at remmarna
tills krockskyddet ligger tatt mot barnets kropp och backen.

>

@ Varje gang barnet spénns fast ska du kontrollera att krockskyddet sitter fast
ordentligt och dra &t justeringsremmarna.

pa displaypanelen bérjar lysa GRONT. Om displaypanelen inte ténds efter byte av
batterierna, vanligen kontakta aterforsaljaren eller tillverkaren.

Anvind endast rekommenderade CR17450-batterier (3V DC).
Kontrollera att du satter i batterierna at ratt hall.

Anvand endast identiska och nya batterier utan skador.

Ta alltid ur de tomma batterierna.

Férvara alla batterier utom réckhall fér barn.

Ladda inte batterierna.

Utsétt inte batterierna for kraftiga stétar.

Utsitt aldrig produkten eller batterierna fér eld.
Férvara inte batterierna i en varm och fuktig milj6.

Ta aldrig isér batterierna. Kortslut inte batterierna.

Ta ut batterierna om produkten inte ska anvéndas under langre tid.



VARNINGSSIGNALER FALLA IN DET LINJARA SIDOKROCKSKYDDET

Indikatorerna pa displaypanelen (5) aktiveras nar minst en ISOFIX-lasarm &r Sa har faller du in det linjara sidokrockskyddet (1):

ansluten till bilen. Var uppmérksam pa foljande varningssignaler: 1. Dra upp nackstodet (12) till sitt dversta lige och vikt upp nackstodets
éverdrag s att spérrknappen fér det linjara sidokrocksskyddet (23) blir synlig.

2. Sténg det linjara sidokrockskyddet (1) och hall det nedtryckt. Tryck

spérrknappen (23) utat.

Sa snart spérrknappen (23) trycks ut sa langt det gar kan det linjara

sidokrockskyddet (1) frigéras.

Felaktig montering av ISOFIX-lasarmar

o Bada ISOFIX-lasarmarna maste vara korrekt forankrade. 3

Om du vill falla ut det linjara sidokrockskyddet (1) igen ska du trycka hart p4 den
@)) Felaktig installation av stodbenet del av krockskyddet som ar markt med "PRESS”.

sg?ikienet maste vara helt utdraget och vila korrekt mot RENGORING OCH SKOTSEL AV PRODUKTEN | SE

Overdraget bestar av tre delar som &r fasta i bilbarnstolen vid flera punkter. Lossa
alla fasten. Dérefter kan de enskilda delarna tas bort. Se till att du endast tar
L L bort krockskyddets éversta dverdrag.Sitt tillbaka 6verdraget genom att utféra
o Kolli ar inte f; momenten i omvand ordning.
Kontrollera att spannets tunga &r fastspéand. @

Bilbarnstolens lstagbara 6verdrag kan tvéttas i 30 °C med skonsam tvéttcykel.
Tvatta 6verdraget separat och torktumla det inte! Torka inte 6verdraget i direkt

solsken!
Fel =
Slutfér resan enligt planerna och kontakta sedan GARANTIIOCHIBORTSKAFFNINGSEESTAMMELSER
aterforséljaren eller tillverkaren. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre
ars garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten forst
saldes till en kund genom éaterférsiljarkanaler. Garantibestimmelserna och
. N B all information som krévs for att gora ett garantikrav finns pa var hemsida
Batte.nladdmngsstatus < 30 %. go.cvbex-online.com. ts. Om en garanti
Batterierna méste bytas ut snart. anges i varans beskrivning forblir dina lagenliga rattigheter gentemot oss avseende

fel opaverkade.

Bilbarnstolen och dess komponenter ar klassade som sarskilt avfall och
N | V2 @» . . far inte kastas i hushallssoporna. Produkten méaste bortskaffas i enlighet

_ i _ Batteriladdningsstatus < 10 %. med regionala best&mmelser. All aktuell information om kassering i ditt
/ ] N\

|

Batterierna maste bytas ut s& snart som mojligt land finns pa go.cyb: line.com/anoris-t-isi

‘@ Kontrollera indikatorernas aktuella status genom att trycka pé kontrollknappen. ‘




SNOH 4\ VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER
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GODKIENNING
Anoris T i-Size

UN R129/03

Alder: 15+ M
Sterrelse: 76 — 115 cm
Vekt: opptil 21 kg

Takk for at du valgte Anoris T i-Size som ditt barnebilsete.
Les denne bruksveiledningen neye fer du installerer barnebilsetet i bilen din og ha
alltid veiledningen for hdnden i rommet som er tenkt for den (24).

* Barnebilsetet kan ikke endres p& noen mate uten godkjenning fra
typegodkjennings-myndighetene.

Det er helt nedvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken for
at barnet skal veere beskyttet pa en god méte.

Ma ikke brukes for barnet er mer enn 15 maneder gammelt og fer barnet er
minst 76 cm. Mé ikke brukes mer, hvis den maksimale barnevekten pa 21 kg
er nadd.

Dette barnebilsetet kan kun monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa bilsetet til & feste barnebilsetet.

For hver tur ma du sjekke at kollisjonsvernet er riktig justert og passer stramt
mot barnets kropp. Beltene ma aldri vaere vridd!

Hodestetten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er optimalt
justert.

Barnebilsetet mé alltid sikres med kjeretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar
det ikke er i bruk.

Stettefoten ma alltid ha direkte kontakt med gulvet i bilen. Hvis kjereteyet har
lagerrom under benplassen, ma du kontakte kjereteyprodusenten for 4 sikre at
gulvet i bilen kan holde stettefoten.

For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.).

Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) er foldet ut.

Den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) som vender mot innsiden i bilen
ma foldes inn hvis barnebilsetet brukes pa passasjersetet foran eller en annen
person sitter i baksetet pa bilen.

Prov aldri & demontere setet selv, ikke en gang for kassering. Vi advarer pa det
sterkeste mot 4 fierne faste deler som kollisjonsvernet. Folg anvisningene for
avhending som er beskrevet i denne bruksveiledningen.

Fjern aldri enkeltdeler av kollisjonsvernet! Det er kun det ytre dekselet pa
kollisjonsvernet som kan fiernes.

Sett ikke gjenstander pa kollisjonsvernet. lkke bruk skarpe gjenstander pa eller
i nzerheten av kollisjonsvernet.

Serg alltid for at barnebilsetet ikke klemmes opp mot noen overflater nar deren
lukkes eller baksetet justeres.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Kontroller at det kun brukes
originalt CYBEX-setetrekk, siden trekket er en integrert del av sikringsytelsen.
La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar det utsettes for
direkte sollys og kan potensielt gi forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn ti &r. Barnebilsetet utsettes for store
pékjenninger i lopet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Det er kun det avtakbare trekket pa barnebilsetet som kan vaskes i maskin.
Delene av plast kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.
Barnebilsetet er utstyrt med et integrert kollisjonsputesystem. Det er ogsa
testet og godkjent for bruk uten et aktivt kollisjonsputesystem.



PRODUKTETS DELER

Linezer sidekollisjonsbeskyttelse Justeringshandtak for hodestette (13)
LsP)(1) Posisjonsjusteringshandtak (14)
Beskyttelsesstrips for batteriet (2) Kollisjonsvern (15)

Batterirom (3) Beltejusteringsknapper (16)
Stettefot (4) Beltespenne (17)

Skjermpanel (5) Beltetunge (18)
ISOFIX-utleserknapper (6) Justeringsbelter (19)
ISOFIX-lasearmer (7) Kontrollknapp (20)
ISOFIX-festepunkter (8) Kollisjonsvernindikator (21)
ISOFIX-indikatorer (9) Batteriindikator (22)
Justeringsknapp for stettefoten (10) Laseknapp for L.S.P. (23)
Stettefotindikator (11) Oppbevaringslomme for
Hodestotte (12) bruksanvisning (24)

FORBEREDE INSTALLASJONEN

Den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (1) foldes automatisk ut nér du tar
produktet ut av emballasjen. Kontroller at den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen
(L.S.P.) som vender mot bilderen er helt utfoldet fer du begynner 4 kjere.

For forste gangs bruk, mé beskyttelsesstripsen for batteriet (2) fiernes fra
batterirommet (3) i bunnen av barnebilsetet.

S4 snart installasjonen av barnebilsetet starter, kan du here et akustisk varselsignal
til stettefoten (4) er riktig installert.

Hvis installasjonen har startet og det ikke heres noe akustisk varselsignal eller hvis
de visuelle indikatorene pa displaypanelet (5) ikke lyser, mé batteriene skiftes.

DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold til
FN-regulativ nr. R129/08 for bruk pa i-Size-kompatible seteplasser som angitt av
kjeretayprodusenter i brukerhandboken for kjeretoyet . Dersom bilen ikke har en
seteplass for i-Size, kan du sjekke den vedlagte typelisten for kjeretey, for & se om
bruken er tillatt.

Du kan fa den siste oppdaterte versjonen av typelisten fra
www.cybex-online.com.

Hvis kjereteyet ditt ikke er utstyrt med ISOFIX, kan ikke barnebilsetet brukes.

Hvis kjereteyet ikke har nok plass, kan den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen
(L.S.P.) foldes inn.

Det garanteres ikke at alle sitte- og liggestillinger kan brukes i alle godkjente
kjoretoy.

Av sikkerhets- og komfortgrunner, anbefaler vi at du bruker kjeretoysetet bak
passasjeren i forsetet.

INSTALLASJON | KIORETOYET
Sjekk alltid at ...
« rygglenene i bilen er last i oppreist stilling.

nar du monterer barnebilsetet pa passasjersetet foran, ma du justere bilsetet
sé langt bak som mulig

1. Fold ut stettefoten (4) til den lases i den fremste stillingen.
2. Plasser barnebilsetet pa et passende sete i kjoretoyet.
8. Frigjer ISOFIX-utleserknappene (6) for & strekke ut ISOFIX-lasearmene (7).

@ Begge ISOFIX-utleserknappene kan leses ut uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) sé langt ut av barnebilsetet som mulig.

5 Skyv ISOFIX-l4searmene (7) inn i ISOFIX-festepunktene (8) til disse lases
péa plass med et herbart <KLIKK». De to ISOFIX-indikatorene (9) vil skifte fra
RODT til GRONT.

@ Festepunktene for ISOFIX er to metallarmer per kjeretoysete. Disse er plassert
mellom rygglenet og seteflaten pa kjeretoysetet. Hvis du er i tvil, se kjeretoyets
brukerhandbok.

6. Kontroller at barnebilsetet er godt festet til ISOFIX-festepunktene (8) ved &
prove & fierne det fra dem.

7. Skyv barnebilsetet mot ryggstetten i bilsetet til den er helt pa linje med
ryggstetten.

8. Trykk inn justeringsknappen for stettefoten (10) og strekk ut foten til den star
fast pa gulvet i kjoretoyet.

9. Stettefotindikatoren (11) skifter til GR@NN nér stettefoten er riktig posisjonert
pa gulvet i kjoretoyet. Det akustiske varselsignalet vil stoppe.

=)

. Trekk stottefoten (4) ut til neste laseposisjon for 4 sikre at kraftoverferingen blir
optimal.

@ Aflytte bamebilsetet fra side til side vil ogsa stette den opp mot kjeretoyets
ryggstette.
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FJERNING FRA BILEN

1. Lesne ISOFIX-lasearmene (7) pa begge sider ved & trykke inn ISOFIX-
utleserknappene (8) og samtidig trekke armene tilbake.

2. Fjern barnebilsetet og skyv ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbake inn i
transportposisjonene.
3. Trykk inn justeringsknappen for stettefoten (10), skyv stottefoten (4) tilbake og

fold den inn for & spare plass.

JUSTERING AV HODESTOTTEN

Hodestetten (12) kan justeres ved 4 bruke justeringshandtaket for hodestetten (13).
Nér du justerer hodestetten (12), serg for at det ikke er mer enn 2 cm (omkring 2

~NO | fingerbredder) mellom barnets skuldre og hodestetten.
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JUSTERE LIGGESTILLINGEN

For 4 justere barnebil til ensket li isjon, trykk pa
posisjonsjusteringshandtaket (14) foran p4 barnebilsetet.

@ Pass alltid pa at barnebilsetet Klikker herbart pa plass nar det justeres til ensket
liggeposisjon.

FESTING AV BARNET

1. Frigjer kollisjonsvernet (15) ved 4 trykke pa beltejusteringsknappene (16) og
samtidig trekke kollisjonsvernet fremover.

2. Frigjer beltespennen (17) pa kollisjonsvernet (15) ved & trykke pa den rede
frigjeringsknappen pa barnebilsetet og legge kollisjonsvernet ved siden av
barnebilsetet.

3. Sett barnet ned i barnebilsetet.

4. Plasser kollisjonsvernet (15) tilbake pa plass og plugg beltetungen (18)
til kollisjonsvernet i den tilsvarende beltespennen (17) p4 barnebilsetet.
Kontroller at spennen lases pé plass med et herbart «KLIKK». Beltene ma ikke
veere vridd. Kollisjonsvernets indikator (21) skifter til GRONN.

5. Trekk i kollisjonsvernet (15) for & kontrollere om beltespennen (17) er riktig last
pa plass.

6. Stram de to justeringsbeltene (19) ved & trekke dem langs kollisjonsvernet

med lik kraft, for & justere kollisjonsvernet til sterrelsen av barnet. Flytt
kollisjonsvernet litt til venstre og heyre for & fa en riktig og rett tilpasning. Stram
beltene til kollisjonsvernet sitter godt mot barnets kropp og hofte.

@ Hver gang barnet festes, pass pa at kollisjonsvernet sitter som den skal og
stram justeringsbeltene.

Fer du starter turen, kontroller at alle indikatorene pa displaypanelet (5) er
GRONNE ved 4 trykke pa kontrollknappen (20).

INFORMASJON OG INSTRUKSJONER FOR KOLLISJIONSPUTEN

Barnebilsetets kollisjonspute (airbag) sitter p4 insiden av kollisjonsvernet og gir
ekstra beskyttelse i tilfelle det skjer en ulykke.
Felgende betingelser mé oppfylles for at kollisjonsputen i barnebilsetet skal
aktiveres:

 Batteriets ladestatus ma veere tilstrekkelig.

« Barnebilsetet er riktig installert og kollisjonsvernet er spent fast.

+ Alle indikatorene pa displaypanelet er GRONNE.

ADMINISTRASIJON AV BATTERIER

Avhengig av batteriets levetid og bruksmenster, kan det vaere nedvendig & skifte
batteriene. Hvis batteriene er tomme, er ikke kollisjonsputen og indikatorene og
varselsignalene aktive.

Et varselsignal indikerer at batteriene ma skiftes.

For & skifte batteriene, m& du &pne batterirommet (3) med et egnet verktoy. Etter
at batteriene er skiftet, ma dette rommet lukkes pa nytt. Batteriindikatoren pa
displaypanelet villyse GRONT. All aktuell information om kassering i ditt land finns
pé go.cybex-online.com/anoris-t-isi i

Bruk kun de anbefalte typene av CR17450-batterier (3V DC).

Ikke reverser de positive og negative terminalene ved montering.

Bruk bare identiske og nye batterier som ikke er skadet.

Fjern alltid de tomme batteriene.

Hold alle batterier utenfor barns rekkevidde.
Batteriene ma ikke lades.

Ikke utsett batteriene for kraftige stot.

Kast aldri dette produktet eller batteriet inn i flammer.

Batteriene ma ikke oppbevares i varme og fuktige omgivelser.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre. Batteriene ma ikke kortsluttes.

Fjern batteriene i tilfelle lenger oppbevaring.



VARSELSIGNALER SLIK FOLDER DU INN DEN LINEARE
Indikatorene pa skjermpanelet (5) aktiveres s& snart som minst én ISOFIX-lasearm SIDEKOTNSIONSBESKYINELSEN
er koblet til kjoretoyet. Vaer oppmerksom pa felgende varselsignaler: For & folde inn den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (1), gjer felgende:

1. Trekk hodestetten (12) til sin everste posisjon og fold hodestettetrekket
oppover for & synliggjere laseknappen for L.S.P. (23).

Feil installasjon av ISOFIX-lasearmer 2. Lukk den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (1) og hold den trykket
Py Begge ISOFIX-lasearmene ma veere riktig forankret. ned. Press laseknappen for L.S.P. (23) utover.
3. Sa snart laseknappen for L.S.P. (23) er skjovet sa langt ut som den gér, kan
den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (1) lesnes.
@)) Feil installasjon av stottefoten For & folde ut den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (1) pa nytt, trykk

Stottefoten ma veere strukket helt ut o riktig spent mot hardt pa omradet pa L.S.P. som er merket med «PRESS» (trykk).

gulvet. VEDLIKEHOLD OG PLEIE AV PRODUKTET e
Trekket bestar av tre deler som er festet til barnebilsetet pa flere punkter. Lesne

L . alle fester. Da kan de enkelte delene fiernes. Pass pa at du bare fierner det ytterste
o Kollisjonsvernet er ikke spent fast

trekket pa kollisjonsvernet.
Kontroller at beltetungen sitter fast. For & feste trekket pa nytt, gjer det i motsatt rekkefelge.

Bare det avtakbare trekket pa barnebilsetet kan vaskes ved 30°C med et delikat
vaskeprogram. Trekket skal vaskes separat fra annet toy og skal aldri terkes i
Feilfunksjon torketrommel! Ikke terk trekket i sterkt solskinn!

N CARANTI- OG AVHENDINGSBESTEMMELSER |
eller produsenten. GARANTI- OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg
tre ars garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette
. N produktet opprinnelig ble solgt til en kunde gjennom detaljhandel-
Ba“e_"ets ladestatus <30 %. kanaler. Innholdet i garantien og all viktig informasjon som kreves for
Batteriene ma endres snart. eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden var,
go. -online.com ts. Dine lovfested:

rettigheter vil vaere upavirket selv om det er en garantibeskrivelse av artikkelen.

Barnebilsetet og delene i det er spesialavfall og ma ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Produktet ma kastes i henhold til regionale
forskrifter. Du finner all gjeldende informasjon om avfallshandtering i ditt
land pa go.cyb: line.com/: is-t-isi i

|

|
_\ i /_ @» Batteriets ladestatus <10%.
/8. Batteriene ma skiftes ved forste anledning.
|

‘@ For 4 kontrollere gjeldende status pa indikatorene, trykk pa kontrollknappen. ‘
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SERTIFIOINTI

Anoris T i-Size

UN R129/03

lka: 15 + M

Koko: 76 — 115 cm
Paino: 21 kiloon saakka

Kiitos, etté valitsit Anoris T i-Size -turvaistuimen.
Lue tdma kéyttéopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi, ja
pidé se aina kasill4 sille tarkoitetussa lokerossa (24).

A TARKEITA TIETOJA JA VAROITUKSIA

o Turvaistuinta ei saa muuttaa, eikd siihen saa lisdta mitaan ilman
tyyppihyviksyntéviranomaisen hyviksyntaa.

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta

kéytat turvaistuinta tassa kayttboppaassa kuvatulla tavalla.

Al kayta ennen kuin lapsen iké ylittéé 15 kuukautta ja han on saavuttanut 76

cm:n pituuden. Ald kdyta end, jos lapsen enimmaispaino 21 kg on ylitetty.

* Tamaén turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka on

hyvéksytty lasten turvaistuinkéytté6n ajoneuvon késikirjan mukaisesti.
« Ald kiytd muita kantavia kosketuspisteita kuin ne, jotka on kuvattu
kéyttoohjeissa ja merkitty lasten turvalaitteeseen.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, ettd térmayssuoja on oikein kiinnitetty ja
asettuu tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véita ei saa koskaan vaantaa mutkalle!

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi suojata lasta maksimaalisesti ja
mukavasti.

« Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettéva autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kéyteta.

Kuormausjalan on aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaa. Jos

ajoneuvossasi on varastolokeroita jalkatilassa, muista ottaa yhteytts ajoneuvon

valmistajaan varmistaaksesi, ettd auton lattia voi tukea kuormausjalkaa.

 Jotta turvaistuin voi antaa parhaan mahdollisen suojan kéyté aina oven
puoleista lineaarista sivutérméyssuojaa (L.S.P).

o Turvaistuin on my6s testattu ja hyvaksytty kéytettavaksi iliman, etta lineaarinen

sivutérméyssuoja (L.S.P) on taivutettuna.

Autoon siséénpéin suuntautuva lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P) on oltava
taivutettuna, jos turvaistuinta kéytetdan etumatkustajan istuimella tai jos joku
muu henkil istuu auton takaistuimella.

Als koskaan pyri itse 1 istuinta edes havitta ituk: a
Suosittelemme ehdottomasti, ettei kiinteité osia, kuten iskusuojaa, poisteta.
Noudata tdman kéyttéohjeen havittamisohjeita.

Al koskaan poista térméyssuojan yksittéisid osial Ainoastaan térméyssuojan
ulkoinen suoja saadaan poistaa.

Al aseta mitasn esineita torméyssuojalle. Ala kiyta mitaan terévid esineité
térméyssuojalla tai sen lahella.

Kun suljet auton ovea tai sdadat takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin ole
juuttunut mihinkaén pintaan.

¢ Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélla, miké voi aiheuttaa kuolemaan johtavia
vammoja.

Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa iiman istuimen suojusta. Varmista,
ettd vain alkuperéistd CYBEX-istuimen suojusta kéytetéén, koska se on
olennainen osa turvajérjestelmén suorituskykya.

Ala koskaan jaté lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivét ole
havaittavissa paljaalla silm: Vaihda lastenistuin onnettomuuden jélkeen. Jos
olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan.

Al kiyta tat lastenistuinta yli yhdeksaa vuotta. Turvaistuin altistuu suurelle
kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika johtaa materiaalien laadun
muutoksiin kayttéian myGta.

Vain poistettavan turvaistuimen suojuksen saa pesta koneessa.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimélla vedella.
Ala koskaan kéyté vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkid ja/tai aiheuttaa vérimuutoksia joihinkin
aroista materiaaleista i Jihin auton istuimiin. Esté i tdman voit
laittaa peiton, pyyhkeen tai 1 turvaistuimen alle st 1 auton
istuinta.

o Turvaistuin on varustettu integroidulla turvatyynyjérjestelmélla. Se on myds
testattu ja hyvaksytty iiman aktiivista turvatyynyjérjestelmaa.



TUOTTEEN OSAT

Lineaarinen sivutérméyssuoja (L.S.P.) (1) Niskatuen s

Paristojen suojanauha (2)
Paristolokero (3)
Kuormausjalka (4)
Néyttopaneeli (5)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (6)
ISOFIX-lukitusvarret (7)
ISOFIX-kiinnityspisteet (8)
ISOFIX-ilmaisin (9)
Kuormajalan siatopainike (10)

Térmayssuoja (15)

Vybn séétépainike (16)
Vybn solki (17)

Soljen kieleke (18)
Saatovyst (19)
Tarkistuspainike (20)
Térméayssuojan ilmoitin (21)
Paristoilmaisin (22)

Kuormajalan ilmaisin (11) Térmayssuojan (L.S.P.)
Niskatuki (12) lukituspainike (23)
Kayttéopaslokero (24)

ASENNUKSEN VALMISTELU

Lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P) (1) taittuu automaattisesti, kun turvaistuin
otetaan pakkauksesta. Varmista ettd oven ajoneuvon oven suuntaan oleva
lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P) on téysin taitettu ennen ajamisen aloittamista.
Paristosuojanauha (2) on poistettava turvaistuimen pohjalta paristokotelosta (3)
ennen ensi kayttoa.

Heti kun turvaistuimen asennus on aloitettu, kuuluu akustinen varoitussignaali
siihen asti, kun kuormausjalka (4) on oikein asennettu.

Paristot on vaihdettava, kun asennus on aloitettu eikd mitd4n akustista
varoitussignaalia kuulu tai ndyttépaneelin (5) osoitin ei ole valaistu.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tamé on i-kokoluokan lasten paranneltu turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty
YK-asetuksen nro R129/03 mukaan kéytettaviksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut ajoneuvon
kéyttdohjeissaan. Jos ajoneuvossasi ei ole i-Size istumapaikkoja, tarkista liitteena
olevasta ajoneuvojen tyyppiluettelosta onko kéytt6 sallittu.

www.cyb line.com

Tyyppiluettelon uusimman version saat

Turvaistuinta ei voi kéyttaa, ellei ajoneuvosi ole varustettu ISOFIXilla.
Jos ajoneuvossasi ei ole riittavasti tilaa lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.)
voidaan taittaa kokoon.

Ei voi antaa takuita siit4, etté kaikkia istuma- ja makuuasentoja voidaan kayttaa
kaikissa hyvéksytyissa ajoneuvoissa.

@ Suosittelemme turvallisuus- ja mukavuussyisté etumatkustajan takana olevaa
ajoneuvon istuinta.

ASENNUS AJONEUVOON

Varmista aina, etti.

auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.

Kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, sa&da istuin mahdollisimman
paljon taaksepain.
1. Kaanni kuormausjalkaa (4) kunnes se lukkiutuu etummaiseen asentoonsa.

2. Aseta turvaistuin sopivalle ajoneuvon istuimelle.

3. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (6) pidentéaksesi ISOFIX-lukitusvarsia (7).

‘@ Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa yksittsin, jolloin

ISOFIX-lukitusvarsia voidaan myds séataa yksittain.

4. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (7) mahdollisimman kauas turvaistuimesta.

5 Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (7) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. ISOFIX-ilmaisimet (9)
vaihtuvat PUNAISESTA VIHREAAN.

@ ISOFIX-kiinnityspisteet ovat kaksi metallikorvaketta jokaisessa ajoneuvon
istuimessa. Ne sijaitsevat selkénojan ja ajoneuvon istuimen vélissa. Jos et ole
varma, katso ajoneuvosi kdyttéohjeesta.

6. Varmista, ettd turvaistuin on kiinnitetty hyvin ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8)
yrittdmalld irrottaa se.

7. Paina turvaistuinta kohti ajoneuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on taysin
linjassa selkénojan kanssa.

8. Paina kuormajalan saatépainiketta (10) ja pidenné jalkaa, kunnes se koskettaa
auton lattiaa.

9. Kuormajalan merkkivalo (11) vaihtuu VIHREAKSI, kun se on asetettu oikein
auton lattialle ja akustinen varoitussignaali pyséhtyy.

10. Veda kuormausjalkaa (4) ulos seuraavaan lukitusasentoon varmistaaksesi
optimaalisen voimansiirron.

‘@ Turvaistuimen siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd myos auton selkénojaa vasten|




POISTAMINEN AJONEUVOSTA

1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (7) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (6) ja vetamalla niitd samalla takaisin.

2. Irrota turvaistuin ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (7) kokonaan takaisin
kuljetusasentoihinsa.
3. Kuormausjalan saétépainiketta (10) painamalla tyénna kuormausjalkaa (4)

1 ja taita se i tilaa.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (12) voidaan sé: kayttamalla niskatuen saatokahvaa (13).
Saatdessasi niskatukea (12) varmista, etta enintdan 2 cm (n. kahden sormen
leveys) j44 lapsen olkapéiden ja niskatuen valiin.

66

ksesi istuimen haluttuun makuuasentoon, paina auton istuimen etuosassa
olevaa saatokahvaa (14).

haluamaasi makuuasentoon.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Vapauta térméyssuoja (15) painamalla vyon séétdpainikkeita (16) ja vetamalla
samanaikaisesti térméyssuojaa eteenpain.

2. Vapauta térméyssuojan (15) vyén solki (17) painamalla turvaistuimen punaista
vapautuspainiketta ja aseta tormayssuoja turvaistuimen viereen.

‘@ Varmista aina, ettd turvaistuin naksahtaa kuuluvasti paikalleen siataessési sita ‘

3. Aseta lapsesi turvaistuimeen.

4. Aseta térmayssuoja (15) taakse ja kiinnitd térméyssuojan vyén kieleke (18)
vastaavaan auton istuimen (17) vyésolkeen. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu
paikalleen kuultavalla NAPSAHDUKSELLA. Véiden ei saa antaa kiertya.
Torméyssuojan ilmoitin (21) muuttuu VIHREAKSI.

5. Vedi torméyssuojasta (15) tarkastaaksesi onko vyén solki (17) lukkiutunut
paikalleen oikein.

6. Kiristé kaksi saatovyota (19) vetamalla niitd samalla voimalla tsrméyssuojan
suuntaan saatadksesi ne lapsen koon mukaan. Liikuta térméyssuojaa hieman
vasemmalle ja oikealle saadaksesi istuvuuden suoraksi. Kirist véité, kunnes
térmayssuoja sopii tiukasti lapsen kehon ja lantion muotoon.

@ Tarkista joka kerta lasta kiinnitettédessa, ettd térméyssuoja asettuu oikein ja kirista
saatovoita.

Tarkista ennen matkan alkua, etté kaikki néyttépaneelin (5) osoittimet ovat

VIHREITA painamalla tarkistuspainiketta (20).

TURVATYYNYN TIETOJA JA OHJEITA

Turvaistuimen turvatyyny sijaitsee térmayssuojan siséll ja antaa lisaturvallisuutta
onnettomuuden tapahtuessa.

Turvaistuimen turvatyynyn on téytettdvi seuraavat ehdot ollakseen toimiva:

 Akun lataustason on oltava riitt&v:

« Turvaistuimen on oltava oikein asennettu ja térméyssuojan lukittuna.
« Kaikkien néytén ilmaisimien on oltava VIHREANA.

PARISTOJEN HALLINTA

Riippuen pariston elinkaaresta ja kéyttaytymisesta niiden vaihtaminen saattaa
olla valttamatonta. Jos paristot ovat tyhjid, eivat turvatyyny eivitka ilmaisimet ja
varoitussignaalit ole toimivia.
Varoitussignaali osoittaa, etta paristot on vaihdettava.
Paristojen vaihtamiseksi sinun on avattava paristolokero (3) sopivalla tyskalulla.
Téma lokero on suljettava paristojen vaihtamisen jalkeen. Paristojen néyton
iimaisimet syttyvat VIHREANA. Jos nayttépaneeliin ei tule valoa paristojen
vaihtamisen jélkeen, ota yhteytt4 jakelijaan tai valmistajaan.
Kéyta vain suositeltua tyyppid CR17450 olevia paristoja (3V DC).

« A4 kasnna positiivista ja negatiivista napaa asettaessasi pattereita.

Kayta ainoastaan identtisié, vahingoittumattomia ja uusia paristoja.

Poista aina tyhjat paristot.

Stilyts kaikki paristot lasten ulottumattomissa.
Al4 lataa paristoja.

Ala altista paristoja koville iskuille.

Al koskaan altista taté tuotetta tai paristoa tulelle.

Ala varastoi paristoja kuumassa ja kosteassa ymparistéssa.

Al pura paristoja. Valta paristojen oikosulkuja.

Poista paristot pidempiaikaisessa varastoinnissa.



VAROITUSSIGNAALIT LINEAARISEN SIVUTORMAYSSUOJAN TAITTAMINEN

Nayttdpaneelin (5) osoittimet aktivoituvat heti kun ainakin yksi ISOFIX-lukitusvarsi Toimi lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.) (1) taittamiseksi seuraavalla tavalla:

yhdistetéaén ajoneuvoon. Ota huomioon seuraavat varoitussignaalit: 1. Veda niskatuki (12) ylimpaan asentoonsa ja taita sen suoja ylospéin siten, etti
térméayssuojan (L.S.P.) lukituspainike (23) tulee nékyviin.

»

lje li i ivutorma LSP)(1 4 sitd als ttuna.
|SOFIX-lukitusvarsien virheellinen asennus Sulje lineaarinen sivutérméyssuoja (L.S.P) (1) ja pida sité alas painettuna.

i Tyénna L.S.P lukituspainiketta (23) ulospéin.
=] Molemmat ISOFIX-lukitusvarret on ankkuroitava oikein. 3. Heti, kun L.S.P lukituspainike (23) on tyénnetty ulos mahdollisimman pitkélle,

lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P) (1) voidaan vapauttaa.

Lineaarisen sivutdrméyssuojan (L.S.P.) (1) uudelleen taittamiseksi paina lujaa
@)) Kuormausjalan virheellinen asennus térmayssuojan aluetta, joka on merkitty sanalla "PRESS".

Kuormaus.Ja\an on oltava tdydessé pituudessaan ja oikein TUOTTEEN PUHDISTAMINEN JA HOITO
tuettu lattiaa vasten.

Suoja koostuu kolmesta komponentista, jotka on kiinnitetty turvaistuimeen useissa
paikoissa. L8ys&a kaikkia kiinnityksia. Sen jalkeen yksittdiset osat voidaan poistaa.
Varmista, etta pc\stal vam !ormayssuojan ylapemeen

Toimi péir jérjesty 4 kiinnittaa se uudelleen.

(&) Kiinnittamaton tormadyssuoja
Tarkista onko soljen kieleke kiinnitetty.

@ turvai 1 suojuksen saa pestéd 30 °C:ssa
hienopesuohjelmalla. Pese suojus erikseen muusta pyykista, 4laka koskaan
kuivaa sit4 koneellisesti. Al kuivaa suojusta suorassa auringonvalossa.

Virhetoiminta - - e —

Suorita matkasi suunnitellun mukaisesti ja ota sen jilkeen TAKUUZJAHAVITTAMISSAANNOT

yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun tille tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama
tuote alun perin myytiin asiakkaalle ]alleenmyy]al!a Takuun sisélts ja kaikki takuun

Paristojen lataustaso < 30 %. :/‘z:auma! olenr:'filsetr!:iot takuun vat i Gytyvat k siultamme
Paristot tulee ladata pian. ilmoitetaan tuotteen kuvauksessa, lakimaariiset oikeutesi eivat muutu.
Turvaistuin ja sen osat ovat erikoisjatetts, eikd niita saa havitf
talousjatteiden mukana. Tuote on hévitettava paikallisten maaraysten
N | ya @» o mmmmm  Mukaisesti. Kaikki maassasi kaytettavissa olevat tiedot I6ytyvat osoitteesta
_ i _ Paristojen lataustaso < 10 %. go.cybex-online.com/anoris-t-isi
Paristot on vaihdettava mahdollisimman pian

‘@ Tarkista osoittimien nykytila painamalla tarkistuspainiketta. ‘
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CERTIFICERING
Anoris T i-Size

UN R129/03

Alder: 15+ mdr.
Sterrelse: 76 - 115 cm
Veegt: op til 21 kg

Tak fordi du valgte Anoris T i-Size-autostolen.
Lees denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil. Serg for,
at brugsanvisningen altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den (24).

A VIGTIGE OPLYSNINGER OG ARSLER

o Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut nedvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke stolen, fer barnet er 15 maneder eller zeldre og méaler 76 cm. Stop
med at bruge stolen, hvis barnets vaegt overstiger 21 kg.

Autostolen ma kun monteres pa bilseeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens instruktionsbog.

Brug ikke andre bzerende kontaktpunkter til at sikre autostolen med end dem,
der er beskrevet i brugsanvisningen og markeret pa bilssedet.

Fer hver keretur skal du serge for, at kollisionsvaernet er strammet korrekt, sa
det sidder teet til barnets krop. Selerne méa aldrig vaere snoede!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort.

Autostolen skal altid vaere korrekt monteret og fastgjort, ogsé nar den ikke
eribrug.

Stettebenet skal altid have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har
opbevaringsrum i fodbrenden, skal du kontakte bilproducenten for at sikre dig,
at bilens gulv kan bzere stettebenet.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) i dersiden.

Autostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som vender mod bilens indre,
skal foldes ind, hvis autostolen bruges pa forreste passagersaede, eller hvis en
anden person sidder pa bilens bagsaede.

Forseg aldrig selv at demontere autostolen, heller ikke selvom den skal smides
veek. Vi frardder pa det kraftigste at fierne faste dele som fx kollisionsveernet.
Folg bortskaffelsesanvisningerne i denne brugsanvisning.

Fjern aldrig enkeltdele fra kollisionsvaernet! Kun kollisionsveernets ydre
afdaekning ma fiernes.

Anbring ikke genstande pa kollisionsveernet. Brug ingen skarpe genstande pa
eller i neerheden af kollisionsveaernet.

Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme, nar bilderen lukkes eller
bagszedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et

originalt CYBEX-seaedebetreek, da betraekket er en integreret del af
fastholdelsesfunktionen.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af barnefastholdelsessystemet kan blive meget varme, nér de udseettes
for direkte sollys, og kan give dit barn hudforbreendinger. Beskyt dit barn og
autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader p& autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Udskift autostolen efter en ulykke. | tvivistilfaelde skal du henvende dig til
din forhandler eller til producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 10 &r. Autostolen udszettes for hoj
belastning i lebet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til zendringer i
materialekvaliteten.

Kun autostolens aftagelige betraek kan maskinvaskes.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostole kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilseedet kan du anbringe et
taeppe, handkleede eller lignende under autostolen.

Autostolen er udstyret med et integreret airbagsystem. Den er ogsa testet og
godkendt uden et aktivt airbagsystem.



PRODUKTDELE

Linezer sidekollisionsbeskyttelse Justeringshandtag - hovedstette (13)
LsP)() Positionshandtag (14)
Batteri-beskyttelsesstrimmel (2) Kollisionsvaern (15)

Batterirum (3) Selejusteringsknapper (16)

Stetteben (4) Selespzende (17)
Skeermpanel (5) Speendetunge (18)
ISOFIX-udleserknapper (6) Justeringsseler (19)
ISOFIX-lasearme (7) Kontrolknap (20)

ISOFIX-forankringspunkter (8)
ISOFIX-indikatorer (9)
Justeringsknap - stetteben (10)
Indikator - stetteben (11)
Hovedstette (12)

FORBEREDELSER TIL MONTERING

Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (1) folder sig automatisk ud, nar
autostolen tages ud af emballagen. Serg for, at den linezere sidekollisionsbeskyttelse
(L.S.P.), som vender mod bilderen, er foldet helt ud, inden du kerer.

Indikator - kollisionsvaern (21)
Indikator - batteri (22)
L.S.P.-laseknap (23)

Rum til brugsanvisning (24)

Fer autostolen tages i brug, skal batteri-beskyttelsesstrimlen (2) fiernes fra
batterirummet (3) i stolens bund.

S snart monteringen af autostolen startes, heres et akustisk advarselssignal, som
fortsaetter, indtil stettebenet (4) er korrekt installeret.

Hvis intet advarselssignal heres, og de visuelle indikatorer pa skaermpanelet (5)
ikke lyser, skal batterierne udskiftes.

KORREKT POSITION | BILEN

Dette er et forbedret i-Size-barnefastholdel Det er godkendt iht.
FN-regulativ nr. R129/08 til brug i biler med i-Size-kompatible szeder som angivet
af bilproducenterne i deres instruktionsbeger. Hvis din bil ikke har en i-Size-
siddeplads, kan du i se i den vedlagte liste over biltyper, om brug er tilladt.

Den nyeste version af biltypelisten findes pa www.cybex-online.com.

Hvis din bil ikke er udstyret med ISOFIX, kan autostolen ikke bruges.

Hvis der ikke er plads nok i bilen, kan den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.)
foldes ind.

Det kan ikke garanteres, at alle sidde- og liggepositioner kan bruges i alle
godkendte biler.

@ Af hensyn til sikkerhed og komfort anbefaler vi at bruge bilssedet bag
forseedepassageren.

MONTERING | BILEN

Serg altid for, at

 rygleenene i bilen er st i lodret position.

saedet justeres sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres pa bilens
forreste passagersaede.

1. Fold stettebenet (4) ud, indtil det laser i forreste position.
2. Anbring autostolen pa et passende saede i bilen.
8. Aktiver ISOFIX-udleserknapperne (6) for at forleenge ISOFIX-lasearmene (7).

@ ISOFIX-udleserknapperne kan aktiveres hver for sig, sa ISOFIX-lasearmene kan
justeres uafhaengigt af hinanden.

4. Skub ISOFIX-lasearmene (7) s& langt ud af autostolen, som de kan komme.

5 Skub ISOFIX-lasearmene (7) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (8), indtil de
lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (9) skifter fra R@D til
GRON.

@ ISOFIX-forankringspunkterne er to metaleskener pa hvert bilszede
mellem rygleenet og bilszedets overflade. | tvivistilfaelde henvises til bilens
instruktionsbog.

6. Kontroller, at autostolen er korrekt fastgjort til ISOFIX-forankringspunkterne (8)
ved at forsege at traekke den fri.

7. Skub autostolen helt ind mod bilseedets ryglaen.

8. Tryk p4 stettebenets justeringsknap (10), og treek benet ud, indtil det star fast
pa bilens bund.

9. Stettebensindikatoren (11) skifter til GRON, nar stettebenet star korrekt pa
bilens bund, og den akustiske alarm stopper.

=)

. Treek stettebenet (4) ud til nzeste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfersel.

@ Ved at bevaege autostolen fra side til side, seettes den yderligere i spaend mod
bilseedets ryg.
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UDTAGNING AF AUTOSTOLEN

1. Las op for ISOFIX-lasearmene (7) pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udleserknapperne (6), samtidig med at du traekker dem tilbage.

2. Fjern autostolen, og skub ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbage i deres
transportposition.
3. Tryk pa stottebenets justeringsknap (10) for at skubbe det (4) tilbage, og fold

det derefter ind for at spare plads.

JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Hovedstetten (12) kan justeres med justeringshandtaget (13).
Indstil hovedstetten (12) saledes, at der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres
bredde) mellem barnets skuldre og hovedstatten.

JUSTERING AF LIGGEPOSITIONEN
DK |

Tryk pa positionshandtaget (14) p4 autostolens forside for at indstille stolen til den
enskede liggeposition.

@ Ved indstilling til den enskede liggeposition skal du altid sikre dig, at stolen gér i
indgreb med et herligt klik.

For kereturen skal du ved at trykke pa kontrolknappen (20) kontrollere, at alle
indikatorer pa skeermpanelet (5) lyser GRONT.

INFORMATION OG INSTRUKTIONER VEDRORENDE AIRBAGGEN

Autostolens airbag sidder inde i kollisionsvaernet og serger for ekstra sikkerhed i
tilfeelde af en ulykke.
Felgende betingelser skal overholdes for at autostolens airbag er aktiv:

+ Der skal veere strem nok pa batteriet.

« Autostolen skal veere korrekt monteret, og kollisionsveernet spaendt fast.

+ Alle indikatorer pa skaermpanelet lyser GRONT.

BATTERIHANDTERING

Afhzengigt af batteriernes levetid og brugsadfaerd kan det veere nedvendigt

at udskifte dem. Hvis batterierne er tomme, er airbaggen, indikatorerne og
advarselssignalerne ikke aktive.

Et advarselssignal indikerer, at batterierne skal udskiftes.

For at skifte batterierne skal du bne batterirummet (3) med et passende veerktej.
Efter udskiftning af batterierne skal batterirummet lukkes igen. Batteriindikatoren

SIKRING AF BARNET

1. Friger kollisionsveernet (15) ved at trykke pa selens justeringsknapper (16),
samtidig med at du treekker det fremad.

2. Udles kollisionsveernets (15) sel de (17) ved at trykke pa autostolens
rode udleserknap, og anbring kollisionsvaernet ved siden af autostolen.

3. Seet barnet i autostolen.

4. Seet kollisionsveernet (15) pa plads igen, og szt kollisionsvaernets beeltetunge
(18) ind i det tilsvarende selespaende (17) pa autostolen. Serg for, at
autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK". Selerne ma ikke vaere snoede.
Kollisionsveernets indikator (21) skifter til GR@N.

5. Treaek i kollisionsveernet (15) for at kontrollere, om selespaendet (17) er last
ordentligt fast.

6. Stram de to justeringsseler (19) ved at traekke dem langs kollisionsvaernet

med samme kraft for at tilpasse kollisionsveernet til barnets sterrelse. Flyt
kollisionsvaernet lidt til hejre og/eller venstre for at sikre, at det sidder lige.
Stram selerne, indtil kollisionsveernet sidder teet ind til barnets krop og
baekken.

Hver gang barnet fastgeres, skal du kontrollere, at kollisionsveernet passer og
stramme justeringsselerne.

pa sk elet vil lyse GRANT. Hvis displaypanelet ikke lyser efter udskiftning
af batterierne, bedes du kontakte forhandleren eller producenten.

Brug kun den anbefalede type CR17450-batterier (3V DC).
Byt ikke om pa positive og negative poler, nar batterierne seettes i.

Brug kun identiske og nye batterier uden skader.

Fjern altid afladede batterier.

Hold alle batterier udenfor berns reekkevidde.

Oplad ikke batterierne.

Udszet ikke batterierne for alvorlige rystelser.

Udsaet aldrig dette produkt eller batterierne for ild.

Opbevar ikke batterierne i varme og fugtige omgivelser.

Skil ikke batterierne ad. Kortslut ikke batterierne.

Fjern batterierne, hvis autostolen ikke skal anvendes i et stykke tid.



VARSELSSIGNALER SAMMEN- OG UDFOLDNING AF DEN LINEARE
Indikatorerne pa skeermpanelet (5) aktiveres, sa snart mindst én ISOFIX-lasearm er SIDEROELISIONSHESKYIIEESE

forbundet til bilen. Laeg maerke til felgende advarselssignaler: Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (1) foldes ind pa felgende made:
1. Treek hovedstetten (12) til averste position, og fold betraekket op, s L.S.P.-
laseknappen (23) kommer til syne.

Forkert i fon af ISOFIX 2. Luk den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (1), og hold den nede. Skub
Py Begge ISOFIX-lasearme skal forankres korrekt. L.S.P.-laseknappen (23) udad.
3. Sa snart laseknappen pa den linezere sidekollisionsbeskyttelse (23) er skubbet
sé langt ud, som den kan komme, kan den linezere sidekollisionsbeskyttelse
@)) Forkert installation af stottebenet (LSP) (1) udloses.
Stottebenet skal traekkes helt ud og vaere korrekt spaendt For at folde den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (1) ud igen trykkes hardt
mod gulvet. pa det omrade pa den linezere sidekollisionsbeskyttelse, som er maerket "PRESS".
PRODUKTRENGQRING OG -PLEJE
| DK
L = Betraekket bestar af 3 dele, som er fastgjort til autostolen flere steder. Lasn
o Kollisionsvzern ikke fastspzendt betraekket ved alle t inkter, og fiern derefter de enkelte dele. Kun
Kontroller, at spaendetungen er sat i. kollisionsveernets yderste betraek ma fiernes. Betraekket saettes pa igen i omvendt
reekkefolge.
@ Kun autostolens aftagelige betraek méa vaskes ved 30 °C pa skaneprogram.
Funktionsfejl Betraekket vaskes separat og ma aldrig terretumbles! Lad ikke betrackket torre
i steerk sol!

Afslut kereturen som planlagt, og kontakt derefter

forhanderen eller producenten. GARANTI- 0G BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev

Batteriopladningsstatué < 30 %. solgt til en forbruger i detailhandel. Indholdet af garantien og alle veesentlige
Batterierne ber snart udskiftes. oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside go.cybex-online.com. Y ts. Hvis
en garanti er anfert i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for
| )) os vedrerende mangler upavirket.
N @ ) : .
_ i _ Batteriopladningsstatus < 10 %. Autostolen og dens komponenter er specialaffald og m4 ikke bortskaffes
/8. Batterierne skal udskiftes snarest muligt. sammen med husholdningsaffald. Produktet skal bortskaffes i
|

mmmm Overensstemmelse med lokale regler. Alle aktuelle oplysninger om
bortskaffelse i dit land findes pa
go.cybex-online.com/anoris-t-isi

‘@ Tryk pé kontrolknappen for at tjekke indikatorernes aktuelle status.

il



72

CERTIFIKATI
Anoris T i-Size

UN R129/03
Starost: 15+ M
Velikost: 76-115 cm
Teza: do 21 kg

Hvala, ker ste se pri izbiri otroskega avtosedeza odlogili za Anoris T i-Size.

Pred namestitvijo otrodkega avtosedeza v vozilo natanéno preberite ta uporabniski
priroénik in ga vedno imejte pri roki v za to namenjenem predelu (24).

A POMEMBNE INFORMACLIE IN OPOZORILA

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovolieno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vaega otroka je klju¢nega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

Ne uporabljajte ga, dokler ni otrok star ve¢ kot 15 mesecev in dosegel velikost
76 cm. Ko otrokova telesna teza preseze 21 kg, ga ve¢ ne uporabljajte.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v skladu s
priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih
sistemov.

Ne up ljajte drugih nosilnih ih to¢k, razen opisanih v uporabniskem
priro¢niku in oznac¢enih na sedezu vozila za pritrditev otrodkega avtosedeza.

Pred vsakim potovanjem se prepri¢ajte, da je zad¢ita pred udarci pravilno
zategnjena in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo biti nikoli
zasukani!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo otroku ponuja maksimalno zaséito

in udobje.

Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati, tudi ¢e
ga ne uporabljate.

Podporna noga mora biti v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase
vozilo predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite na proizvajalca vozila,
da se prepri¢ate, da je nosilnost dna avtomobila zadostna za podporno nogo.
Za najboljo zasgito z otroskim avtosedezem vedno uporabljajte linearno
za$Gito v primeru bo¢nega trka (L.S.P., Linear Side-impact Protection) ob
vratih.

Otroski avtosede? je bil preizkusen in odobren za uporabo brez razprte
linearne za$gite v primeru boénega trka (L.S.P).

Linearna za&gita v primeru bo¢nega trka (L.S.P), ki gleda v notranjost vozila,
mora biti zloZzena, e se otroski avtosedez uporablja na sovoznikovem sedezu
ali ¢e na zadnjem sedezu vozila sedi druga oseba.

Sedeza nikoli ne poskusajte sami razstaviti, tudi takrat ne, ko ga odlagate med
odpadke. Strogo odsvetujemo odstranjevanje pritrjenih delov, kot je zas¢ita
pred udarci. Upostevajte navodila za odstranjevanje v tem uporabniskem
priro&niku.

Nikoli ne odstranjujte posameznih delov zasgite pred udarci! Odstranite lahko
le zunanjo prevleko zasdite pred udarci.

Na zag¢ito pred udarci ne polagajte predmetov. Na zas¢iti pred udarci ali v
njeni blizini ne uporabljajte ostrih predmetov.

Vedno se prepriGajte, da otroski avtosedeZ ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke sedeza vozila.
Prepricajte se, da uporabljate le originalne prevleke za avtosedeze CYBEX, saj
je prevleka klju¢ni element zadrzevanja.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrzevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, Ge so
izpostavljeni neposredni son¢ni svetlobi in ozgejo otrokovo kozo. Zasgitite
svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno izpostavljenostjo soncu.
Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduje tako, da tega s prostim o&esom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega trgovca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte ve¢ kot 10 let. Otroski avtosedez
je v zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

V stroju lahko operete samo odstranljivo prevleko otroskega avtosedeza.
Plasti¢ne dele lahko oéistite z blagim ¢istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mo¢nih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov, lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzrodi razbarvanje. To preprecite
tako, da pod otro$ki avtosedez za zad¢ito sedeza vozila poloZite pregrinjalo,
brisago ali kaj podobnega.

Otroski avtosedez je opremljen z vgrajenim sistemom zra¢éne blazine. Testiran
in odobren je bil tudi za uporabo brez aktivnega sistema zraéne blazine.



DELI IZDELKA Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sededi in leze¢i polozaji uporabljajo v vseh

Linearna v primeru bo¢nega trka (L.S.P., Nastavitvena rogica naslona za odobrenih vozilih.

Linear Side-impact Protection) (1) glavo (13) @ Zaradi varnosti in udobja priporotamo uporabo sedeza v vozilu za sovoznikom. ‘
Trak za za$¢ito baterije (2) Nastavitvena rogica polozaja (14)

Predal za baterije (3) Zas¢ita pred udarci (15)
Podporna noga (4) Nastavitveni gumbi za pas (16) .

Prikazni zaslon (5) Zaponka za pas (17) Vedno zagotovite, da ...

Sprostitveni gumb za sistem ISOFIX (6) Jezicek zaponke (18) s0 naslonjala v vozilu blokirana v pokonénem polozaju.

ko otro8ki avtosedez namescate na spredniji sovoznikov sedez, nastavite sedez

Blokirne rogice sistema ISOFIX (7) Nastavitvena pasova (19) vozila im dije.

Sldrne}t(})cke sistema ISOFIX (8) Gumb za preverjanje (20) . 1. lztegnite podporno nogo (4), da se blokira v najboljsem polozaju.

Kazalniki sistema ISOFIX (9) Kazalnik zastite pred udarci (21) 2. Avtosede? namestite v primeren sedeza vozila.

Nastavitveni gumb za podporno Kaza.lm.k stanja baterije (22) 3. Popustite sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (6), da iztegnete blokirne

nogo (10) Blokirmi gumb za L.S.P. (23) rogice sistema ISOFIX (7). NSt
Kazalnik podporne noge (11) Predal za uporabniski priro&nik (24) -

Sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX lahko popustite neodvisno, in omogogite,
Naslon za glavo (12) ‘@ da se blokirne rocice sistema ISOFIX neodvisno nastavijo.

PRIPRAVA NA NAMESTITEV 4. Potisnite blokirne rogice sistema ISOFIX (7) kar najdlje iz sedeza vozila.

Linearna zas¢ita v primeru botnega trka (L.S.P.) se avtomatsko razpre, ko otroski 5 Blokirne rogice sistema ISOFIX (7) potisnite v sidme tocke ISOFIX (8), da
avtosede? vzamete iz embalaZe. Pred voZnjo se prepriGajte, da je linearna zas¢ita v se blokirajo na mestu s slignim »KLIKOM«. Kazalniki sistema ISOFIX (9) se z
primeru bognega trka (L.S.P), obrnjena v vrata vozila, povsem razprta. RDECE preklopijo v ZELENO.

Pred prvo uporabo odstranite trak za zastito baterie (2) iz predala za baterije (3) Sidrni tocki sistema ISOFIX sta dve kovinski usesci na sedez v vozilu. Najdete
na dnu otroskega avtosedeza. @

. . o ju med naslonjalom in povr$ino sedeza na sedezu vozila. Ce ste v dvomih, glejte
Takoj, kg zaGnete name$cati otroski avtosede?, se zaslisi slisni opozorilni signal, uporabnigki priroénik za svoje vozilo.
dokler ni podporna noga (4) pravilno name§¢ena.

& it . lisi slis iIni signal ali » 6. Prepricajte se, da je otroski avtosedez dobro pritrjen na sidrne tocke sistema
€ se namestitev zacne In se ne zaslis| slisni opozoriini signal ali se na prikaznem ISOFIX (8)Y tako da ga poskusile odstraniti z njlh

zaslonu (5) ne osvetli vizualni kazalnik, je treba baterije zamenjati. . . ) . .
7. Potisnite avtosedez proti naslonjalu sedeza vozila, da se povsem poravna

PRAVILEN P ZAJ V VOZILU naslonjalom.

To je ojadan zadrzevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z Uredbo 8.  Pritisnite nastavitveni gumb za podporno nogo (10) in izvlecite nogo, da se
ZN $t. R129/03 in se uporablja v polozajih sedeza z i-Size zdruzljivih vozil, kot Cvrsto dotakne tal vozila.

je navedel proizvajalec v priroénikih za uporabo vozila. Ce vozilo nima polozaja 9. Kazalnik podporne noge (11) se preklopi v ZELENO, ko je podporna noga v
sedeza i-Size, preverite prilozen seznam tipov vozil glede tega, ali je uporaba pravilnem poloZaju na dnu vozila, in sli$ni opozorilni signal se bo ustavil.
dovoljena. 10. Povlecite podporno nogo (4) ven v naslednji blokirni polozaj, da zagotovite

Posodobljeno razligico tipov vozil najdete na spletni strani optimalen prenos sile.
www.cybex-online.com.
Ce vase vozilo nima sistema ISOFIX, otroskega avtosedeza ne morete uporabljati.

‘@ S premikanjem s strani v stran boste sedez avta prizeli k naslonjalu vozila.

Ce v vozilu ni dovolj prostora, linearne zastite v primeru bognega trka (L.S.P) ni
mogoce zloZiti.
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STRANJEVANIE IZ VOZILA

1. Blokirne ro¢ice sistema ISOFIX (7) na obeh straneh odblokirate tako, da
pritisnete sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (6) in jih hkrati povleete
nazaj.

2. Odstranite otrogki avtosedez in blokirne ro¢ice sistema ISOFIX (7) povlecite
do konca nazaj v transportne polozaje.

3. S pritiskom nastavitvenega gumba za podporno nogo (10) potisnite podporno
nogo (10) nazaj, nato pa jo zlozite, da privardujete s prostorom.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (12) lahko nastavite z nastavitveno rogico naslona za glavo (13).

Pri nastavljanju naslona za glavo (12) zagotovite, da ostane med naslonom za
glavo in otrokovimi rameni najve¢ 2 cm (pribl. 2 prsta $irine).

NASTAVLJANJE POLOZAJA NAKLONA

Za nastavitev otroskega avtosedeza v Zeleni poloZaj naklona pritisnite nastavitveno
rogico polozaja (14) na sprednjem delu otroskega avtosedeza.

@ Vedno se prepriajte, da otroski avtosede? sligno klikne, ko se po nastavitvi
zaskodi v Zeleni polozaj naklona.

PRITRDITEV OTROKA

1. Za$tito pred udarci (15) popustite tako, da stisnete nastavitvene gumbe za
pas (16) in zas¢ito pred udarci sodasno povlecete naprej.

2. Zaponko za pas (17) zas¢ite pred udarci (15) popustite tako, da pritisnete
rde¢ sprostitveni gumb otroskega avtosedeza poleg otroskega avtosedeza.

w

Polozite otroka v otroski avtosedez.

4. Zadgito pred udarci (15) dajte nazaj in povlecite za jeziek pasu (18) zas¢ite
pred udarci v ustrezno zaponka za pas (17) otroskega avtosedeza. Zaponka
se mora na mestu blokirati s slignim »KLIKOM«. Pasovi ne smejo biti nikoli
zasukani. Kazalnik zaggite pred udarci (21) se preklopi v ZELENO.

5. Povlecite za zas¢ito pred udarci (15) in preverite, ali se je zaponka za pas (17)
pravilno blokirala na mestu.

6. Zategnite dva nastavitvena pasova (19) tako, da ju povlecete vzdolz zascite

pred udarci z enako mo¢jo, da nastavite zas¢ito pred udarci na velikost otroka.

Zasgito pred udarci pomaknite nekoliko v levo in desno, da dosezete ravno

prileganje. Zateguijte pasova, dokler se za¢ita pred udarci tesno prilega

otrokovemu telesu in medenici.

@ Vsaki¢, ko otroka pripenjate, preverite, ali se zad¢ita pred udarci pravilno prilega,
in zategnite nastavitvena pasova.

Pred zagetkom voznje s pritiskom na gumb za preverjanje (20) preverite, ali so vsi
kazalniki na prikaznem zaslonu (5) ZELENI.

INFORMACIJE IN NAVODILA ZA ZRACNO BLAZINO

Zracna blazina otrodkega avtosedeza je znotraj zasgite pred udarci in zagotavlja
dodatno varnost v primeru nesrece.
Da je zratna blazina otroskega avtosedeza aktivna, morajo biti izpolnjeni naslednji
pogoji:
+ Baterija mora biti dovolj polna.
« Otroski avtosedez mora biti pravilno nameséen in zad¢ita pred udarci pripeta.
+ Vsi kazalniki na prikaznem zaslonu svetijo ZELENO.

RAVNANIJE Z BATERLIO

Glede na Zivljenjsko dobo baterije in uporabnisko vedenje bo morda treba baterije
zamenjati. Ce so baterije prazne, zra¢na blazina ter kazalniki in opozorilni signali
niso aktivni.

Opozorilni signal pomeni, da je treba baterije zamenjati.

Ce zelite zamenjati baterije, morate z ustreznim orodjem odpreti predal za baterije
(). Predal morate po zamenjavi baterij znova zapreti. Kazalnik stanja baterije na
prikaznem zaslonu bo posvetil ZELENO. Ce se plo$¢a prikazovalnika po menjavi
baterij ne zasveti, se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.

Uporabljajte samo priporogene baterije tipa CR17450 (3 V DC).

Pri name&¢anju ne zamesajte pozitivnih in negativnih priklju¢nih sponk.

Uporabljajte le identi¢ne in nove baterije, ki niso poskodovane.

Vedno odstranite prazne baterije.

Vse baterije shranjujte nedosegljivo otrokom.

Baterij ne polnite.

Baterij ne izpostavljajte hudim udarcem.

Tega izdelka ali baterije nikoli ne izpostavljajte ognju.

Baterij ne shranjujte v vrogem in vlaznem okolju.

Baterij ne razstavljajte. Ne povzroGajte kratkega stika baterije.

Za dalj$e shranjevanje baterije odstranite.



OPOZORILNI SIGNALI

Kazalniki na prikaznem zaslonu (5) se aktivirajo takoj, ko je na vozilo priklju¢ena
vsaj ena blokirna rogica sistema ISOFIX. Bodite pozorni na naslednje opozorilne
signale:

i rocic
ISOFIX
Obe blokirni roici sistema ISOFIX morata biti pravilno
= sidrani.

@)) Nepravilna namestitev podporne noge

Podporna noga mora biti popolnoma iztegnjena in pravilno
pritrjena na tla.

(&) Zascita pred udarci ni zapeta
Preverite, Ge je jezitek zaponke zapet.

GANJE LINEARNE ZASCITE V PRIMERU BOCNEGA TRKA

Da linearno zad¢ito v primeru bo&nega trka (L.S.P.) zloZite (1), ravnajte tako:
1. Naslon za glavo (12) povlecite v najvigji polozaj in zlozite pregrinjalo naslona za

glavo, da odkrijete blokirni gumb za L.S.P. (23).

»

navzdol. Potisnite blokirni gumb za L.S.P. (23) navzven.

3. Takoj, ko blokirni gumb za L.S.P (23) potisnete ven najdlje, kot gre, lahko

linearno zaséito v primeru bo¢nega trka (L.S.P) (1) popustite.

Za ponovno razprtje linearne zadgite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) (1) &vrsto

pritisnite na predel L.S.P., oznacen kot »PRITISNI«.

CISCENJE IN NEGA IZDELKA

Prevleko sestavljajo 3 komponente, ki so na ve¢ tockah pritrjene na otroski
avtosedez. Vse pritrdilne elemente zrahljajte. Zdaj lahko posamiéne dele odstranite.
Prepri¢ajte se, da ste odstranili le vrhnjo previeko zas¢ite pred udarcem.

Da prevleko ponovno pritrdite, ravnajte v obratnem vrstnem redu.

Zaprite linearno za$gito primeru boénega trka (L.S.P) (1) in jo pritiskajte

@ Le odstranljivo previeko otroskega avtosedeza lahko perete pri 30 °C s
programom za obé&utljivo perilo. Prevleko operite lo¢eno od drugega perila in je
nikoli ne susite v susilnem stroju! Prevleke ne susite na zgocem soncu!

Nepravilno delovanje
Pot zaklju¢ite po nacrtih in se nato obrnite na trgovca ali
proizvajalca.

Stanje napolnjenosti baterije je < 30 %.
Baterije je treba kmalu zamenjati.

|
_\ i /_ @» Stanje napolnjenosti baterije je < 10%.
/8. Baterije je treba zamenjati ¢im prej

‘@ Ce zelite preveriti trenutno stanje kazalnikov, pritisnite gumb za preverjanje. ‘

GARANCUJA IN PREDPISI ZA ODSTRANJEVANIE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nem¢ija) daje

na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil izdelek

prvi¢ prodan kupcu v maloprodaiji. Vsebina garancije in vse bistvene

informacije, potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani:
go.cybex-online.com. ts. Ce je v opisu
izdelka navedena garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti

nam zaradi okvar.

smete odstraniti z gospodinjskimi odpadki. Izdelek odstranite v skladu z

K Otroski avtosedez in njegove komponente so posebni odpadek in jih ne
mmmmm  regionalni predpisi. Vse trenutne informacije o odstranjevanju v vasi drzavi

najdete na spletni strani
go.cybex-online.com/anoris-t-isi
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CERTIFIKACUA
Anoris T i-Size

UN R129/03

Dob: 15+ M
Veli¢ina: 76 - 115 cm
Tezina: do 21 kg

Hvala vam $to ste se odlugili za Anoris T i-Size prilikom odabira autosjedalice.
Pazljivo progitajte ove Upute za korisnike prije postavljanja autosjedalice u svoje
vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (24).

A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu rabiti
sukladno opisu u ovim uputama za upotrebu.

Ne koristiti prije nego $to djetetova dob prede 15 mjeseci i prije nego $to
dijete dosegne veli¢inu od 76 cm. Nemojte vise koristiti ako je premasena
maksimalna tezina djeteta od 21 kg.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima za
uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.

Za pri¢vrscivanje autosjedalice nemojte upotrebljavati bilo koje nosive
kontaktne tocke osim onih opisanih u uputama za upotrebu i ozna¢enih na
sjedalu vozila.

Prije svakog putovanja provjerite je li zastita od udara pravilno zategnuta i
&vrsto prislonjena na tijelo. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i uvrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne
koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u izravnom dodiru s podom vozila. Ako
vade vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodada vozila kako biste osigurali da pod automobila moze
podrzati potpornu nozicu.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) sa strane vrata.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez linearne zastite od
boénog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.

Linearna zadtita od bo&nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutranjosti vozila
mora se preklopiti ako se autosjedalica koristi na suvozadevom sjedalu ili ako
druga osoba sjedi na straznjem sjedalu vozila.

Nikada nemojte pokusavati sami rastaviti sjedalo, ¢ak ni radi odlaganja. Strogo
savjetujemo da ne uklanjate fiksne dijelove kao $to je zastita od udara. Slijedite
upute za odlaganje navedene u ovoj uputi za upotrebu.

Nikada nemojte uklanjati pojedine dijelove zastite od udara! Ukloniti se moze
samo vanjski pokriva¢ zastite od udara.

Ne stavljajte nikakve predmete na zastitu od udara. Ne upotrebljavajte ostre
predmete na u blizini zastite od udara.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili kad podesavate straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvrééeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca autosjedalice.
Osigurajte da se koristi samo izvorni CYBEX pokriva¢ za sjedalicu, jer je ovaj
pokriva¢ sastavni dio performansi sigurnosnog vezivanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
izravnom sunéevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do ostecenja na autosjedalici koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 10 godina. Autosjedalica je izlozena velikom
naporu tiiekom svoga roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvaliteti njezinih materijala.

Strojno se moze prati samo uklonjivi pokriva¢ autosjedalice.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, mozete postaviti deku, ruénik ili sli¢an podmetac ispod
autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.

Autosjedalica je opremljena integriranim sustavom zraénih jastuka. Takoder je
testirana i odobrena bez aktivnog sustava zra¢nih jastuka.



DIJELOVI PROIZVODA

Linearna zastita od bo¢nog udara Rugica za podesavanje naslona za

(LS.P)(1) glavu (13)

Zastitna traka baterije (2) Rucica za podesavanje polozaja (14)
Odijeljak za baterije (3) Zastita od udara (15)

Potporna nozica (4) Gumbi za podesavanje pojasa (16)
Zaslon (5) Kop¢a pojasa (17)

ISOFIX-gumbi za otpustanje (6)
ISOFIX-rugice za zakljutavanje (7)
ISOFIX-to&ke usidrenja (8)
ISOFIX-indikatori (9)

Gumb za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Jezitak kopée (18)

Podesivi pojasevi (19)

Gumb za provjeru (20)

Indikator zastite od udara (21)
Indikator baterije (22)

gumb za zaklju¢avanje (23)

Od]e\]ak za upute za upotrebu (24)
Naslon za glavu (12)

PRIPREMA ZA UGRADNJU

Linearna zadtita od bo¢nog udara (L.S.P) (1) automatski se rasklapa prilikom vadenja
autosjedalice iz pakiranja. Prije pocetka putovanija provjerite je li Linearna zastita od
boénog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopliena.

Prije prve uporabe zastitnu traku za baterije (2) morate ukloniti iz pretinca za
baterije (3) na dnu autosjedalice.

Gim zapoéne ugradnja autosjedalice, moze se cuti zvuéni signal upozorenja sve
dok potporna notica (4) ne bude pravilno postavljena.

Ako je instalacija zapocela, a ne ¢uje se zvuéni signal upozorenja ili vizualni
indikatori na plo¢i zaslona (5) ne svijetle, baterije je potrebno zamijeniti.

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sustav za vezivanje djece i-Size. Odobren je sukladno s
Uredbom UN-a br. R129/03, za uporabu u sjedec¢im polozajima prikladnima za
i-Size standard, sukladno napucima proizvodaca vozila u korisni¢kim priru¢nicima
vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjedalo standarda i-Size, provjerite s
priloZzenim popisom tipova vozila je li uporaba dopustena.

Najnoviju inacicu popisa tipova mozete pribaviti sa www.cybex-online.com.
Ako vase vozilo nije opremljeno ISOFIX-om, autosjedalica se ne moze koristiti.
Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) moze se preklopiti.

Nije zajamé&eno da se svi sjededi i nagnuti polozaji mogu koristiti u svim odobrenim
vozilima.

@ |z sigurnosnih razloga i udobnosti preporuéujemo upotrebu sjedala u vozilu iza
suvozaca.

GRADNJA U VOZI

Uvijek osigurajte da...

* nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju

prilikom postavljanja autosjedalice na suvoza¢evo sjedalo, prilagodite sjedalo
vozila 8to je vise moguce unatrag

1. Rasklopite potpornu noZicu (4) dok se ne zaklju&a u krajnjem polozaju.
2. Postavite autosjedalicu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

3. Otpustite ISOFIX gumbe za otpustanje (6) da biste produzili ISOFIX ru¢ice za
zakljucavanje (7).

@ ISOFIX gumbi za otpustanje mogu se otpustati neovisno, $to omogucuje
neovisno podesavanje ISOFIX rugica za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX rugice za zakljudavanje (7) izvan auto sjedala do njihovog
krajnjeg polozaja.

5  Pritisnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX tocke usidrenja (8) dok
se ne zakljuaju na mjestu uz zvuéno “KLIK". ISOFIX indikatori (9) prijeci ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

@ ISOFIX tocke usidrenja su dvije metalne usice po sjedalu u vozilu. Smjestene
su izmedu naslona i sjedece povrsine sjedala u vozilu. Ako ste u nedoumici
pogledajte uputu za upotrebu vaseg vozila.

6. Pobrinite se da je autosjedalica ¢vrsto pricvrs¢ena na ISOFIX tocke usidrenja
(8) pokusavaju¢i ju ukloniti s njih.

7. Pogurajte autosjedalicu ka lednom naslonu sjedala u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnata s lednim naslonom.

8. Pritisnite gumb za podesavanje potporne noice (10) i ispruzite nozicu dok
¢&vrsto ne dodirne pod vozila.

9. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna nozica
ispravno postavljena na podu vozila a zvuéni signal upozorenja ¢e se zaustaviti.

10. Izvucite potpornu nozicu (4) u sliedeéi polozaj zakljuavanja kako biste
osigurali optimalan prijenos sile.

@ Pokretanje autosjedalice s jedne na drugu stranu takoder ¢e je udvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

7



ANJANIJE 1Z VOZILA

1. Otklju¢ajte ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (7) s obje strane pritiskuju¢i ISOFIX
gumbe za otpustanje (6) i istovremeno ih povladeéi unazad.

2. Uklonite autosjedalicu i gurnite ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (7) u
potpunosti unazad u transportne polozaje.

3. Pritiskom na gumb za podesavanje potporne noice (10) gurnite potpornu
nozicu (4) natrag, a zatim ju preklopite da ustedite prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (12) moze se podesavati pomocu ruéice za podesavanje naslona

za glavu (13).

Kod podesavanja naslona za glavu (12) pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm

(priblizno &irina 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

JETEN Da biste autosjedalicu postavili u Zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite rucicu za
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podesavanje polozaja (14) na prednjoj strani autosjedalice.

@ Uvijek pazite da autosjedalica zvu¢no klikne na svoje mjesto kada ju namjestate
u Zeljeni nagnuti polozaj.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Otpustite zastitu od udara (15) pritiskom na gumbe za pode$avanje pojasa
(16) i istodobno povucite zastitu od udara naprijed.

2. Otpustite kop&u pojasa (17) zastite od udara (15) pritiskom na crveni gumb za
otpustanje autosjedalice i postavite zastitu od udara pored autosjedalice.

w

Stavite dijete u autosjedalicu.

4. Vratite zastitu od udara (15) natrag i utaknite jezitak pojasa (18) zastite od
udara u odgovarajuéu kop&u pojasa (17) autosjedalice. Osigurajte da se
kopga zakljua na svoje mjesto uz zvuéno "KLIK". Pojasevi se ne smiju uvijati.
Indikator zastite od udara (21) prelazi u ZELENO.

5. Povucite zastitu od udara (15) kako biste provjerili je li kop&a pojasa (17)
pravilno zaklju¢ana na mjestu.

6. Zategnite dva podesiva pojasa (19) povlace¢i ih jednakom snagom uz zastitu

od udara kako biste zastitu od udara prilagodili veli¢ini djeteta. Pomaknite

zastitu od udara malo ulijevo i udesno kako biste postigli ravno prianjanje.

Pritegnite pojaseve dok zastita od udara ¢vrsto ne prione na djetetovo tijelo

i karlicu.

‘Q Svaki put kada je dijete vezano, provierite je li zastita od udara pravilno

postavljena i zategnite podesive pojaseve.

Prije pocetka putovanja provjerite jesu li svi indikatori na plogi zaslona (5) ZELENI
pritiskom gumba za provjeru (20).

INFORMACIJE | UPUTE ZA ZRACNI JASTUK

Zracni jastuk autosjedalice smjesten je unutar zastite od udara i pruza dodatnu
sigurnost u slu¢aju nesrece.
Da bi zra¢ni jastuk autosjedalice bio aktivan moraju biti ispunjeni sljedeci uvjeti:
« Status napunjenosti baterije je dovoljan.
< A dalica je pravilno pc | a zastita od udara je zakop&ana.
+ Svi indikatori na plogi zaslona svijetle ZELENO.

UPRAVLJANJE BATERIJAMA

Ovisno o trajanju baterije i ponasanju koridtenja, mozda e biti potrebno promijeniti
baterije. Ako su baterije prazne, zra¢ni jastuk i indikatori i signali upozorenja nisu
aktivni.

Signal upozorenja ukazuje na to da se baterije moraju zamijeniti.

Da biste promijenili baterije, morate otvoriti odjeljak za baterije (3) prikladnim
alatom. Nakon zamjene baterija, ovaj se pretinac mora ponovno zatvoriti. Indikator
baterije na ploci zaslona svijetlit ce ZELENO. Ako plo¢a zaslona ne svijetli nakon
zamjene baterija, kontaktirajte prodavaca ili proizvodaca.

Koristite samo preporuéene baterije tipa CR17450 (3 V DC).

Prilikom montiranja nemojte preokrenuti pozitivne i negativne kontakte baterija.

Koristite samo identiéne i nove baterije bez oste¢enja.

Uvijek izvadite prazne baterije.

Sve baterije drite izvan dohvata djece.

Ne punite baterije.

Ne izlaZite baterije jakom $oku.

Nikada ne izlaZite ovaj proizvod ili baterije vatri.

Nemojte Suvati baterije u vruéem i vlaznom okruzenju.

Ne rastavljajte baterije. Ne izazivajte kratak spoj na baterijama.

Uklonite baterije u slu¢aju duzeg skladistenja.



SIGNALI UPOZORENJA SKLAPANJE LINEARNE ZASTITE OD BOCNOG UDARA

Indikatori na plo&i zaslona (5) aktiviraju se ¢im je na vozilo spojena barem jedna Za sklapanje Linearne zastite od bo&nog udara (L.S.P.) (1), postupite kako slijedi:
ISOFIX rugica za zakljuavanje. Obratite paznju na sljedece signale upozorenja: 1. Povucite naslon za glavu (12) u njegov najvisi polozaj i preklopite pokrivag
naslona za glavu prema gore kako biste otkrili gumb za zaklju¢avanje
Pogresna instalacija ISOFIX rucica za zakljucavanje LS.P (23).
Obje ISOFIX rugice za zakljugavanje moraju biti pravilno 2. Zatvorite Linearnu zadtitu od bo¢nog udara (L.S.P) (1) i drite je pritisnutu

jal usidrene. nadolje. Pritisnite gumb za zaklju¢avanije L.S.P (23) prema van.
3. Cim se gumb za zakljugavanje L.S.P (23) do kraja pritisne, moZe se otpustiti
Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) (1).
@)) Nepravilna ugradnja potporne nozice Za rasklapanje Linearne zastite od bognog udara (L.S.P.) (1) ponovno snazno
Potporna nozica mora biti potpuno ispruzena i pravilno pritisnite podrugje na L.S.P. oznateno s "PRESS".

naslonjena na pod. CISCENJE | ODRZAVANIE PROIZVODA

Pokriva¢ se sastoji od 3 dijela koji su priévrséeni na autosjedalicu u nekoliko
L . ~ tocaka. Otpustite sva u¢vrs¢enja. Tada se pojedini dijelovi mogu ukloniti.
o Zastita od udara nije zakopcana Osigurajte da je uklonjen samo gornji pokriva zastite od udara.
Provjerite je li jeziGak kopce zakopé&an. Da biste ponovo zakagili pokrivag, postupite obrnutim redoslijedom.

@ Samo uklonjivi pokriva¢ autosjedalice smije se prati na 30°C u osjetljivom
ciklusu. Molimo vas da ovaj pokriva¢ perete odvojeno od ostalog rublja i da ga
Neispravnost nikada ne susite u strojul Ne susite pokriva¢ na jakom suncu!

Gobaviata it provodace, e kendiele [PROPISI 0 uAMSTVU lODLAGANIY |
dobavlja¢a ili proizvodaca. PROPISI O JAMSTVU | ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji u kojoj je ovaj proizvod prvi
. . . . put prodan potrosac¢u putem maloprodajnih kanala. Sadrzaj jamstva i svi bitni
Stah{s n?pu"le"OSt' bat.erue <v3°_% podaci po!rebm za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici

Baterije bi uskoro trebale biti zamijenjene. go.cybex- com, . Ako je jamstvo
navedeno u opisu proizvoda, vasa zakonska prava protiv nas na nedostatke ostaju
nepromijenjena.

Autosjedalica i njezini dijelovi poseban su otpad i ne smiju se odlagati s
ku¢nim otpadom. Proizvod se mora odlagati u skladu s regionalnim
propisima. Sve aktualne informacije o odlagan]u u vaso] zemlji mozete
pronaci na go.cyb: line.com/:

|
_\ i /_ @» Status napunjenosti baterije <10%
Baterije se moraju zamijeniti $to je prije moguce

|

‘@ Da biste provijerili trenutni status indikatora, pritisnite gumb za provjeru. ‘
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CEPTU®UKALMUA
Anoris T i-Size

UN R129/03

BospacT: 15+ mecaues
Paawvep: 76 - 115 cm
Bec: no 21 kr

Bnaropapum Bac 3a 0, 4To Bbl BeiGpanu Anoris T i-Size npu BLIGope asToKpecna.
TwarensHo U3yunTe AaHHOE PyKOBOACTBO NOML30BATENA NEPesl yCTaHOBKON
aBTOKpECna B Ball aBTOMOGUIb, M BCErAa XpaHWTe Balle PYKOBOACTBO MO PyKOH
B cooTBeTCTRYtOWEM OTCeKe (24).

A BAMHAA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXMAEHUA

¢ 3anpeluaeTca KaknmM-M60o 06pa3omM MOAMMUUMPOBATL MK M3MEHATL
aBTOKPeCo 6e3 0A0BPEHNA OPraHM3aLmen, 3aHUMAILLEHCA
NOATBEPH/AEHUEM COOTBETCTBUA TUMOBOTO 06pasLa TpeGoBaHMAM
TEXHUYECKMX PErNamMeHTOB.

* [Ina oBecneyeHna JONKHON Ge30NacHOCTH peGeHKa BaKHO KCNyaTMpoBaTh
aBTOKPECNO COrNacHO MHCTPYKUMAM AAHHOMO PYKOBOACTBA.

* He cnenyeT npumeHATbL aBTOKpECHo Ana AeTei mnaawe 15 mecaues n
pocTom Hume 76 cm. He cneayeT npuMeHATL aBTOKPECSIO, CAW NpeBbilleH
MaKcUMarnbHbIM BeC pebeHka B 21 Kr.

o [laHHOe aBTOKPEC/IO MOKET YCTaHAB/MBATLCA TOMBKO HA ABTOMOBMIbHBIE
CMAEeHbA, 0N0BPEHHBIE ANA UCMONB30BAHWA C AETCKUMM CHCTEMaMK
$HKCaLMM B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM MO SKCMNyaTaumuk asToMo6una.

* He vcnonbayiTe Kakne-nM6o HeCyLLMe TOUKM KOHTaKTa, KPOME TeX, KOTopble
ONUCaHb! B PYKOBOACTBE NOML30BATENA M OTMEYEHbI Ha aBTOKPECne, ANA
duKcaumm asToKkpecna.

* [epen KamaoM noesaKom ybeamnTeck, YTo CTONMK 6€30MacHOCTM NPaBUIbHO
3aTAHYT M NAOTHO NpUneraeT K Teny. PeMHW He A0MKHBI BbITb NepeKpyyeHbl!

TonbKO AOMKHBEIM 06Pa30M OTPEryNMPOBaHHbINA NOAFONOBHUK MOKET
o6ecneunTs BalleMy pe6eHKy MaKCHMabHYHO 3alUMTY M KOMGOPT.

* ABTOKpECNO BCEraa AOMKHO GbiTb NPABMILHO YCTAHOBEHO M 3aKPENNEHO B
aBTOMOGMNE, AAKE KOT/la OHO HE UCMONb3YETCA.

TenecKonuyecKuit yrnop BCeraa AOMKEH ypaTbCA B Mo CanoHa aBTOMOGUNA.
Ecnu 8 Balwem aBTOMOGMNE €CThb BELLEBbIE OTAENEHUA B HULWIE /A HOT,
o6nAzatenbHO 06paTUTECh K NPOM3BOAMTENIO TPAHCNIOPTHOrO CPEACTBA, YTOOLI
y6eAUTLCA, 4TO NON aBTOMOGHNA NOAAEPHUBAET TENECKOMUYECKHI YNop.

YT06bI aBTOKPEC/IO 0BECTEUNBANO HAMYHLLYIO BO3MOKHYIO 3aLUMTY, BCerna
MCNONb3yHTe CO CTOPOHbI ABEPH CHCTEMY JIMHEHHON 3alunThl OT GOKOBOIrO
ynapa (L.S.P).

ABTOKPECIO GbIO TaKKe NPOTECTMPOBAHO M 0A06PEHO ANA NPUMEHeHUA 6e3
CHCTEMBI IMHENHOI 3aWmTbl OT Gokosoro yaapa (L.S.P) B pasnomenHom einae.
JuneitHan sawmta oT GOKOBOrO yaapa co CTOPOHLI CanoHa aBToMo6MIA
AOMKHA GbiTb B CTIOKEHHOM MOJIOKEHNM, ECIM ABTOKPECSIO yCTaHaBMBAETCA
Ha nepesHee NacCaMPCKOe CHAEHbE UM ECIM Ha 3aiHEM CHAEHbE eCTb
eule naccammp.

HuKoraa He neitaiTeck pa3obpaTk aBTOKPECNO CAMOCTOATENLHO, AAKE B
uenax ytmnusaumn. Mel KpaiiHe He peKoMeHayem CHUMAaTb 3adUKCMPOBaHHbIE
4acT, TaK1e KaK cTonuK 6esonacHocTu. Mpocum crneaosaTh MHCTPYKUMAM MO
YTUNN3aLMM, YKa3aHHbIM B JAHHOM PYKOBOACTBE MOMb30BaTENA.

HuKoraa He CHUMaiiTe OTAenbHbIe YacTh CTonmMKa GesonacHocTu! MomHO
CHUMATb TOMBKO BHELHIOK KPBILLIKY CTONMKA 6€30MacHOCTU.

He craBbTe Kakue-n16o npeameTsl Ha cTonuK 6eaonacHocTi. He ucnoneayite
HUKaKKMX OCTPbIX NPEAMETOB Ha CTONMKe 6€30NaCHOCTU MK PAAOM G HUM.
Bcerna nposepsiite, 4To6bl aBTOKPECO He GbINO NPHIKATO K KaKOM-MGO
NOBEPXHOCTW BO BPEMA 3aKPbIBAHWA BEPU WM PErYNMPOBKMA 33IHETO CHAEHBA.
Bara 1nu no6bie Apyrue NpeaMeThbl B CanoHe aBTOMOGHUNA BCEraa A0MKHbI
GbiTh HaAEKHO 3aKpenneHsl. B npotneHOM cnyyae, x MOXeT noaGpackisars 8
canoHe aBTOMOBMNA C BEPOATHOCTBIO HAHECEHMA CMEPTENBHBIX TPABM.
ABTOKDECIIO HMKOrAA HE [IOMKHO UCMONB30BATLCA GE3 Yexa OT aBTOKpecna.
Y6eanTeck, YTO UCNONb3YETCA TONBKO OPUIrMHATBHBIN YEXOM /INA aBTOKpecna
CYBEX, TaK KaK 4exon ABNAETCA HEOTLEMIEMON YaCTbIO YAEPHMUBAIOLLMX
XapaKTEPUCTHK.

He octaenaite peGeHka B aBToMoGKne 6e3 npucmoTpa.

YacTi ETCKOM CUCTEMBI PHKCALMM MOTYT HArpeBaTbCA OT MPAMbIX CONHEUHbIX
lyyeit M MOTyT BbI3BATb OMOMM Ha Koe peberKa. 3awmwaiite cBoero
pe6eHka 1 aBTOKPECIO OT BOZAESMCTBUA NMPAMBIX COMHEUHBIX Sly4ei.

B pesynbrate aBapui aBTOKPECTIO MOMKET MOJy|HTb MOBPEKAEHNA, KOTOPbIE
He 3amMeTHbI BU3yanbHO. 3amMeHuTe aBTOKPecsio nocne asToasapuu. Ecnm
COMHEBaeTeCh, 06PaTUTECH K MECTHOMY AMIEPY MW NPOUIBOAMTENIO.

He cnenyet 1cnonb3osark JaHHOE aBTOKPECSIO B TEUEHME CPOKA CBLIlWe

10 neT. ABTOKpECIO NOABEPHKEHO BOMbLUMM Harpy3KaMm BO BpEMA CPOKa
CrlyBbl, U CO BPEMEHEM yXyALWAeTCA Ka4eCTBO ero MaTep1anos.

ToNbKO CHUMAEMbIM YEXON aBTOKPECA NOANEHKUT MALIMHHOW CTUPKE.
MnacT1KoBbIE AETANM MOKHO MbITh CNlabbiM MOIOLLMM CPEACTBOM M TENNOoN
BoAoN. He 1cnonbayiiTe cunbHble Molowme cpeacTsa uiu otéenmsarenm!



. AETOKPGCFIEI MOryT OCTaBNATb OTMETUHBLI Ha HEKOTOPbIX aBTOMOGMIIbHBIX
CnAeHbAX, CAENaHHbIX U3 YYBCTBUTE/IbHLIX MaTtepuanos, n/Mnm u3MeHATL
nx uget. YTo6bl M3GemaTb 3TOro 1 3aWMTMTL aBTOMOGHIIBHOE CHAEHDBE, Bbl
MOMeTe NOANMOKUTL NOKPLIBaNo, NOOTEHLE UK TKaHb NOA aBTOKPeCcsno.

* ABTOKPEC/O CHaBGHEHO BCTPOEHHOM CUCTEMOW BO3AYLLIHBIX MOAYLIEK.
ABTOKPECIIO TaKke TECTUPOBAIOCH U YTBEPHKAEHO Ge3 aKTUBHOM CUCTEMbI
BO3/1yLUHbIX NO/YLLIEK.

JNuneirtHan sawmTa ot Gokosoro ynapa  PykoaTka perynvposkm
LS.P)(1) noaronosHuka (13)

BawwutHan nnavka 6atapei(2)
Batapeitbiit otcek (3)
Teneckonnyeckuit ynop (4)

PykonTka perynuposku nonomerma (14)
Cronuk 6esonacHocT (15)

Kronku perynupoeri pems (16)
Mpsmka (17)

Azbiiok npakm (18)

Manens ancnnes (5)

KHonku ana otcoepureruna ISOFIX (6)
®ukcupytowme peivaru ISOFIX (7) Pemtn perynuposku (19)
Touku kpennenns ISOFIX (8)
Wrpaukaropsl ISOFIX (9)

KHonka perynnposki
Teneckonuyeckoro ynopa (10)

Kronka nposepru (20)

WhpankaTop cTonuka 6esonacHocTu (21)
Whaukatop 6atapeit (22)

KHonka 610KMPOBKM NIMHENHOM 3aLuTbI
ot 6orosoro yaapa (23)

Orcek anA pyKoBoacTea

nonsaosarena (24)

WHankaTtop Teneckonuyeckoro
ynopa (11)
MoaronosHuk (12)

OArOTOBKA K YCTAHOBKE

INuneitnan sawnta ot 6okosoro yaapa (L.S.P) (1) packnaasisaetca asTomatiieckm
NPV U3BNEYEHMM ABTOKPECIA M3 YNAKOBKM. YBEAMUTECS, YTO NIMHERHAA 3almTa

ot 6oKoBoro ynapa (L.S.P), HanpasneHHan K ABepK TPAHCMIOPTHOrO CPEACTBa,
MOMHOCTBHO PA3NIOKEHa, NEPe/ HAYaNoM MOe3aKM.

[Mepes nepBbIM MCMONL30BAHWEM 3ALUNTHYIO NNaHKy 6atapeit (2) Heobxoanmo
YAanMTL 3 GatapeitHoro otcexa (3) B HUKHEN YaCTH aBTOKpeCna.

HaK TonbKO HauHeTCA yCTaHOBKa aBTOKPECa, GyAET CriblueH 3BYKOBOM
NPe/yNPEemAAoLMA CUTHAM [0 TEX NP, MOKa TENECKONMYeCkHit ynop (4) He
6GyneT NpaBUIIbHO YCTaHOBEH.

Ecnu ycTaHoBKa Havanack, a 38yKOBOW NPeAynpemaaloni CUrHan He 3BY4MT Uiu
CBeTOBbIE MHAWKATOPLI Ha NaHenu ancnnes (5) He ropaT, 6atapeun HeobxoaMMO
3aMeHHTb.

NPABWUJIbHOE NMOJIOEHWUE B TPAHCNOPTHOM CPEACTBE

370 ynyuleHHan AeTCKas crcTema puKcaLumMm Tnopaamepa i-Size. OHa
cooreetctayet cranaapty OOH N2 R129/03 v onobpeHa Ans UCronb30BaHWs

C MOCaA0YHBIMK MECTaMW, COBMECTUMBIMU C pa3MepoM i-Size, Kak yKazaHo
Npov3BoOAMTENIEM B PYKOBOACTBE MO JKCNyaTaumu aBTomo6una. Ecnu B Bawem
aBTOMOGMIIE HET MOCAA04HOrO MECTa, COBMECTUMOTO C pa3mepoM i-Size,
npoBepeTe MO NpUNaraeMomy CrIMCKY TUMOB aBTOMOGKNEN, Pa3peLleHo ik ero
“cnonb3osaHue.

MoHo cKauaTb 06HOBNEHHYHO BEPCHIO NEPEeYHA TUNOB aBTOMOGMNIEN Ha caitTe
www.cybex-online.com.

Ecnu Baw asTomo6unk He o6opynosaH ISOFIX, vcnonb3osaTs aBTOKPECO HeNb3A.
Ecnv B Bawewm asTomo6une HeaocTaToqHO MecTa, NUHenHan 3awuTa ot 60KOBOrO
yaapa (L.S.P) moxeT 6biTb CnomeHa.

Het rapaHTuu, 4TO BCe C/IOMEHHbIe U Pa3NoMEeHHbIE NONOKEeHUA MOryT
MCNoNb30BaTbCA A/1A BCEX OD,OGPSHHBIX TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

@ W3 coobpameHuit KompopTa 1 6e30MacHOCTH Mbl PEKOMEHAYEM UCTONb30BaTL
aBTOKPEC/O N03a/IM NepPeAHero NacCamMPCKOro CUABHHA.

YCTAHOBKA B ABTOMOBWJIE

Bcerna nposepasiite, 4ToGHI. ..

CMUHKM CUZIEHMI aBTOMOGUNA BNk NepeseaeHsl B KpaiHee BepxHee
MosnoKeHHe.

Mpu ycTaHOBKE aBTOKpPECNa Ha NepeAHee NacCaMpCKoe CHAEHHE,
BbIABUHbTE CUAEHUE aBTOMOGMNA Ha3a/l, HACKOMKO 3TO BO3MOMHO.

1. OTKuHbTe Teneckonuyeckui ynop (4) o dukcaumm B KpaitHem nepeaHem
OMOMEHNM.

YcTaHoBMTE aBTOKPEC/IO Ha NOAXOAALLEe CHAEHbe B aBTOMOGHNe.

3. HammuTe kHoMKM Ana otcoeamnHenna ISOFIX (6) ¢ uenbio BbiaBUMKEHNS
$uKcHpyrowmx peivaros ISOFIX (7).

@ O6e kHonku ana otcoeamnHerna ISOFIX moryT GbiTe oTnyLiEHb HE3aBUCHMO
Apyr OT [ipyra, 4YTO MO3BOMAET HE3ABUCMMO PErynMpoBaTh GHKCHPYIOLIME
poivarn ISOFIX.

4. BeitonkHuTe prkcnpytowme poivarn ISOFIX (7) na asTokpecna no ynopa.
5. Bcrasste durcmpyrowme peivark ISOFIX (7) & Toukn kpennewns ISOFIX (8),

MOKa OHM HEe BCTaHYT Ha MeCTO CO CrbiumMbiM «LLLETYHKOM>. Mnamkatops!
ISOFIX (9) uamenaT uset ¢ KPACHOTO Ha 3E/TEHBIN.
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@ Toukw kpennenna ISOFIX npeacTasnatoT coGoi e MeTanIM4ecKk1e cepbri GUKCAUUA PEBEHKA

Ha cuaeHbe aBTomo6una. OHu pacnonomeHsl mexay CMUHKOM 1 NOBEPXHOCTLIO o) 6 6 15,

- 1. Ocso6oanTe cTonmk 6esonacHocTu (15), Hamas KHOMKKM perynATopa pemHa
aBTOMOGHNIBHOTO CUAEHbA. B Cny4ae COMHeHWH OﬁpaTMTECb K pyKOBOACTBY (16) 11 OFHOBPEMEHHO NOTAHHTE CTONNK 6e30NaCHOCTH Bnepes,
nonb30BaTesNA Balero aBToMoOGHIIA. '

2. Oceo6oaute npamky pemha (17) ctonuka 6esonacHocTu (15), Hawas

6. Y6enuTecs, 4TO aBTOKPECIIO HAZIEMHO NPUKPEN/IEHO K TOYKaM KpenieH1a KPaCHYI0 KHOMKY A1A OTCOBAMHEHWA aBTOKPECa, U NOMECTUTE CTONMK
ISOFIX (8), nonbITaBlwMCh CHATE €10 C HIX. 630NACHOCTV PAZIOM G ABTOKPECTIOM.
7. [uraiiTe aBTOKPECNO K CMUHKE aBTOMOGMUNLHOTO CUAEHBLA A0 NONHOTO 3. TMocaauTe pebeHKa B aBTOKPECTO.
BbIPaBHMBAHWA CO CMUHKOM.
P 4. YcraHosute 06patHO cToNMK 6esonacHocTy (15) 1 BCTaBLTE A3LIHOK
8. HammuTe KHOMKY PerynupoBKM Teneckonuyeckoro ynopa (10) v ebiTaHUTe pemra (18) GToNMKa 6E30MACHOCTI B COOTBETCTBYHOLLYIO MPAMKKY PEMHA
YNOp, NOKa OH HE KOCHETCA Nona asTOMOBMNA. (17) asToKpecna. Y6eanTeCh, YTO NPsKKA BCTANa Ha MECTO CO CAbILIMMbIM
9. Whnaukatop Teneckonuueckoro ynopa (11) nepexntovaetca Ha 3EIEHbIN, «LLIENYKOM>. PemHu He nonwHbI Neperpy4mneaTsCa. MHanKaTop ctonuka
KOr/ia TeNeCcKONWYECKM# ynop npasW/bHO PAcosOKEH Ha Noy aBToMo6una, 6GesonacHocTu (21) nepexntovaetca Ha 3ENEHbBIN.
¥ 3BYKOBOW Npesynp Wi CUrHan np TCA. 5. MotanuTte ctonmk 6esonacHocTy (15), 4To6bl NPOBEPHUTH, NPABUALHO K
10. BeitAnmTe Teneckonmnyeckui ynop (4) B cneayioliee nonoweH1e G10KMPOBKY, 3aduKcMpoBaHa npamka pemHs (17).
4TOGbI 0GECNIEUMTE ONTUMANEHYIO NepeaaUy yCUInA. 6. 3araHuTe ABa pemHa perynposki (19), NOTAHYB 1X BMECTE CO CTONMKOM

@ [lB1ran aBTOKPEC/IO U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, TAKIKE MOKHO YNepeTh ero B 6630MaCHOCTH C PaBHBIM yCUIMEM, YTOBLI OTPEry/MpPOBaTE CTONMK
6e30NacHOCTH Mo paamepy pebeHka. HeMHOro caBmMHbTe CTONMK

_RU | ‘ CMUHKY CMAEHBA.
6€30NaCHOCTH BNEBO W BMPaBo, YTOGkl A0GHTLCA NPAMON NOCaAKM. 3aTAHUTe

WU3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBUNA PEeMHM, NoKa CTONMK 6e30MacHOCTH He GyaeT NNOTHO NpUAeraTh K TyNOBMLLY W

N Ta3y peGeHKa.
1. Pas6nokupyite durcupytowme peivaru ISOFIX (7) ¢ o6enx cTopoH, Hawas
KHOMKKM Ansa otcoeanHeHna ISOFIX (6) 1 ogHOBPeMeHHO NOTAHYB Ux Hasaz. Kamnpiit pas, koraa pe6eHok nprcTernsaeTcA, NPOBEPANTE NPaBHILHOCTL
YCTaHOBKM CTONMKA GE30MAaCHOCTH M 3aTAMMBANTE PEryIMPOBOYHLIE PEMHM.

2. CHMMMTE aBTOKPEC/O M NONHOCTLIO BEpHUTE prKcHpytowme peivark ISOFIX
(7) B ux TpaHCNOPTHOE NONOMEHME. Mepen Hayanom NoesakM yGeamTecs, YTo BCe MHAMKATOPLI HA NaHen ancnnes
3. Hamas KHOMKy peryn1poBKH Teneckonuyeckoro ynopa (10), otoasuHsTe (5) umeror 3ENIEHbIM uger, Haas Homky nposepu (20).

L?(iznonmeckmm ynop (4) Ha3az, a 3aTeM CNIOKMTE €ro, YTO6bl COKOHOMUTL WNH®OPMALMA M MHCTPYKLIMM ANS MOAYLIKN
- BE3OMNACHOCTHU

PETF'YJIMPOBKA NOATOJIOBHUKA MonywKa 6e30MacHOCTH aBTOKPECNa PACMONOKEHa BHYTPU CTONMKA

TMoaronosHuk (12) MOMKHO OTPEryMpPOBaTL C NOMOLLBIO PY4KM PEryMPOBKM 6€30NacHOCTH 1 0GeCMne|MBaeT AOMONHUTENBHYIO 6€30NacHOCTL B Crlyyae
noaronosHuka (13). asapuu.
Mpw perynnposke noaronostmka (12) o6ecreysTe MaKCHMANbHOE PaCCTOAHME 2 LA paBorel Noywky 6e30N1aCHOCTH aBTOKPECNa A0MKHLI BbiTe COBMOACHS!
oM (NpUMepHO WipuHa 2 NanbLes) Memay Nnevami pebeHKa U NOAroNOBHUKOM. CrenytoLme ycnosuna:

* YposeHb 3apaaa 6atapei 4OCTATOUHbIA.
:

ABTOKPEC/IO YCTAHOBNEHO MPaBMIIBHO, & CTOMIMK GE30MaCHOCTM NPUCTErHYT.
Y7106k OTPErynMpoBarh aBTOKPECIO B HENAEMOE NONOKEHUE HAKNOHA, HAMUTE .

o Bce uHankatopsl Ha naHenu aucnnen ropat 3ENTEHbIM.
PYUKy perynpoBku nonowenms (14) Ha nepeaHeit YacTy aBTokpecna.

Bceraa nposepsiiTe, YToGbl aBTOKPECSIO BCTAI0 Ha MECTO CO CIbILIMMbIM
LeNYKOM NpU yCTAHOBKE ero B HenaeMoe MoNoKeHUe HaknoHa.
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YNPABJIEHWE BATAPEMKAMU

B 3aBMCMMOCTYM OT CpoKa Cnywbbl 6aTapen U pewinma MCNonb30BaHNUA MOKET
noTtpe6osaTtbCcA 3ameHa Gatapeek. Ecnv 6aTapeiku paspamkeHsl, NoayLiKa

NPEAYNPEMOAILWMUE CUTHAJIbI

WHankaTopsl Ha nanenu aucnnen (5) aKTUBUPYIOTCA, KaK TONBKO K aBTOMOBUAIO
MOACOEAMHAETCA XOTA Bbl 0AKNH prKCHpytowwin peivar ISOFIX. O6parute

6e30MaCHOCTH, & TaKKe MHAMKATOPbI M NPEAYNPEXAAIOLUINE CHTHATTEI HE P

Mpeayr i curHan Tb 3aMeHsbl 6aTapeek.
[ins 3ameHsbl 6atapeek HEOBXOAMMO OTKPLITL GaTapeitHbiit oTceK (3) noaxoaAwMM
uHcTpymeHToM. lMocne 3ameHbl 6atapeeK AaHHbI OTCEK HEOGXOAMMO CHoBa
3aKpbiTh. HaMKaTOp 3apsaaa 6atapewn Ha naHenu aucnnes saropurca SEMEHBIM.
Ecnv aucnneit He 3aropaeTca nocne 3ameHs Gatapeek, 06paTuTech K npoaasuy
MW NPON3BOANTENIO.

T Ha H

McnoneayiTe ToneKo 6atapeiki pekomeHaosarHoro Tna CR17450
(3 B noctoaHHOro TOKa).

Mpy ycTaHOBKe He MEHAITE MECTaMM MONOKMTENbHYIO U OTPULATENBHYIO
KNeMMbI.

McnonbayiTe ToNbKO MAEHTUYHbIE M HOBbIE GaTapen Ges NoBpemaAeHHN.

Bcerza BblHMMaiiTe paspAmeHHble Gatapeiku.

XpaHuTe 6atapeiikv B HEAOCTYMHOM ANA AeTeH MecTe.

He 3apsxaitte 6atapeiku.

He nopgepraiite 6atapeiki CUbHOMY LLIOKOBOMY BO3AEHCTBUIO.

Hukoraa He noaseprariTe AaHHOe uazen1e Unu Gatapeiku Bo3nencTeuio
nnameHu.

He xpanuTe Gatapeiiku B apKoW v BNamHOM cpeae.

He pas6upaiite Gatapeitku. He aonyckaiite KOPOTKOro 3amblKaHUA GaTapeex.

B cnyyae AnmTenbHOro XpaHeHna U3BneknTe Gatapemku.

Hac npeaynp Me curHansi:

I pbi4aros
ISOFIX

O6a dpuKcHpytowwmx peitara ISOFIX gomkHsl GbiTb

-
NpaBuIbHO 3aKperieHl.

@)) L y 0 ynopa
Teneckonuyeckui ynop AonxeH 6bITb MOMHOCTLIO BbIABUHYT
W OOMHHBIM OGPHSOM 3aKpenneH Ha nony.

O CTonuk 6€30NacCHOCTH He NPUCTETHYT
ﬂpoeepme, 3aCTerHyT /I A3bIYOK NPAKKA.

HewucnpasHocTb
3asepLumTe NOE3/IKY, KaK MNIaHMPOBATIOCk, a 3aTeM
CBAXUTECH C AMNEPOM UK NPOU3BOAUTENEM.

Cratyc 3apsapa 6atapeek < 30 %
Barapeiiku cneayet 3ameHuTs B Gnmiaiiem Gyaywem.

Cratyc 3apapa 6atapeek < 10 %

Barapeiiku criefiyeT 3aMeHNTb KaK MOKHO GICTpee npu
/ | \ nepBoM yao6HOM cryyae.

\ i /_ @))

‘Q Y706kl NPOBEPHTH TEKYLLMIA CTATYC MHAMKATOPOB, HAXKMMTE KHOMKY NPOBEPKN




CKIAAbIBAHUE CUCTEMbI JIMHENHOM 3ALLUTbI OT BOKOBOIO
YOAPA

YT06bI COMUTL NHHelHyIo 3awwunTy oT Gokosoro yaapa (L.S.P) (1), aeiicTeyiiTe

creayowmrM o6pasom:

1. BoitanmnTe noaronosHuk (12) B KpaitHee BepxHee MONOKEHUE U OTKUHETE
KPBILLUKY NOArONOBHUKA BBEPX, YTOBbI OTKPLITL KHOMKY Gnokmnpoekn L.S.P (23).

2. 3axpoiite nuHeitHyto 3awuTy ot 6okoeoro yaapa (L.S.P) (1) v yaepmueaiite
ee npuKaToi. BeinasmTe Hapyy KHOMKy 6noknpoern L.S.P (23).
3. Kak TonbKo KHoMKa 6nokrposkm L.S.P (23) 6yaet BbinasneHa o KpaiHero

NONOKEHWA, NMHeHaA 3awmTa ot 6okosoro yaapa (L.S.P) (1) momeT 6biTb
pas6rnokupoBsaHa.

Y106b1 pasnomnTb MMHENHYIO 3awmTy oT 6okoeoro yaapa (L.S.P), (1) cHosa
CUNbHO HawmMuTe Ha obnacTb Ha L.S.P. ¢ mapkuposkoi «HAHATb».

OYUCTKA U YXOo[ 3A USAENTUEM

Yexon cOCTOWT M3 3 KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE KPENATCA K aBTOKPECITY B HECKOMBKMX

WV TouKax. Ocnabbte Bee KpenneHns. 3atem MOMHO CHATbL OTAE/bHBIE HaCcTU.
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Y6eanTech, YTO Bbl CHAMM TOSILKO BEPXHUI YEXOMN CO CTONMKA 6e30MacHOCTH.
Yr106b1 HaieTb Yexon 06paTHO, NPOM3BEAMTE BCE MAHMUMYNALMK B OGPaTHOM
nopaaxe.

@ TonbKO CbEMHBIM YEX0N aBTOKPECHa NOANIEMMT CTUPKe Npy Temnepatype 30 °C
B PeMUME AENMKATHOM CTUPKK. MpOoCKHM CTUpaTL YeXon OTAENBHO OT APYroro
6enbA M HUKOrAa He NoABepraTh ero MalwnHHoM cywke! He cywmTe yexon Ha
ApKom conHue!

FAPAHTUA U NOJIOXMEHUA NO YTUJIU3ALIUU

Homnanna CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
lepmaHia) NpefocTaBnAeT rapaHT1io B TeueHne 3 neT Ha AaHHoe
napenve. MapaHTuA AEMCTBYET B CTPaHe, B KOTOPOWM AaHHbIM TOBap
6bin BriepBble NPOAAH NOTPEGUTENIO YepPe3 PO3HUYHbIE KaHabl.
CopepiaHiue rapaHTUW 1 BCHO BaHYIO MHPOPMALIMIO, HEOBXOAUMYIO ANsA
NOATBEPH/AEHUA rapaHTUM, MOXHO HaWTW Ha Hallei JOMAalIHEen CTpaHuLe
by ine.com/ ats. Ecnv B onucannm

TOBapa yKasaHa rapaHTMA, Ballik 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOLIEHMU HAC KACATENLHO
nedeKTOB OCTAIOTCA HEUMEHHbIMM.

X

ABTOKDECTIO 1 €r0 KOMMOHEHTHI ABMAIOTCA CNeLManbHLIMU OTXOAAMK U He
[LO/BKHbI YTUAMBMPOBATLCA BMECTe C GbiToBbIMM OTXoAamu. Maaenve
HEOBXOAMMO YTUIM3MPOBATL B COOTBETCTBIM C PErMOHaNbHBIMK
npasunamu. Bea Texywan uHdopmaumsa 06 yTunMsaumm B Bawei cTpaHe
HaxoauTCA Ha Be6-caiite
go.cyb line.com/anori
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CEPTUDIKALIIA
Anoris T i-Size

UN R129/03

Bik: 15+ M

3pict: 76 - 115 cm
Bara: go 21 kr

[Hsryemo 3a Te, wo sBubpanu astokpicno Anoris T i-Size.

YBamHO 03HAMOMTECA 3 IHCTPYKLIEKD 3 KOPUCTYBAHHA, NEPLL HiX YCTaHOBUTH
aBTOKPIC/NO Ha CBOEMY aBTOMOGINI | 3aBMAM TPUMAITE IHCTPYKLIIO NI pyKOtO Y
cneujanbHii wadui (24).

A BAMJIMBA IHOOPMALIA TA NEPEQMEHHA

* Bes cxsanenHs opraHis ctaHaapTusauii 6yas-Aka Moandikauia um AopaTHose
o6nazHaHHA aBTOKpicna 3a60POHAETLCA.

[Ona 3a6esneqeHHs Geanexu BalOi ANTUHW BKPai BamIMBO AOTPUMYBATUCA

HCTPYKL# 3 KOPUCTYBaHHA Y AAHOMY MOCIGHMKY.

* He BMKOpHMCTOBYHTE, AKWO AMTHHA We He AocArna Biky 15 Micauis Ta spocTy
76 cM. MPUNUHITE BUKOPUCTaHHA, AKILO MaKCHMaslbHa Bara IMTUHU Bie
nepesuuye 21 kr.

* BcranoBsnioBaTK Lie aBTOKPICTIO MOMHA NWLLIE Ha Kpiciiax aBToMobinis, wo Gynu
3aTBEPAMEH] 1NA BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMaMMW HATAryBaHHA nacie Gesnexu,
3rigHo 3 NOCIGHMKOM A0 aBTOMOGINA.

* He BuKopucTOBYitTe Hecyui TOUKM KOHTAKTY KDIM OMMCAHMX y NOCIGHUKY 1

Ha CMI:\IHHI ana KplﬂﬂeHHR aBToOKpICna.

Mepen KowHOO NOI nepesipAiTe, Wo6 6eanexn Gyna
HaneKHUM YMHOM 3aTATHYTA Ta LWiNbHO NpUnArana 4o Tina. Macu Hikonu He
MOBWHHI Nepexpy4ysaThcal

o TinbKK ONTUMANLHO BiAPEryNboBaHMiA MiAroiBHUK 3a6e3neynTs
MaKCHMasbHHI piBEHb 3aXMCTY Ta 3PY4HOCTI BawWiM AUTHUHI.

ABTOKpICNO 3aBKAK 6yTh np: BC " inneHe
nacom 6eanexr aBToMOBINA, HaBiTh AKLLO BOHO He Emopwcroayemcn

.

* OnopHa HixKa NOBMHHA 3aBM/AM yNMpaTMcA 6e3nocepesiHkbo B Nianory
aBTOMOGinA. AKLLO y BawoMy aBTOMOGINI N HOramu € BiACIKK AnA peyet,
060B'A3KOBO 3anuTaiTe y BUPOGHMKA aBTOMOGINA, 4 nianora asTomoGina
BUTPUMAE OMOPHY HiKKY.

3aBman BUKOPUCTOBYITE NiHilHMi 3axucT Bin 6okosoro yaapy (L.S.P) 3 6oky
[iBepei, TOAi aBTOKPICNO 3a6e3neyyBaTiMMe MaKCUMATbHUIA PIBEHb 3aXMCTY.

ABTOKPICNO NPOMLINO BUNPOGYBaHHA Ta GyNo 3aTBEPAMEHE A1A BUKOPUCTAHHA
663 Po3KNaAeHoro MiHiNHOro 3axucTy Bia 6okosoro yaapy (L.S.P).

Niniina cuctema saxucty sia 6okoeoro yaapy (L.S.P), cnpamosaxa
BCEpeanHy aBTOMOGINA, NoBUHHA ByTH CKNaaeHa, AKLLO aBTOKPICIO
BCTAHOB/IEHO Ha NePeaHbOMY NacaMPCLKOMY CUAIHHI, a60 AKLLO 3aaHE
CUAIHHA aBTOMOGINA 3alHATE NacammMpom.

Hikonu He HamaraiTeca camoCTiiHO po3iGpaTi KpIcno, HaBiTe 3 METO
yTvnisauii. Hanonernneo peKomeHayeMo He 3HiMaTy Taki cTauioHapHi
enemeHTH, AK noaylka 6e3nekun. Byab nacka, AOTPUMYITECA BKA3IBOK 3
yTuni3auii, HaBeaeHNX y Uik IHCTPYKUIT 3 KOPUCTYBaHHA.

Hikonu He 3HimaiiTe okpemi aeTani noaywku 6eaneku. [lo3sonseTbCA HiMaTH
TiNbKM 30BHILUHIN HYOXON NOAYLWIKM Ge3neKu.

He Knapits iHwWwi pedi Ha noaywky 6eanekun. He kopucTyiiteca roctpumu
npeAMeTaM1 Ha 41 NopyH i3 NOZYLLIKO 6e3nexu.

Konu 3akpuBaeTe agepi abo perynioete 3aaHe CUAIHHA, 3aBKAM NepeBipAiTe,
4K aBTOKPICIIO He 3a4eNMNOCA 3a AKYCb NOBEPXHIO.

MpeameTy Garawy Ta iHWi NpeaMeTH B aBTOMOGINi HEOBXIAHO 3aBWAM HAAIMHO
3aKpinoBath. AKLLO LBOrO He 3POGUTH, iX MOWE PO3KMAATM BCEPeaUHI
aBTOMOGINA M CMIPUYMHUTI CMEPTESbHI TPaBMU.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aBTOKPIC/O Ge3 aBTOMOGINLHOrO Yoxna.
BuKopucTOBY#TE TinbKK OpuriHanbHi Yoxnm asTokpicna CYBEX, ockinbku
4oxon Biairpae BaxMBy posib y POGOTI pemMeHis.

Hikonu He 3anuwaiTe ceoto AnTMHY B aBToMOGiNi 63 HarnAdy.

[Meski netani uiei cucTemu HaTAryBaHHA peMeHiB GeaneKn MoKy Tb HarpiTUCA Mg
€10 NPAMOr0 COHAYHOO CBITNIA Ta CTIPUUMHITH OMIKK Ha WKIPI Bawoi AUTUHA.
BepesiTb CBOIO AMTMHY Ta aBTOKPICNO BiA Aii NPAMOrO COHAYHOTO CBiTNa.
ABapif MOXe NPU3BECTH 0 NOWKOAMKEHHA AUTAYOIO KPICNa, AKe Mome ByTu
He NOMITHUM AN1A Heo36poeHoro oka. lNicnsa aBapii Kpicno nianArae samivi. Y
pasi cymHiBig, Gyab Nacka, 3BEpHITECA 10 CBOTO NPoAaBLA a6o BUPOGHMKA.
He BuKopucToBy#iTe Ue aBToKpicno Aoswe 10 pokie. YNpoaosx CTpoKy
Cy®6K aBTOKPICNIO BUTPUMYE CHIbHI HABAHTAMEHHS, AKi 3 BIKOM 3MiHIOIOTL
AKICTb MOro MaTepianis.

Y npanbHii MalwmHi A03BONAETLCA NPATH TiNlbKK 3HIMHMIA YOXON aBTOKpICNA.
MnacTnKoBi AeTani MOXHa NPOTMPATH AeNiKaTHIM MUIOYMM 3aCO6OM 3 Tenor
Boz0t0. Hikonu He BUKOpPUCTOBYITE arpecusHi MUOHi 3aco6u 4u BiaGinosadi!
Ha cupinHax neaknx asTomobinis, 3pobneHnx 3 aenikatHux Matepianis, Bia
BMKOPMCTaHHA aBTOKPICEs MOMYTb 3a/IUWMTUCA Criau Ta/abo 3MIHUTUCA Konip.
LLLo6 yHUKHYTH LIbOrO Ta 3aXMCTUTK CUAIHHA aBTOMOGINA, MOXHA NiAKNACTH
3HWU3Y KOBAPY, PYLIHWK 4K LOCK NOAIGHE.



* ABTOKPICIIO Mag iHTerpoBaHy CMCTeMy MOAYLWIOK Geanexu. Takom BOHO
NPOMLING NepesipKy 1 6yNno cxsaneHo 6e3 aKTMBHOI CMCTEMM MOYLIOK
6Geanexu.

BETAJ BUPOBY

NiniHa cuctema saxucTy BiA Gokosoro  PykoaTka peryniosaHHsa
yaapy (L.S.P) (1) niaronisHmka (13)
Crpiuka ans isonauii 6arapeiiok (2) PyrosTka peryniosarHs nonomers (14)
Biacik ana 6atapeiiok (3) Mopywra 6eanexu (15)
OnopHa Hirka (4) Kronka peryntosarta pemens (16)
Manxens aucnnes (5) Bamok pemens (17)
Kronku dikcaropa ISOFIX (6)
BanipHi saxeni ISOFIX (7)
Touku kpinnents ISOFIX (8)
Inaukatopu ISOFIX (9)
KHonka peryniosaHHA onopHoi
Himkn (10)

IHamKaTop onopHoi Hiskm (11)

Migronisxmk (12)

NIAroTOBKA A0 BCTAHOBJIEHHA

TiHinHa cuctema saxucty Bin 6okosoro yaapy (L.S.P) (1) cknapaetsca
aBTOMATMYHO, KOMM BM BUMAETE aBTOKPICIIO 3 ynaKosKu. Meplu Hix poanovat
NOAOPOM, NEPEBIPTE, YK MiHilMHa c1cTema 3axucTy Big 6okosoro yaapy (L.S.P) 3
60Ky iBepi NOBHICTIO po3KNazeHa.

Asnyok 3amKa (18)

Kopexuiiti pemeti (19)

KHonka nepesipku (20)
Inankatop noaywkim 6eanexu (21)
Inankatop sapaay Gatapeikn (22)
Kronka ¢ikcauii L.S.P. (23)
Wadra ana iHcTpyKUii 3
KopucTysaHHa (24)

Mepen nepLMM BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO BUAANWTH CTPiYKy ANA isonauii
6arapeiiok (2) 3 Biaciky ana Gatapeiiok (3) y HMKHIN YacTHHI aBTOKpICHa.

Konm nouHeTbCA BCTAHOBNEHHA ABTOKPICNA, NyHATUME 3BYKOBMIA CUrHAJ, [I0KK
onopHa HirKa (4) He Gy BCTaHOBNEHA HANEKHIM YHHOM.

AKWO Ha NOYaTKY BCTAHOBNIEHHA HEMAE HOAHNX NOMEPEeAKYBATbHNX 3BYKOBMX
curhanis abo BisyansHux iHanKaTopie Ha naqeni ancnnes (5), HeOBXiAHO BUKOHATH
3aMiHy GaTaperoK.

NPABWJIbHE NMOJIOMEHHA B ABTOMOBII

Lle poswmpeHa cucTema HaTAryBaHHsA pemeHis 6eanekn i-Size. CxsaneHo
nonowenHam OOH N2 R129/03 woao nonomerHs i-Size 8 asTomo6ini, 3rigHo
3 IHCTPYKLLIAMM y NOCIGHUKY aBTOBUPOGHUKA. AKLLO y BalioMy aBTOMOGINi He
nepea6ayeHo NonomeHHs i-Size, 03HaMOMTECA 3 NOAAHUM NEPeniKom TUNis
aBTOMOGINIB y A0AATKY, W06 Ai3HATUCA NPO MOMIMBICTE BUKOPUCTAHHA.
Haii6inbw akTyansHy sepcito nepeniky Tunie AWBITLCA Ha CaiTi
www.cybex-online.com.

Akwo saw asTomMo6ink He ocHauieHo ISOFIX, B4 He MOXeTe BUKOPHUCTOBYBATH
aBTOKpICHO.

AKWO y BawomMy aBTOMOGifi HEMAE [OCTATHLO BINILHOMO MICLA, MiHiAHA CUCTEMA
3axucty Bin 6okosoro yaapy (L.S.P.) e mowe cknapatuca.

Hemae rapaHTi, o BCi HAXWUAEHI MONOKEHHS i NONOKEHHA ANA CUAIHHA MOKHA
BUKOPWCTOBYBATH Yy BCIX CYMICHWX aBTOMOGINAX.

@ 3 MipKyBaHb Gesneru i 3py4HOCTI PEKOMEHAYEMO BUKOPHCTOBYBATH CHAIHHA
aBTOMOGiNA 3a CMAIHHAM NepeHLOr0 NacamMpa.

YCTAHOBKA B ABTOMOBIJI

Baewau nepesipaiiTe. ..
* W06 CNMHKK CHAIHL aBTOMOGINA Gyno 3aiKCOBAHO y BEPTUKANBHOMY
MONOKEHHI.

* wo6 nif 4ac yCTaHOBKM aBTOKPICNA Ha CUAIHHI NepPeiHbOro Nacammpa BOHO
6yno MaKcMManbHo BiABEAEHO Hasan,

1. Posknaaits onopHy HikKy (4), o6 BoHa 3adiKcyBanaca y MakcumanHoMy
NONOMeHHi cnepeay.

2. TocTaBTe aBTOKPICNO Ha BIANOBIAHE CUAIHHA aBTOMOGINA.

3. HarucHits Ha KHonku dikcatopa ISOFIX (B), wo6 possecty sanipHi Baeni
ISOFIX (7).

O6uasi kHonku dikcatopa ISOFIX MoxHa HaTUCKaTH He3anemHO oaHa Bif
opHoi Ta peryntoBaty 3anipHi Baeni ISOFIX y aosinbHoMy nopsaaky.

4. Butartits sanipHi saxeni ISOFIX (7) asTokpicna B KpaitHe NONOKEHHA.
5. Bcraste sanipHi aeni ISOFIX (7) y Touku kpinnenns ISOFIX (8), 6yae uyTu
«KIIK». Inaukatopu ISOFIX (9) aminaTb Konip 3 YEPBOHOTO Ha 3ENEHUM.

@ Touku KkpinnenHa ISOFIX — ue asi Ha CUAIHHI 1.
BoHw poaTalioBaHi Mix CMIMHKOIO i NOBEPXHEIO CUAIHHA aBTOMOGINA. AKWO

CyMHiBaeTeCH, AMBITLCA IHCTPYKLLO 3 eKcnnyaTauii Balworo asToMo6ina.
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IMepeBipTe MiLHICTL KpINNEeHHA aBTOKpicna Ha Toukax KpinnexHs ISOFIX (8),
Crpo6yBaBLUM BUTATHYTH HOTO.

MPUTUCHITL aBTOKPICNIO 10 CMIMHKM CUAIHHA aBTOMOGINA, WOG BOHO LWiNbHO
npUNArano o Hei.

HaTuCHITL KHOMKY peryntosaHHA onopHoi Hixku (10) Ta BUTATHITH ii HaCTiNbKK,
106 BOHa Briepnacs B Mianory aBTomo6ins.

Honu onopHa HixKa 3Haiae npasunibHe NONOMEHHA Ha Nianosi asTomMo6ina,
iHamKatop onopHoi Hiku (11) saroputsea S3ENIEHUM, a 3sykosuit curian
NONEPEIKEHHA NPUNUHUTL NyHATH.

10. BuTArHiT onopHy Hirky (4) Ao HaliBaMmYOro nonomeHHa dikcauii ana

onTUMankLHoI nepeaasi 3ycunna.

@

PoarofinyBaHHA aBTOKPICNA TaKOM [10NOMOME HOMY 3alHATU NpaBMbHe
NONOMEHHA BIIHOCHO CNMHKM CUALIHHA.

3HATTA 3 ABTOMOBU1A

1.

_UK P}

@

Pos6nokyitte sanipHi saeni ISOFIX (7) 3 060x 60KiB, HATUCHYBLIM KHOMKM
dikcaropa ISOFIX (6) i oaHouacHo TArHy4m ix Hasa.

BHiMiTb aBTOKPICNO Ta NOBHICTIO BUTArHITL 3anipHi Bareni ISOFIX (7) Hasan y
iXHE NONOMEHHA ANA NepeBeseHHs.

HatucHyBLIM KHOMKY peryntoBaHHsa onopHoi Hixki (10), BiaxuniTe onopHy
HixKy (4) Ha3ag, a ToAI CKNAATb ANA eKOHOMIT MicUA.

PErY/IIOBAHHA NIAFONIBHUKA

MonomerHsa nigronisHnka (12) MoHa SMIHUTH 3a JONOMOrO0 PYKOATKM
peryntosanHa nigronismka (13).

Min vac peryniosatHa niaronisHmka (12) NOBMHHO 3anULATHCA MaKCHMYM 2 CM
(wrpuHa Npubn. 2 NanbLis) Mk NiArONIBHUKOM i NAEYEM AUTUHU.

PEFY/IIOBAHHA HAXWUJIEHOIO NOJIOXEHHA

LLLo6 3MiHWUTI NONOKEHHA HaXMNy aBTOKPICNA, HATUCHITL PYKOATKY PerynioBaHHA
nonomeHnHA (14) B nepeaHil 4acTHUHI aBTOMOBINLHOMO CUAIHHA.

@

Honu BcTaHoBtoeTe NOTPIGHHI KyT Haxusy, 0GOB'A3KOBO MOYYTH KnauaHHaA
aBTOMOBINILHOIO CUAIHHA.
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®IKCALIA AUTUHU

1.

BusinbHiTs noaywry 6eanex (15), HATUCHYBLUM KHOMKK PErytoBaHHA PeMeHsa
(16) i oaHOYACHO TAMHYYM NOAYLWKY Geanexu Bnepes.

Poakpuitte aamok pemens (17) noaywku 6eanekn (15), HaTUCHYBLK Ha
4YePBOHY KHOMKY diKcaTopa aBTOKpICNa, | NOKNaAiTe NoAylwKy 6e3neku bina
aBsTOKpicna.

Mocapite cBOKO AMTMHY B aBTOKpICIO.

BcraHogite noayuwky 6eanexu (15) Ha micue i BcTasTe Asuyok pemena (18)
noayLku 6eanexn y BiANOBIaHMI 3amMok pemers (17) asTokpicna. 3amok
aBTOKpiCNa NOBUHEH 3a6/I0KYBATMCA 3 XapaKTEPHUM KnauaHHAM. Pemeni He
NOBUHHI NepeKpyyyBaT1CA. IHauKaTop noaywkm 6eanexu (21) amiHnTe Konip
Ha 3ENIEHUN.

Motarkite 3a noaywky 6eanexu (15), wWo6 nepesipuTy, 4n 3amok pemers (17)
no6pe 3adiKcoBaHUi.

3atArHiTe ABa KOPeKUiiHI pemeni (19), PIBHOMIPHO NOTATHYBLUM 33 HUX
Y3008 NOMIyLKK Geanexu, Wob BiaperyniosaTk NoayLwKy Gesnexn 3a 3pocTom
anThHK. MOTArHITE 3a NoayLwKy Geanexun TpoxM NiBopyY | NpaBopy, Wo6
BUPIBHATU NOCAAKY. 3aTAMHITE PEMeH Tak, Wo6 NoaylwKa 6e3neKu WinbHo
npunArana 4o Tina i Tasy AUTUHU.

@

LLlopasy konu npucTibaeTe AnTHHY, NepesipaiiTe, Wo6 noaywKa 6eanexn
NPaBUIILHO MPUNArana, | 3aTAryITe KOPEKLNHI pemeHi.

Mepen Briznom nepesipsiite, Wo6 yci iHauKaTopn Ha naHeni aucnnes (5)
caitunnea 3ENTEHMM, konu Bu HaticKaeTe kHonky nepesipki (20).

IHOOPMALLIA TA BKA3IBKM WOA0 HAAYBHO
BE3MNEKHU

noaywkKku

HapysHa nogyuwka 6e3neku aBToKpicna 3HaxoAUTLCA B noayLLi 6e3nexu i

3abesneyye 10AaTKOBMI 3axMCT y pasi asapil

LLLo6 HagyeHa noaywka Gesnexu aBToKpicna cnpatosana, Heo6XiaHO
33/10BOMNLHATM HACTYMHI YMOBM:

Barapes nosuHHa MaTh J0CTaTHIN piseHb 3apaay.
ABTOKpICNO Ma€e 6yTh NPaBUILHO BCTAHOBINEHE, | NOAYLWKa GeaneKm
npucTeGHyTa.

Vci iHankaTopu Ha naHeni avcnnea nosuHHi ceitutnea SENTEHWM.



YNPABJIHHA BATAPENKAMU CUIrHAJIU NONEPEQHKEHHA

3anemHo Bia TEpPMiHY Cys6u1 6aTapeiki Ta IHTEHCUBHOCTI BUKOPHUCTaHHS, IHankaTopw Ha naHeni aucnnes (5) cnpauboByIOTh, AKLO A0 aBTOMOGINA
MOM/IMBO, AOBEAETLCA 3aMIHUTH 6ataperku. AKWO 6atapeiku po3paaUInCA, MPUKPINWATM NPUHAMMHI 0AMH 3anipHui Baxink ISOFIX. CrexTe 3a Takumn
HayBHa NoaylKa 6e3neKu, IHAMKATOPH Ta 3BYKOBI CUrHANM MONEPEMKEHHA CUTHANIaMM MONEPEAKEHHS:

npauosati He GyayTb.

3BYKOBMI1 CUrHaN NONEPEKEHHA CBIAYMTE NPO HEOBXIAHICTL 3aMiHK GaTapeioK. r
ISOFIX

O6waga sanipHi saeni ISOFIX nosuHHI GyTy 3aKpinneHi

o6 3amiHKTK GaTapeiiku, HEOBXIAHO BIKPUTH BIACIK AnA GaTapeiiok (3)
BiAANOBIAHWM iHCTPYMeHTOM. [icna 3amiHn GaTapeiok HeobxXiaHO 3HOBY 3aKPUTH

uew BiACIK. lHanKaTop 3apAay 6aTapeiku Ha naHeni AMCNNeA NOBUHEH CBITUTUCA Hane}HUM 4nuHom.
3ESTIEHUM. AKwio naHenb aucnnen Ha noyHe CBITUTUCA MiCNsA 3amiHu 6aTapenok,
6yAb nacka, 38epHiTbCA A0 Annepa abo BUPOGHMKa. @)) M -
BukopucToByiTe TinbKu peromeHaosaHi 6atapei Tuny CR17450 (3 B nocriliHoro OnopHa Hikea NOBHHHE BT MOBHICTIO PO3KNaneHa i
cTpymy). - . .

24 ‘y) ‘ 3aiiMaTH NpaBusIbHE MONOKEHHA BIIHOCHO MiANory.

* Min 4yac yCTaHOBKM HE MOMHA NNYTATH MO3MUTHUBHWIA | HEFATUBHMIA KOHTAKTH.

*  BMKOpHMCTOBYHTE TiNbKM iNeHTUYHI Ta HOBI GaTapemku, Wo He MaoTs

NOLIKOMKEHB.
O n He np! yTa

3aBwau BUMaiiTe po3pAIKeHi GaTapenki. . .
MepesipTe, 4M A3MHOK 3aMKa 3adiKCOBaHO.

Tpumaitte BCi GaTapeiiku noaani Bia AiTeit.

He cnin sapanwaty Gatapeiku.

He cnia cunbHo 6uTh GaTapeiku. .
HecnpasHicTtb

Konu aictaHeTecs MicuA NpuaHayeHHs, 3B'AXITLCA 3
LIMNEPOM 4K BUPOGHUKOM.

Hikonu He ninaasaite npoayKT 4u Gatapei Aii BorHio.

He cnia 36epirath 6atapeiiki y MicLi 3 BUCOKOIO TeMMNepaTypoto Ta BUCOKOK
BONOrICTHO.

He cnig, pos6upartu Gatapeitki. He cnia BnawtosyBaTit KOPOTKE 3aMUKaHHA
6aTapeno. .
v . . - . - 3apap 6atapeikn < 30 %
pasi TpuBanoro 36epiraHHa NPOAYKTY 6aTapeiiku chin BUMaTH. J i .
Hesabapom noBeaeTsca 3aMiHUTH GaTapeiku.

|
_\ D /_ @» 3apsap 6aTapeiku < 10 %

Vit Heo6xiaHo 3amiHnTK Gatapeiku 3a NepLuoi ¥ Haroau.

‘@ LLlo6 nepesipuTH MOTOUHMI CTaH IHAMKATOPIB, HATUCHITE KHOMKY NEPEBIPHM.
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CKJIAOAHHSA NIHINHOIO 3AXUCTY BIJI EOKOBOIO YAAPY

LLLo6 cknacTy nikiiHy cucTemy 3axucTy Bin 6okosoro yaapy (L.S.P) (1),

BUKOHaTe TaKi Aji:

1. MigHimits nigronisHnk (12) y HalBMLLE NONOKEHHA | CTAMHITL YoxoN
niaronisHuKa, Wo6 BIAKPUTH KHOMKY dikcauii L.S.P. (23).

N

BaKpwitTe niHiiHy crcTemy saxucTy Bia 6okosoro ynapy (L.S.P) (1) i

yTpuMy#iTe i HaTUCHEHO. BuTHCHiTh KHOMKY dikcauii L.S.P. (23) HazosHi.

3. Konu kHonka dikcauii L.S.P. (23) onuHWTLCA B KpaiHbOMy NONOMEHHI, NiHiHY
cucTemy saxucTy Big 6okosoro yaapy (L.S.P) (1) moxHa 6yae sianyctuty.

LLLo6 posknacTu niHiiHy crcTemy 3axucty Big 6okosoro yaapy (L.S.P) (1) aHosy,

MILHO HATUCHITL Ha YacTuHy L.S.P. 3 Hanucom «PRESS».

OYULLEHHA TA Aornaa 3A NPOAYKTOM

Yoxon cKnapaeTbCA 3 3 HaCTUH, 3aKPINNEHUX HA ABTOKPICAI B PI3HWX MICLAX.
Bin'eanaiite Bei KpinneHHA. TOAi OKPeMi YaCTUHKM MOMHa Bysie 3HATH. SHimaTH
MOMHa TiNbK1 BEPXHIM HYOXON NOAYLIKK Ge3neKu.

LLlo6 ycTaHOBMTH HOXON Ha MICLIE, BUKOHANTE KPOKM y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

@ TinbKW 3HIMHWI1 YOXON aBTOKpICNa MOMHa NpaTh Npu Temnepatypi 30 °C 8
pexumi AeniKatHoro npaHHA. Byab nacka, nepitb 4oxon OKPeMo BiA, iHWoi
6iNM3HM | HIKONM He cywiTb y MawuHi AnA cywku! He cywiTs Yoxon nia chinyunm
coHuew!

MPABUJIA FAPAHTII TA YTURISALLT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae

3 poku rapanTii Ha Lei NpoayKT. MapaHTia aie B KpaiHi MarasuHy, B

AKOMY Liel NPoAyKT Gyno Briepue NPoAaHO CroXMBaYeBi 3a KaHanam1
posapibHoi Toprieni. MonoxeHHs rapaHTii Ta BcA 0cHoBHa iHdopMauis,
Heo6xiaHa AnA BU3HAYEHHA Aji rapaHTii, 3HaXOAATLCA Ha HaLwil CTOPIHLI:
go.cybex-online.com. Y ts. AKwo rapaHTia
3HaxoauTLCA y cneuudikauii, ue He BNMHE Ha Bawly 3aBOACHKY rapaHTilo
BiACYTHOCTI AedeKTiB.

ABTOKPIC/IO | 10r0 eNeMeHTH CTaHOBNATL CrieLlianbHi Biaxoau, ix He
E MOMHa BUKMAATM Pa3OM i3 NOGYTOBMUM CMITTAM. YTUNisyBaTh NpOAYKT Cia
3rigHo 3 MicueBUMK posnopamKeHHAMK. IHpopmauiio Npo yTunisauiio y
BaLWii KPaiHi MOXHa 3HaITK 32 aAPECOI0
gocyb line.com/ o :
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SERTIFIKAADID
Anoris T i-Size
URO R129/03
Vanus: 15+ kuud
Suurus: 76-115 cm
Kaal: kuni 21 kg

Téaname, et valisite turvatooli Anoris T i-Size.
Enne turvatooli séidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.
Hoidke juhendit alati kdepéarast selleks ettendhtud taskus (24).

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

o llma tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

Arge kasutage seda turvatooli enne, kui laps on vahemalt 15 kuud vana ja
vahemalt 76 cm pikk. Arge seda turvatooli enam kasutage, kui lapse kaal on
tiletanud maksimaalse 21 kg.

* Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide kasutamine lubatud.

Arge kasutage turvatooli kinnitamiseks muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja
soiduki istmele margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

* Enne igat soitu veenduge, et 166gipadi on Gigesti kinnitatud ja tihedalt vastu
lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!

Séiduki salongi suunas asetsev lineaarne kiilgkokkupérke kaitse (LSP) peab
olema suletud asendis, kui turvatooli kasutatakse eesmisel kaassoitjaistmel voi
kui s6iduki tagaistmele paigutatuna istub selle kérval moni inimene.

Arge kunagi proovige istet ise lahti monteerida, isegi mitte utiliseerimiseks.
Meie range soovitus on mitte eemaldada fikseeritud osi nagu 166gipadi.
Palume jérgida kasutusjuhendis toodud utiliseerimisjuhiseid.

Arge kunagi eemaldage l66gipadja tksikuid osi! Eemaldada véib ainult
|66gipadija vélise katte.

Arge asetage 56gipadjale mingeid esemeid. Arge kasutage I¢
ega selle ldheduses teravaid esemeid.

gipadja peal

Veenduge séiduki ust Vvoi tagaistet r
poleks vastu ihtegi pinda kinni kiilunud.

alati, et turvatool

Pagas v6i muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul véivad need s6idukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.
Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma turvatoolikatteta. Veenduge, et kasutate
ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on turvasiisteemi tohususe
lahutamatu osa.
Arge kunagi jétke last soidukisse jarelevalveta.
Turvasiisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kies kuumaks minna ja
lapse nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga tuvastada.
Vahetage turvatool parast nnetust vilja. Kahtluse korral poorduge edasimiitja
Vvoi tootja poole.
Arge kasutage turvatooli kauem kui 10 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes

jalide kvaliteedi muutusi.

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi saab lapsele pakkuda
kaitset ja mugavust.

Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja soiduki turvavédga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

* Tugijalg peab olema alati soiduki pérandaga otsekontaktis. Kui séidukil on
jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti sdiduki tootjaga, et olla kindel, et
soiduki porand talub tugijala raskust.

Selleks, et turvatool pakuks parimat véimalikku kaitset, kasutage alati
uksepoolset lineaarset kiilgkokkupérke kaitset (LSP).

o Turvatool on labinud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne killgkokkuporke kaitse (LSP) oleks avatud asendis.

Pesumasinas saab pesta ainult turvatooli eemaldatavat katet.

Pl id saab puh. da orr puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi pleegitusaineid!
Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase eseme.

Turvatoolil on integreeritud turvapadjastisteem. Turvatooli on katsetatud ja see
on heaks kiidetud ka ilma aktiivse turvapadjastisteemita.



TOOTE OSAI Ei saa garanteerida, et koiki istumis- ja lamamisasendeid saab koigis heakskiidetud

soidukites kasutada.

Lineaarne kiilgkokkuparke kaitse Peatoe reguleerimise kaepide (13)
(LSP) (1) Asendi reguleerimise kéepide (14) @ Turvalisuse ja mugavuse huvides soovitame kasutada eesmise kaasssitja taga
Patarei kaitseriba (2) Lobgipadi (15) asuvat soidukiistet.
Patareipesa (3) Rihma reguleerimise nupud (16) PAIGALDAMINE SOIDUKISSE
Tugijalg (4) Rihmalukusti (17) .
Ekraanipaneel (5) Lukukeel (18) Veenduge alati, et...
ISOFIXi vabastusnupud (6) Reaul ihmad (19)  soidukiistmete seljatoed on lukustatud plistiasendisse;
" eguieerimisrinma * kui paigutate turvatooli kaassaitja esiistmele, reguleerite soiduki istme koige

ISOFIXi lukustushoovad (7) Kontrollnupp (20) tagumisse asendisse.
ISOFIXf memSpu‘nkhd ® Lédgipadja indikaator (21) 1. Avage tugijalg (4), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.
!I_SO_FIT(' md\klaau.)nfi @ 10 Patarei indikaator (22) 2. Asetage turvatool sdidukis sobilikule istmele.

ugiala reguleerimisnupp (10) LSP lukustusnupp (23) 3. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (6), et ISOFIXi lukustushoovad (7) valja
Tugijala indikaator (11) Kasutusjuhendi tasku (24) liikata.

@ Molemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi
lukustushoobasid eraldi regul

Peatugi (12) ‘

ETTEVALMISTUS PAIGALDAMISEKS

Lineaarne killgkokkupérke kaitse (LSP) (1) avaneb turvatooli pakendist valja véttes 4. LUkak? ISOFIXi lukustushoovad (7) turvatoolist vélja kige kaugemasse

automaatselt. Enne soidu alustamist veenduge, et soiduki ukse poolne lineaarne asendisse. | EE
kiilgkokkupérke kaitse (LSP) oleks taielikult avatud asendis. 5. Liikake ISOFIXi lukustushoovad (7) ISOFIXi kinnituspunktidesse (8), kuni need

Enne esmakordset kasutamist tuleb patarei kaitseriba (2) turvatooli p&hjas olevast fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega. ISOFIXi indikaatorid (8) muutuvad
patareipesast (3) eemaldada. PUNASEST ROHELISEKS.

Kohe, kui turvatooli paigaldamist alustatakse, kostub hoiatussignaal, mis kestab, ISOFIXi kinnituspunktideks on kaks metallist kinnitusaasa tihe soidukiistme

kuni tugijalg (4) on digesti paigaldatud. kohta. Need asuvad saidukiistme seljatoe ja istmepinna vahel. Kahtluse korral

Kui alustatakse paigaldamist ja hoiatussignaali ei kostu voi ekraanipaneelil (§) lugege soiduki kasutusjuhendit.

asuvad visuaalsed indikaatorid ei pole, tuleb patareid vilja vahetada. 6. Veenduge, et turvatool on kindlalt ISOFIXi kinnituspunktide (8) killge

OIGE ASEND SOIDUKIS kinnitatud, prouvv\deﬁ sec!a sealt e.emaldada.

7. Likake turvatooli sdidukiistme seljatoe suunas, kuni see on tiielikult seljatoega
Toote niol on tegemist lapse tohustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on heaks joondatud.
kiidetud URO madruse nr R129/03 kohaselt kasutamiseks i-Size'i siisteemiga . . . o . .
uhilduvatel séidukite istekohtadel vastavalt soidukitootja esitatud teabele sdiduki 8. Vajutage tugijala re?uleevnmjsnuppu (10) ja pikendage jalga, kuni see
kasutusjuhendis. Kui teie soidukil pole i-Size'i siisteemi istekohta, kontrollige puudutab kindlalt s6iduki porandat.
lisatud soidukitiitipide loendist, kas turvatooli kasutamine on lubatud. 9. Tugijala indikaator (1_1) muutub RQHEUSEKS kui tugijalg on séiduki
Koige ajakohasema tiitibiloendi versiooni leiate saidilt www.cybex-online.com. porandale Gigesti paigutatud ja heliline hoiatussignaal vaikib.
10. Optimaalse koormusjou iilekande tagamiseks tmmake tugijalg (4) vélja

Kui teie soiduki varustuses puudub ISOFIX, ei saa seda turvatooli kasutada. =
jargmisesse lukustusasendisse.

Kui teie saidukis pole piisavalt ruumi, saab lineaarse kiilgkokkupdrke kaitse (LSP)
panna suletud asendisse. ‘ Ka turvatooli kiiljelt kiiljele ligutamine aitab selle vastu séidukiistme seljatuge

seada.
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SOIDUKIST EEMALDAMINE
1

Lukustage lahti mélemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad (7), vajutades
ISOFIXi vabastusnuppe (6) ja tbmmates neid samal ajal tagasi.

Eemaldage turvatool ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (7) taielikult tagasi
transpordiasenditesse.

Vajutades tugijala reguleerimisnuppu (10), lilkake tugijalg (4) tagasi ja klappige
see ruumi kokkuhoiuks kokku.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (12) saab reguleerida peatoe reguleerimise kiepideme (13) abil.

N

w

Peatoe (12) reguleerimisel veenduge, et lapse élgade ja peatoe vahele jaks
maksimaalselt 2 cm (umbes kahe sérme laius).

KALDEASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli soovitud kaldega asendisse reguleerimiseks vajutage turvatooli esikiiljel
olevat asendi reguleerimise kéepidet (14).

@ Turvatooli soovitud kaldeasendisse paigutades veenduge alati, et turvatool
klopsatab kuuldavalt kohale.

APSE KINNITAMINE
1.0\ padi (15), vajutades rihma reguleerimise nuppe (16) ja
tommake samal ajal [66gipatja ettepoole.

2. Vabastage l66gipadja (15) rihmalukusti (17), vajutades turvatoolil punast
vabastusnuppu, ning asetage 166gipadi turvatooli kérvale.

3. Pange laps turvatooli.

4. Asetage 166gipadi (15) tagasi ja kinnitage l6gipadja rihma lukukeel (18)
turvatooli vastavasse rihmalukustisse (17). Veenduge, et lukusti lukustub
kuuldava kiopsuga. Rihmad ei tohi olla keerdus! Léégipadja indikaator (21)
muutub ROHELISEKS.

5. Tommake I88gipatja (15) kontrollimaks, kas rihmalukusti (17) on Gigesti kohale
lukustunud.

6. Pingutage kahte reguleerimisrihma (19), tommates neid vérdse jéuga
vastassuundades, et kohandada l66gipadi lapse suurusega. Et [66gipadi istuks
otse, liigutage seda veidi vasakule ja paremale. Pingutage rihmu, kuni l66gipadi
on tihedalt vastu lapse keha ja vaagnat.

@ Lapse kinnitamisel kontrollige alati, kas 166gipadi istub Gigesti ja pingutage
reguleerimisrihmu.

Enne s6idu alustamist kontrollige, kas kéik indikaatorid ekraanipaneelil (5) on
ROHELISED, vajutades selleks kontrollnuppu (20).

TEAVE JA JUHISED TURVAPADJA KOHTA

Turvatooli turvapadi asub lé6gipadja sees ja pakub 6nnetuse korral taiendavat
turvalisust.
Turvatooli turvapadja aktiveerimiseks peavad olema téidetud alltoodud tingimused.
+ Patarei laetus on piisav.
« Turvatool on digesti paigaldatud ja I66gipadi kinnitatud.
* Koik ekraanipaneeli indikaatorid pélevad ROHELISE tulega.

PATAREIDE VAHETAMINE

Soltuvalt patarei kasutuseast ja kasutuskaitumisest voib osutuda vajalikuks
patareide vahetamine. Kui patareid on tiihjad, pole turvapadi ning naidikud ja
hoiatussignaalid aktiivsed.

Hoiatussignaal annab marku, et patareid tuleb vilja vahetada.

Patareide vahetamiseks peate sobiva téoriistaga avama patareipesa (3). Pérast
patareide vahetamist tuleb patareipesa uuesti sulgeda. Ekraanipaneelil olev
patareiindikaator hakkab polema ROHELISE tulega. Kui ekraanipaneeli valgustus
pérast patareide vahetamist ei siitti, pé6rduge edasimiiiija voi tootja poole.
Kasutage ainult soovitatud tiitipi CR17450 patareisid (3 V alalisvool).

Arge vahetage paigaldamisel positiivset ja negatiivset polaarsust.

Kasutage ainult identseid ja uusi kahjustamata patareisid.

Eemaldage alati tiihjad patareid.

Hoidke koiki patareisid lastele kattesaamatus kohas.
Arge laadige patareisid.

Patareid ei talu tugevaid l66ke.

Toode ega patareid ei tohi puutuda kokku tulega.
Arge hoidke patareisid kuumas ja niiskes keskkonnas.

Arge votke patareisid lahti. Arge laske patareisid liihisesse.

Pikema hoiustamise korral eemaldage patareid.



HOIATUSSIGNAALID

Ekraanipaneeli (5) indikaatorid aktiveeruvad kohe, kui séidukiga on tihendatud
vahemalt iiks ISOFIXi lukustushoob. Pérake tihelepanu jargmistele
hoiatussignaalidele.

ISOFIXi vale
Méolemad ISOFIXi lukustushoovad tuleb Gigesti kinnitada.

F

@)) Tugijala vale paigaldamine
Tugijalg peab olema taielikult vilja likatud ja korrektselt
vastu pérandat toetatud.

o Loogipadi pole rihmaga kinnitatud
Kontrollige, kas lukukeel on lukustisse kinnitatud.

Torge
Lopetage oma teekond plaanipiraselt ja poorduge seejarel
edasimdiija vi tootja poole.

Patarei laetus < 30%
Patareid tuleb varsti vilja vahetada.

|
_\ i /_ @» Patarei laetus < 10%

/8. Patareid tuleb voimalikult kiiresti vélja vahetada.

‘@ Indikaatorite hetkeseisundi kontrollimiseks vajutage kontrollnuppu.

LINEAARSE KULGKOKKUPORKE KAITSE SULETUD ASENDISSE
PANEK

Lineaarse kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) (1) suletud asendisse panemiseks toimige

jargmiselt.

1. Témmake peatugi (12) kdige tlemisse asendisse ja pdérake peatoe katet
iilespoole, et padseda ligi LSP lukustusnupule (23).

2. Sulgege lineaarne killgkokkuparke kaitse (LSP) (1) ja hoidke seda
allavajutatuna. Lilkake LSP lukustusnuppu (23) véljapoole.

3. Niipea kui LSP lukustusnupp (23) on kdige kaugemasse asendisse vilja
liikatud, voib lineaarse kiilgkokkupérke kaitse (LSP) (1) vabastada.

Lineaarse kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) (1) uuesti avamiseks vajutage kindlalt LSP

ala, millele on kirjutatud ,PRESS* (Vajutada).

TOOTE PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kate koosneb kolmest komponendist, mis on turvatooli kiilge kinnitatud mitmest
punktist. Avage koik kinnitused. Seejérel saab iiksikud osad eemaldada. Veenduge,
et eemaldate ainult 168gipadja pealmise katte. Katte uuesti kinnitamiseks toimige
vastupidises jarjekorras.

@ Ainult turvatooli eemaldatavat katet voib pesta drna pesutsiikliga temperatuuril [REEm
30 °C. Peske kate muust pesust eraldi ja drge kuivatage seda kuivatis! Arge
kuivatage katet otsese péikesevalguse kaes!

GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus toode algselt kliendile labi
jaemiitigikanalite miitidi. Garantii slsu ja kogu garantii jbustamiseks va]ahk teave on
leitav meie kodulehelt go.cybex- com.

Kui tootekirjelduses on mérgitud garantii, ei méjuta see seaduslikke olgusl mis teil
on meie suhtes defektide osas.

Turvatool ja selle osad on erijaatmed ning neid ei tohi 4ra visata koos
majapic Toode tuleb k korvaldada vastavalt
kohalikele eeskirjadele. Kogu ajakohase teabe Jaatmekanluse koh(a teie
riigis leiate aadressilt go.cybex-online.com/anoris-t-isi.

Iﬁﬂ
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SERTIFIKAVIMAS
Anoris T i-Size

UN R129/03
Amzius: 15+ mén.
Ugis: 76-115 cm
Svoris: iki 21 kg

Dékoj: kad kartu su iline kedute jsigijote Anoris T i-Size.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija pries montuodami automobiling kédute
automobilyje, ir visada saugokite instrukcija jai skirtame skyrelyje (24).

SVARBI INFORMACUJA IR PERSPEJIMAI

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipa
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

o Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Nenaudokite jaunesniems negu 15 ménesiy ir iki 76 cm Ggio vaikams.
Nenaudokite automobilinés kédutés, jei vaiko svoris virsija 21 kg.

Si automobiliné kéduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko automobilinés kédutés.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad apsauginis skydas nuo smugiy yra
tinkamai sureguliuotas ir gerai priglunda prie vaiko kiino. Dirzai negali bati
susisuke!

o Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didziausia apsauga
ir komfortg.

Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai ji néra naudojama.

Teleskopiné kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei
automobilio jduboje kojoms yra saugojimo skyriai, kreipkités j automobilio
gamintojg ir jsitikinkite, kad automobilio grindys yra tinkamos teleskopinei
kojelei atremti.

Kad automobiliné kéduté geriausiai apsaugoty vaika, visada naudokite linijing
apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Automobiliné kéduté taip pat buvo isbandyta ir patvirtinta naudoti be atlenktos
linjinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.), naudojama $one nuo dureliy
puses, turi bati sulankstyta, jei automobiliné kéduté yra naudojama ant
priekinés keleivio sédynés arba jei kitas asmuo sédi ant galinés automobilio
sédynés.

Niekada patys neméginkite iSardyti automobilinés kédutés, net ir ruosdamiesi
ja utilizuoti. Rekomenduojame neisimti pritvirtinty daliy, pavyzdZiui, nuo
apsauginio skydo nuo smugiy. Vadovaukités $ioje instrukcijoje pateiktais
utilizavimo nurodymais.

Niekada neisimkite atskiry daliy i apsauginio skydo nuo smagiy! Galima
nuimti tik iSorinj apsauginio skydo nuo smigiy uzvalkalg.

Nedékite jokiy daikty ant apsauginio skydo nuo smigiy. Ant apsauginio skydo
nuo smigiy ir $alia jo nenaudokite astriy daikty.

Visada uztikrinkite, kad automobiline kédute kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galing sédyne.

BagaZas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bti gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite tik
originaly CYBEX automobilinés kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai
svarbus elementas, kuriuo uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezitiros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, todél gali nudeginti vaiko oda. Apsaugokite automobiling kédute nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés keédutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 10 mety. Eksploatuojama
automobiliné kéduté yra jautri poveikiui, todeél, laikui bégant, keiciasi jos
medziagy kokybé.

Skalbykléje galima skalbti tik nuimama automobilinés kédutés uzvalkala.
Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios pagamintos i$ jautriy medziagy,
kéduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti spalvai. Kad ivengtuméte tokiy
pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panady
daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.

Automobilingje kédutéje yra integruota oro pagalviy sistema. Automobiliné
keéduté taip pat buvo isbandyta ir patvirtinta neaktyvavus oro pagalviy sistemos.



GAMINIO DALYS Negarantuojama, kad visuose patvirtintuose automobiliuose bus galima naudoti

visas sédéjimo ir guléjimo padétis.

Linijiné apsauga nuo $oninio smigio Galvos atramos reguliavimo rankena (13)
(LS.P)(1) Padéties reguliavimo rankena (14) @ Del saugumo ir patogumo rekomenduojame montuoti automobiling kedute uz
Apsauginis baterijy dirzelis (2) Apsauginis skydas nuo smagiy (15) priekinés keleivio sédynés.
Baterijy skyrius (3) Dirzo reguliavimo mygtukai (16) MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE
Teleskopiné kojelé (4) 3 i
Dirzo sagtis (17) Visada jsitikinkite, kad:
Ekranas (5) Sagties liezuvélis (18) . - . -
ISOFIX atjungimo mygtukai (6) ) L * nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;
jungimo mygtukal Reguliavimo dirzai (19) o . . s
o + sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
ISOFIX fiksavimo rankenos (7) Patikrinimo mygtukas (20) prickins keleivio sedynés.
ISOFIX tvirtinimo taskai (8) Apsauginio skydo nuo smagiy 1. Lenkite teleskoping kojele (4), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padétyje.
ISOFIX indikatoriai (9) indikatorius (21) R . . . .
Teleskopinés kojelé i Baterijy indikatorius (22) 2. Padékite automobiling kédute ant reikiamos automobilio sédynés.
eles fp'"es ojeles reguliavimo aterljy indlkatorius o . 3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (6), kad istiestumete ISOFIX fiksavimo

mygtukas (10) Linijinés apsaugos nuo $oninio smagio rankenas (7).
Teleskopinés kojelés indikatorius (11)  (L.S.P.) fiksavimo mygtukas (23) SOFX k\ k

. Lo . atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vieng nuo kito ir
Galvos atrama (12) Skyrelis naudojimo instrukcijai (24) ‘@ atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.

PASIRUOSIMAS MONTAVIMUI 4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) nuo automobilinés kedutés tiek, kiek

I$imant automobiling kedute i$ pakuotés, linijiné apsauga nuo Soninio smagio (L.S.P.) daugiausia galima.
(1) atsilenkia automatiskai. Prie$ vaziuodami jsitikinkite, kad linijiné apsauga nuo 5. [statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) j ISOFIX tvirtinimo tagkus (8) iki
$oninio smagio (L.S.P.), esanti nuo automobilio dureliy pusés, yra visiskai atlenkta. kol rankenos uzsifiksuos ir pasigirs sp l&ji ISOFIX indikatoriai (9)
Prie$ naudojant pirma karta, apsauginis baterijy dirzelis (2) turi bati nuimtas nuo persijungs i RAUDONOS | ZALIA dviesa.
baterijy skyriaus (3) automobilinés kedutés apacioje. @ ISOFIX tvirtinimo taskai yra dvi metalinés aselés prie kiekvienos automobilio
Pradéjus montuoti automobiling kédute, pasigirs garsinis signalas, kuris nenutils seédynés. Jos yra tarp nugaros atramos ir automobilio sédynés pavirsiaus. Jei
tol, kol teleskopine kojelé (4) nebus tinkamai sumontuota. abejojate, perskaitykite savo automobilio naudojimo instrukcija.
Jei pradéjus montuoti nepasigirs garsinis signalas arba ekrane (5) nesvies 6. [sitikinkite, kad automobiliné kéduté yra stipriai pritvirtinta prie ISOFIX tvirtinimo

vaizdiniai indikatoriai, vadinasi, baterijas reikia pakeisti. tasky (8), pamegindami istraukti kedute.

7. Paspauskite automobiling kédute prie automobilio sédynés nugaros atramos,
kol ji visi8kai priglus prie nugaros atramos.

8. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (10) ir istieskite kojele,
kol ji tvirtai atsirems j automobilio grindis.

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema ,i-Size“. Ji yra patvirtinta pagal JT
taisykle Nr. R129/03 ir tinkama naudoti su ,i-Size" suderinamuose automobiliuose
ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sédyniy padédiy. Jei jusy

automobilyje néra ,i-Size" sédynés padéties, perziarékite pridedama automobiliy 9. Teleskopinés kojelés indikatorius (11) uzsidegs ZALIA viesa, kai teleskopine
tipy sarasa ir jsitikinkite, kad keédute galima naudoti jisy automobilyje. kojelé bus tinkamai atremta j automobilio grindis, ir i$sijungs garsinis signalas.
Naujausia automobiliy tipy sarasa galite rasti interneto svetainéje 10. Istraukite teleskopine kojele (4) iki kitos fiksavimo padéties, kad uZtikrintuméte
www.cybex-online.com. optimaly jégos perdavima.

Jei jusy automobilyje néra ISOFIX, automobilinés kédutés naudoti negalima. ‘@ Pajudinus automobiling kedute i vienos puses j kita, ji prisispaus prie

Jei automobilyje mazai vietos, linijing apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) automobilio sédynés nugaros atramos.

galima sulenkti.
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ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO
1

Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) i$ abiejy pusiy, paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus () ir tuo pa&iu metu patraukdami rankenas atgal.

2. Nuimkite automobiling kedute ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas
(7)  transportavimo padétj.
3. Spausdami teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (10), stumkite

teleskoping kojele (4) atgal ir sulenkite ja, kad sutaupytumeéte vietos.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atrama (12) galima sureguliuoti naudojant galvos atramos reguliavimo
rankena (13).

Reguliuodami galvos atrama (12) uztikrinkite, kad tarp vaiko pe¢iy ir galvos
atramos likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy piréty) ploio tarpas.
GULEJIMO PADETIES REGULIAVIMAS

Norédami nustatyti automobiling kédute | pageidaujama guléjimo padeétj,
paspauskite padéties reguliavimo rankeng (14) automobilinés kédutés desinéje
puséje.

@ Nustatydami automobilinés kedutés guléjimo padétj, visada jsitikinkite, kad
automobiliné kédute uzsifiksuoja tinkamoje padétyje ir pasigirsta garsinis
signalas.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Atjunkite apsauginj skyda nuo smagiy (15), paspausdami dirzo reguliavimo
mygtukus (16) ir lygiagregiai stumdami apsauginj skyda nuo smagiy pirmyn.

N

Atsekite apsauginio skydo nuo smagiy (15) dirzo sagtj (17), paspausdami
automobilinés kédutés raudong atjungimo mygtuka, tada padékite apsauginj
skyda nuo smagiy $alia automobilinés kédutés.

w

|sodinkite vaika | automobiling kedute.

Uzdékite apsauginj skyda nuo smagiy (15) j jam skirta vietg ir jstatykite
apsauginio skydo nuo smigiy sagties liezuvélj (18)  atitinkama automobilinés
kéduteés dirzo sagtj (17). Patikrinkite, ar sagtis uzsifiksavo tinkamoje vietoje ir
pasigirdo spragteléjimas. Dirzai negali bti susisuke. Apsauginio skydo nuo
smugiy indikatorius (21) uzsidegs ZALIA $viesa.

Patraukite apsauginj skyda nuo smagiy (15), norédami jsitikinti, kad dirzo
sagtis (17) tinkamai uzsifiksavo.

Priverzkite du reguliavimo dirzus (19) patraukdami juos vienoda jéga isilgai
apsauginio skydo nuo smigiy ir sureguliuokite apsauginio skydo nuo smagiy
dydj pagal vaiko tigj. Apsauginj skyda nuo smiigiy patraukite Siek tiek j kaire ir j

>

o

o

desing, kad surastuméte tinkamiausia padétj. Priverzkite dirzus, kol apsauginis
skydas nuo smagiy glaudziai priglus prie vaiko kiino ir dubens.

@ Kiekvieng kartg pritvirtindami vaika sitikinkite, kad apsauginis skydas nuo smigiy|
yra tinkamai uzdétas, ir priverzkite reguliavimo dirzus.

Pries kelione paspausdami patikrinimo mygtuka (20) jsitikinkite, kad visi indikatoriai
ekrane (5) yra ZALL.

INFORMACIJA APIE ORO PAGALVES IR NAUDOJIMO INSTRUKCUJA

Automobilinés kédutés oro pagalvé yra apsauginio skydo nuo smagiy viduje ir
papildomai apsaugo eismo jvykio metu.
Kad automobilinés kédutés oro pagalvé baty aktyvi, reikia uztikrinti tokias salygas:

baterija turi bati pakankamai jkrauta;

automobiliné kéduté turi bati sumontuota tinkamai, o apsauginis skydas nuo
smagiy turi bati pritvirtintas;
visi indikatoriai ekrane turi degti ZALIA $viesa.

BATERUU PRIE

Priklausomai nuo baterijy eksploatavimo laiko ir naudojimo jpro¢iy, baterijas gali
reikeéti pakeisti. Jei baterijos nusilpo, oro pagalvé ir indikatoriai bei jspéjamieji
signalai neveiks.

RA

|spéjamasis signalas reiskia, kad baterijas reikia pakeisti.

Norédami pakeisti baterijas, turite tinkamu jrankiu atidaryti baterijy skyriy (3).
E’ake\le baterijas, uzdarykite $j skyriy. Baterijy indikatorius ekrane uzsidega
ZALIA 8viesa. Jei ekranas nedviecia pakeitus baterijas, kreipkités j pardavéja
arba gamintoja.

Naudokite tik rekomenduojamo tipo CR17450 baterijas (3 V DC).
|statydami baterijas, nesumaisykite teigiamy ir neigiamy poliy.
Naudokite tik identikas ir naujas baterijas be jokiy pazeidimy.
Nusilpusias baterijas visada iSimkite.

Visas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nejkraukite baterijy.

Saugokite baterijas nuo stipriy smugiy.

Saugokite gaminj ir baterijas nuo ugnies.

Nelaikykite baterijy karstoje ir drégnoje aplinkoje.

Neardykite baterijy. Saugokite baterijas nuo trumpojo jungimo.

Jei ilgai nenaudosite, baterijas iSimkite.



ISPEJAMIEJI SIGNALAI

Indikatoriai ekrane (5) jsijungs, jei bent viena ISOFIX fiksavimo rankena bus
prijungiama prie automobilio. Atkreipkite démes;j j toliau pateiktus jspéjamuosius
signalus.

ISOFIX fi

rankenos
jad Abi ISOFIX fiksavimo rankenos turi bati uzfiksuotos tinkamai.

@))

é kojelé
Teleskopiné kojelé turi bti istiesta ir tinkamai atremta j
grindis.

(&) Nepritvirtintas apsauginis skydas nuo smiigiy
Patikrinkite, ar sagties liezuvélis yra uzfiksuotas.

Gedimas

Baikite planuota keliong ir kreipkités j pardavéja arba
gamintoja.

Baterijos jkrovimo biisena yra < 30 proc
Baterijas netrukus reikés pakeisti.

|
_\ i /_ @» Baterijos jkrovimo biisena yra < 10 proc
, | N Baterijas reikia pakeisti kuo greiciau.

‘@ Noréedami patikrinti esama indikatoriy btisena, paspauskite patikrinimo mygtuka. ‘

LINUINES APSAUGOS NUO SONINIO SMUGIO SULENKIMAS

Norédami sulenkti linijing apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) (1), atlikite Siuos

veiksmus:

1. Istraukite galvos atrama (12) j aukséiausia padétj ir atlenkite galvos atramos

uzvalkalg j virsy, kad atidengtuméte linijinés apsaugos nuo $oninio smigio

(L.S.P) fiksavimo mygtuka (23).

Uzdarykite linijing apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P) (1) ir laikykite ja

nuspausta zemyn. Paspauskite linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P)

fiksavimo mygtuka (23) j isore.

3. Nuspaudus linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P) fiksavimo mygtuka
(23) tiek, kiek daugiausia galima, galima atjungti linijing apsauga nuo $oninio
smigio (L.S.P) (1).

Norédami istiesti linijing apsauga nuo Soninio smagio (L.S.P.) (1), dar kartg stipriai

paspauskite linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P) zong, kuri yra pazyméta

PRESS (spausti).

GAMINIO VALYMAS IR PRIEZIURA

Uzvalkalg sudaro 3 dalys, prijungiamos prie automobilinés kédutés keliose vietose.
Atleiskite visus tvirtinimo elementus. Tada galésite nuimti atskiras dalis. [sitikinkite,
kad nuéméte tik virdutinj apsauginio skydo nuo smugiy uzvalkalg.
Norédami vél uzdéti uzvalkalg, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka.

»

Tik nuimama automobilinés kedutés uzvalkalg galima skalbti 30 °C temperataroje,
pasirinkus $velnaus skalbimo cikla. Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir|
niekada nedziovinkite dziovykléje! Nedziovinkite uzvalkalo stipriai $vieciant saulei.

GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

L,CYBEX GmbH* (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia siam
gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje gaminys pirma karta
buvo parduotas naudotojui mazmeninés prekybos vietoje. Garantijos turinj
ir pagrmdlne garantl]os patvirtinimo informacija rasite interneto svetainés

com. ts pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos nurodytos prekés aprasyme, jstatymuose
numatytos jusy teisés, susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Automobiliné kédute ir jos dalys yra laikomos specialiomis atliekomis,

kuriy negalima $alinti kartu su buitinémis atliekomis. Gaminj reikia utilizuoti

pagal reglone galiojandius reikalavimus. Naujausig informacija apie
interneto taingj

.com/anoris-t-isi

Iﬁﬂ

go.cybex-onli
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SERTIFIKACUA
Anoris T i-Size

ANO R129/03
Vecums: 15+ mén.
Izmérs: 76 — 115 cm
Svars: lidz 21 kg

Paldies, ka izvélgjaties Anoris T i-Size automasinas sédekli.
Pirms automasinas sédekla uzstadisanas automasina uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmér glabajiet rokasgramatu tai paredzétaja nodalijuma (24).

SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma automasinas seédekli nedrikst

nekada veida parveidot vai aprikot.

izmantot
a sniegtajam

, ir absolati r

Lai jasu bérns bitu pienacigi ga
Sinas sédekli atbilstosi $aja lietotaja rc

aprakstam.

Nelietojiet, ja b&rns nav sasniedzis 15 ménesu vecumu un 76 cm garumu.
Nelietojiet, ja bérna maksimalais svars ir lielaks par 21 kg.

So berna sedekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzek|a rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezotajsistemu lietosanai.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietotaja rokasgramata un automasinas sédekla nostiprinasanai noraditi uz
transportlidzekla sédekla.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka trieciena aizsargs ir pareizi nofikséts
un ciesi piegul kermenim. Dro$ibas jostas nekada gadijuma nedrikst bat
savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jusu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu.

Automasinas sédeklim vienmér jabat pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzekli, pat ja tas netiek lietots.

o Teleskopiskajam stativam vienmér jabit tie3a saskaré ar transportlidzekla
gridu. Ja jusu transportlidzeklim ir glabasanas nodalijums zem sédekla, noteikti
sazinieties ar transportlidzekla razotaju, lai parliecinatos, ka transportlidzekla
grida ir piemérota teleskopiskajam stativam.

Lai automasinas sédeklis nodrosinatu vislabako iespé&jamo aizsardzibu,
vienmér durvju pusé izmantojiet linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Automasinas sé&deklis ir parbaudits un apstiprinats lietosanai, neatlokot linearo
sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz transportlidzekla
iekspusi, ir jasaloka, ja automasinas sédeklis tiek izmantots uz transportlidzek|a
prieks&ja pasaziera sédek|a vai aizmuguréja pasaziera sédekli séZ cita persona.
Nekada gadijuma neméginiet (pat likvidésanai) pasrocigi izjaukt sédekli. Més
stingri iesakam neatvienot nofiksétas dalas, pieméram, trieciena aizsargu.
Ladzu, ievérojiet $aja lietotaja rokasgramata aprakstitas likvidésanas
instrukcijas.

Nekada gadijuma neatvienojiet atseviskas trieciena aizsarga dalas. Atvienot
drikst vienigi trieciena aizsarga aréjo parvalku.

Nenovietojiet nekada veida priekSmetus uz trieciena aizsarga. Neizmantojiet
nekada veida asus priek8metus uz trieciena aizsarga vai ta tuvuma.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo seédekli, vienmér
parliecinieties, ka automasinas sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
stingri nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla
salona, radot risku giit navéjosas traumas.

Automasinas sédekli nedrikst lietot bez automasinas sédekla parvalka.
Parliecinieties, ka tiek izmantots tikai originalais CYBEX automasinas

sédekla parvalks, jo tas ir butisks elements ierobezotajsistemas snieguma
nodrosinasanai.

Nekada gadijuma neatstajiet bernu transportlidzekli bez uzraudzibas.

Sis bamu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jusu bérna adu. Aizsargajiet
savu bérnu un automasinas sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit automasinas sédekla bojajumus, kas nav identificéjami
ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma automasinas sédeklis ir
janomaina. Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédek|a izplatitaju

vai razotaju.

Si automaginas sédekla maksimalais lietosanas ilgums ir 10 gadi. Automasinas
sédeklis produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Velas mazgajamaja masina drikst mazgat vienigi automasinas sédekla
atvienojamo parvalku.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu

adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzek|us vai
balinatajus!



* Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
automasinas sédekla lieto$ana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas
mainu. Lai to novérstu, zem automasinas sédek|a varat paklat segu, dvieli vai
tamlidzigu parsegu, tadéjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.

* Automasinas sédeklis ir aprikots ar droibas spilvenu sistému. Tas ir
parbaudits un apstiprinats lieto$anai ari bez aktivizétas drosibas spilvenu
sistémas.

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

Lineara sanu trieciena aizsardziba Galvas balsts (12)

(LSP)(1) Galvas balsta regulésanas rokturis (13)
Bateriju aizsarglente (2) Pozicijas regulésanas rokturis (14)
Bateriju nodalijums (3)
Teleskopiskais stativs (4)
Indikatorlodzins (5)

ISOFIX fiksé$anas pogas (6)
ISOFIX blokésanas sviras (7)
ISOFIX stiprinajuma punkti (8)
ISOFIX indikatori (9)

Teleskopiska stativa regulésanas
poga (10)

Teleskopiska stativa indikators (11)

Trieciena aizsargs (15)

Drogibas jostas regulésanas pogas (16)
Jostas spradze (17)

Spradzes mélite (18)

Regulésanas jostas (19)

Indikatorpoga (20)

Trieciena aizsarga indikators (21)
Bateriju indikators (22)

L.S.P. blokesanas poga (23)

Lietotaja rokasgramatas nodalijums (24)

SAGATAVOSANA UZST.

ANA

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) (1) automatiski atlocas automasinas
sédekla izpakosanas laika. Pirms brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka pret
transportlidzekla durvim vérsta lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) ir pilniba
atlocita.

|a esosa

Pirms pirmas i 1as reizes no automasinas sédekla
bateriju nodalfjuma (3) ir jaatvieno bateriju aizsarglente (2).
Uzsakot automasinas sédek|a uzstadisanu, bis dzirdams skanas bridinajuma
signals Iidz teleskopiska stativa (4) pareizas uzstadidanas bridim.

Ja uzsakot uzstadiSanu nav dzirdams skanas bridinajuma signals vai
indikatorlodzina (5) neizgaismojas indikatori, javeic bateriju nomaina.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Siir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar ANO
noteikumiem Nr. R129/03 izmantosanai ar i-Size saderigas transportlidzek|u
sédek|u pozicijas atbilstosi tam, ka to transportlidzek|a raZotajs noradijis
transportlidzek|a lietotaja rokasgramata. Ja jusu transportlidzeklim nav i-Size
sédek|u pozicijas, ludzu, skatiet pievienoto transportlidzek|u tipu sarakstu, lai
noteiktu, vai izmantos$ana ir atlauta.

Jaunako tipu saraksta versiju skatiet vietné www.cybex-online.com.
Automasinas sédekla lietosana ir aizliegta, ja jusu transportlidzeklis nav aprikots
ar ISOFIX.

Ja jusu transportlidzekli nav pietiekosi daudz vietas, linearo sanu trieciena
aizsardzibu (L.S.P.) ir iespgjams salocit.

Nevar garantét visu sedésanas un atzvel$anas poziciju funkcionalitati visos
apstiprinatajos transportlidzek|os.

@ Drosibas un komforta dé| uzstadisanu ieteicams veikt uz transportlidzekla
sédekla, kas atrodas aiz priek3gja pasaZiera.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...

atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija;

uzstadot automasinas sédekli uz priek3éja pasaziera sédek|a, transportlidzekla
sedeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.

1. Atlieciet teleskopisko stativu (4), lidz tas nofiksgjas priek$gja pozicija.
Novietojiet automasinas sédekli uz atbilstoda seédekla transportlidzekli.

3. Atlaidiet ISOFIX fiksé$anas pogas (6), lai pagarinatu ISOFIX blokésanas
sviras (7).

@ Katru ISOFIX fikséSanas pogu var atbrivot atseviki, tadéjadi laujot atseviski
pielagot arf katru ISOFIX bloké&sanas sviru.

4. Izbidiet ISOFIX blok&sanas sviras (7) no sédekla vistalakaja iesp&jamaja
pozicija.

5. lebidiet ISOFIX blokésanas sviras (7) ISOFIX stiprinajuma punktos (8), lidz
tas nofikséjas ar dzirdamu Klikski. ISOFIX indikatoru (9) krasa nomainisies no
SARKANAS uz ZALU.

@ ISOFIX stiprinajuma punkti ir divi metala saisteni katram transportlidzekla
sédeklim. Tie atrodas starp transportlidzekla seédekla atzveltni un sédekla
sédvietas virsmu. Saubu gadijuma skatiet sava transportlidzekla lietotaja
rokasgramatu.
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Parliecinieties, ka automasinas sédeklis ir pienacigi nofikséts pie ISOFIX
stiprinajuma punktiem (8), méginot to izvilkt.

7. Bidiet automasinas sédekli pret transportlidzekla sédek|a atzveltni, lidz tas ir
pilniba izlidzinats ar atzveltni.

8. Nospiedi a stativa regulésanas pogu (10) un pagariniet stativu,
lidz tas stingri pieskaras transportlidzekla gridai.

9. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz transportlidzekla gridas,

teleskopiska stativa indikatora (11) krasa nomainas uz ZALU un partrauc
skanét skanas bridinajuma signals.

=)

. Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (4) lidz
nakamajai bloké$anas pozicijai.

@ Parvietojot automasinas sedekli no vienas puses uz otru, tas ari tiks nostiprinats
pret transportlidzekla atzveltni.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

1. Atbrivojiet abu pugu ISOFIX blok&sanas sviras (7), nospiezot ISOFIX
fiksé8anas pogas (B) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

Nonemiet automaginas sédekli un pilniba iebidiet ISOFIX blok&sanas sviras (7)
transporté$anas pozicija.

NospieZot teleskopiska stativa regulésanas pogu (10), iebidiet teleskopisko
stativu (4) atpakal sakotngja pozicija un péc tam nolokiet to, lai atbrivotu vietu.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (12) var noregulét, izmantojot galvas balsta regulésanas rokturi (13).

2.

Regulgjot galvas balstu (12), parliecinieties, ka starp béma pleciem un galvas
balstu paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

ATZVELSANAS POZICIJAS REGULESANA

Lai noregulétu automasinas sédekli vélamaja atzvel$anas pozicija, nospiediet
automasinas sédekla priek§pusé eso$o pozicijas regulésanas rokturi (14).

@ Regulgjot automasinas sédekli atzvel$anas pozicija, vienmér parliecinieties, ka,
sedeklim ienemot pareizu poziciju, atskan sadzirdams klikskis.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Atbrivojiet trieciena aizsargu (15), vienlaicigi nospiezot drosibas jostas
regulésanas pogas (16) un velkot trieciena aizsargu uz prieksu.

2. Atspradzgjiet trieciena aizsarga (15) jostas spradzi (17), nospiezot sarkano
automasinas sédekla atvieno$anas pogu, péc tam trieciena aizsargu novietojiet
blakus automasinas sédeklim.

8. levietojiet bérnu automasinas sédekli.

4. Uzstadiet trieciena aizsargu (15) atpakal tam paredzétaja vieta un iespraudiet
trieciena aizsarga spradzes méliti (18) atbilstosa automasinas sédekla jostas
spradze (17). Ludzu, parliecinieties, ka spradze ar dzirdamu klikski nofiksgjas
tai paredzétaja vieta. Drosibas jostas nekada gadijuma nedrikst bt savitas.
Trieciena aizsarga indikatora (21) krasa nomainas uz ZALU.

5. Pavelciet trieciena aizsargu (15), lai parliecinatos, ka jostas spradze (17) ir
pareizi nofikséjusies tai paredzétaja vieta.

6. Nofikséjiet abas regulésanas jostas (19), velkot tas ar vienadu spéku ap
trieciena aizsargu, lai pielagotu to bérna augumam. Taisnvirziena pozicijas
iegusanai varat nedaudz pavirzit trieciena aizsargu pa kreisi vai pa labi. Velciet
regulésanas jostas, lidz trieciena aizsargs ciesi piegu| bérna kermenim un
iegurnim.

Katra bérna nofiksésanas reizé pievelciet regulésanas jostas, parliecinoties, ka
trieciena aizsargs piegul pareizi.

P\rm§ brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka visi indikatori indikatorlodzina (5) ir
ZALA krasa, nospiezot indikatorpogu (20).

INFOR INSTRUKCIJAS DROSIBAS SPILVENAM
Automasinas sédekla trieciena aizsarga ir integréts drosibas spilvens, kas
nodrosina papildu drosibu negadijuma laika.

Lai automasinas sédekla drosibas spilvens bitu aktivizéts, ir jaizpildas talak
noraditajiem apstakliem.

« Pietiekams bateriju uzlades limenis.

« Automasinas sédeklis uzstadits pareizi un trieciena aizsargs nofikséts.

« Visi indikatori indikatorlodzina ir ZALA krasa.

BATERIJU PARVALDIBA

Atkariba no bateriju darbmaza un | veida var bt 1s veikt
bateriju nomainu. Ja baterijas ir izlad&jusas, drosibas spilvens, indikatori un skanas
bridinajuma signali nav aktivizeti.

Bridinajuma signals norada uz bateriju nomainas nepieciesamibu.



Lai nomainitu baterijas, jums ir jaatver bateriju nodalfjumu (8), izmantojot atbilsto$u
instrumentu. P&c bateriju nomainas nodalijums ir jaaizver. Bateriju indikators
indikatorlodzina nomainis krasu uz ZALU. Ja p&c bateriju nomainas indikatorlodzin$
neizgaismojas, ludzu, sazinieties ar izplatitaju vai razotaju.
Izmantojiet tikai ieteikta tipa CR17450 baterijas (3 V lidzstrava).

« Bateriju uzstadisanas laika ievérojiet pareizu polaritati.
Izmantojiet vienigi jaunas, nebojatas baterijas.
Vienmér iznemiet izladéjusas baterijas.
Nepielaujiet bateriju nonaksanu bérnu riciba.

Neveiciet bateriju uzladesanu.

Nepaklaujiet baterijas spécigam triecienam.
Nepielaujiet i produkta vai bateriju nonak$anu liesmu avota tuvuma.

Neglabajiet baterijas karsta un mitra vide.
Neveiciet bateriju izjauk$anu. Nepielaujiet baterijam issavienojuma rasanos.
Iznemiet baterijas ilgstosas uzglabasanas gadijuma.

Indikatori indikatorlodzina (5) tiek aktivizéti, tiklidz vismaz viena ISOFIX bloké$anas
svira ir pievienota transportlidzeklim. Pievérsiet uzmanibu talak noraditajiem
bridinajuma signaliem.

ISOFIX kés sviras
Abu ISOFIX blokésanas sviru uzstadisana ir jaizpilda pareizi.

@» T iskais stativs adr P

Teleskopiskais stativs ir pilniba japagarina un pareizi
janostiprina pret transportlidzek|a gridu.

O Trieciena aizsargs nav nofikséts
Parliecinieties, ka spradzes mélite ir iesprausta spradze.

Darbibas trauc&jumi
Pabeidziet planoto braucienu un sazinieties ar izplatitaju
vai razotaju.

Bateriju uzlades statuss < 30%
Drizuma javeic bateriju nomaina.

! )
_\ /_ @ ) Bateriju uzlades statuss < 10%
Bateriju nomaina javeic péc iespéjas tuvaka laika.

‘@ Lai noskaidrotu indikatoru aktualo statusu, nospiediet indikatorpogu.
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LINEARAS SANU TRIECIENA AIZSARDZIBAS SALOCISANA

Linearas sanu trieciena aizsardzibas (L.S.P.) salocidanai (1) ievérojiet talak

noraditas darbibas.

1. Pilniba izvelciet galvas balstu (12) un uz augdu atlociet galvas balsta parvalku,
lai atsegtu L.S.P. blok&sanas pogu (23).

2. Salociet linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (1) un turiet salocitu.
Nospiediet L.S.P. blokésanas pogu (23), izvirzot to uz aru.

3. Tiklidz L.S.P. blokésanas poga (23) ir pilniba izvirzita uz aru, linearo sanu
trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (1) var atlaist.

Lai atkartoti atlocitu linedro sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (1), stingri

nospiediet L.S.P. zonu, kas apziméta ar SPIEST (PRESS).

PRODUKTA TIRISANA UN APKOPE

Parvalks sastav no 3 dalam, kas vairakos punktos tiek nofiksétas pie automasinas
sédek|a. Atbrivojiet visus nofiksétos punktus. P&c tam atseviskas dalas varés
atvienot. Parliecinieties, ka no trieciena aizsarga atvienojat vienigi virsgjo parvalku.
Lai pievienotu parvalku atpakal, izpildiet atvienosanas darbibas apgriezta seciba.

@ Velas mazgajamaja masina drikst mazgat (30 °C, saudzéjoss reims) vienigi
automasinas sédekla atvienojamo parvalku. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski
no citas velas un nezavéjiet to zavetajal Nezavéjiet parvalku tieSos saules staros!

GARANTIJAS UN UTILIZACJAS NOSACIIUMI

,CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir §im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir speka valsti, kura mazumtirgotajs $o
produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informacija,
kas nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu méjas\apé
go.cybex-online.com. . Ja preces apraksta
ir noradl!a garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekméatas.

Automasinas sédeklis un ta dalas ir ipasi utilizéjami atkritumi, ko aizliegts

likvidet kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Produkts jalikvide saskana
s ar vietéjiem noteikumiem. Visa aktuala informacija par produkta likvidésanu

josu valsti ir pieejama vietné:

go.cybx line.com/; is-t-isi
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SERTIFIKASYON
Anoris T i-Size

UN R129/03

Yas: 15+ ay

Boyut: 76 - 115 cm
Agirlik: 21 kg'a kadar

Avraba koltugunuzu segerken Anoris T i-Size'a karar verdiginiz igin tesekkiir ederiz.
Avraba koltugunuzu araciniza kurmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve kilavuzu her zaman ilgili bélmede (24) saklayin.

EMLI BILGILER VE UYARILAR

o Tiir Onay Kurumu'nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik
yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzu uygun bir bigimde korumak igin araba koltugunuzu bu kullanim
kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok nemlidir.

Cocugunuzun yasi 15 ayi gegmeden ve boyu 76 cm'ye ulasmadan énce
koltugu kullanmayin. Cocugunuzun maksimum agirhginin 21 kg'i agmasi
durumunda araba koltugunu kullanmayin.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Araba koltugunu sabitlemek igin kullanim kilavuzunda agiklananlardan ve
isaretlenenlerden baska yiik tagima temas noktasi kullanmayin.

Her yolculuktan énce darbe korumasinin dogru sekilde sikistinlmis oldugundan
ve viicuda sikica oturdugundan emin olun. Kemerler asla biikiilmemelidir!

Sadece en uygun sekilde ayarlanmis bas destegdi gocugunuz igin maksimum
koruma ve konfor saglar.

Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa bile
sabitlenmelidir.

Yiik bacagi her zaman aracin zemini ile dogrudan temas etmelidir. Arabanizin
ayak boslugu kisminda depolama béliimleri oldugu takdirde aracin zemininin

yiik bacagini taslyip taslyamayacagini 6grenmek igin arag Ureticisi ile iletisime
gegin.

Araba koltugunun miimkiin olan en iyi korumay saglayabilmesi igin her zaman
kapi tarafindaki Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) kullanin.

Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) agik olmadiginda da
kullanima yénelik olarak test edilmis ve onaylanmistir.

Aracin i¢ tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) araba koltugu

6n yolcu koltugunda kullanildigi veya aracin arka koltugunda baska bir kisi
oturdugu takdirde katl olmalidir.

Elden g¢ikarmak igin olsa bile asla koltugu kendiniz sékmeye galismayin. Darbe
korumasi gibi sabit pargalarin gikariimasini kesinlikle tavsiye etmiyoruz. Liitfen
kullanim kilavuzunda belirtilen elden gikarma talimatlarina uyunuz.

Darbe korumasinin bagimsiz pargalarini asla gikarmayin! Sadece darbe
korumasinin dis kilifi gikarilabilir.

Darbe korumasinin {izerine herhangi bir nesne koymayin. Darbe korumasinin
tizerinde veya yakininda herhangi bir kesici nesneyi kullanmayin.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken herhangi
bir ytizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da &limciil
yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu arabanin koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Sadece
orijinal CYBEX araba koltugu kilifi kullanildigindan emin olun gtinkii kilif emniyet
performansinin ayrilmaz bir pargasidir.

Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.

Bu gocuk koltugu sisteminin pargalar dogrudan giines 1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba
koltugunuzu dogrudan giines isigina karsi koruyun.

Olas! bir kaza araba koltugunda gozle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Kazadan sonra araba koltugunu yenisiyle degistirin. Stipheniz oldugu takdirde
litfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 10 yildan fazla kullanmayin. Araba koltugu kullanim 6mrii
boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla malzemesinin
kalitesinde degisikliklere yol agar.

Sadece gikarilabilir araba koltugu kilifi makinede yikanabilir.

Plastik parcalar hafif bir lemlzllk maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya b llar

Hassas malzemelerden tretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek igin araba koltugunun altina ara¢ koltugunu korumak amaciyla bir
battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.

Araba koltugu, entegre hava yastigi sistemi ile donatiimistir. Ayrica aktif hava
yastigi sistemi olmadan test edilmis ve onaylanmistir.




Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (1) Bas destegi ayar kolu (13)

Pil koruma seridi (2)

Pil bslimii (3)

Yiik bacag (4)

Gésterge paneli (5)

ISOFIX ¢ikarma diigmeleri (6)
ISOFIX kilitleme kollar (7)
ISOFIX ankraj noktalari (8)
ISOFIX géstergeleri (9)

Yiik bacagi ayar diigmesi (10)

Konum ayar kolu (14)

Darbe korumasi (15)

Kemer ayar diigmeleri (16)
Kemer tokas! (17)

Toka dili (18)

Ayar kemerleri (19)

Kontrol diigmesi (20)

Darbe korumasi gostergesi (21)
Pil gostergesi (22)

Yik bacag gostergesi (11) L.S.P. kilitleme diigmesi (23)
Bas destegi (12) Kullanim kilavuzu bélmesi (24)

KURULUM iCiN HAZIRLIK

Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (1) araba koltugunu ambalajindan ¢ikarirken
otomatik olarak agilir. Siiriige baslamadan 6nce aracin kapisina bakan Lineer Yan
Darbe Korumasinin (L.S.P.) tamamen agik oldugundan emin olun.

ilk kullanimdan énce pil koruma seridini (2) araba koltugunun altindaki pil
bélimiinden (3) cikarin.

Araba koltugunun kurulumu baslar baslamaz, yiik bacagi (4) dogru sekilde
takilincaya dek sesli bir uyari sinyali duyulur.

Kurulum baslamis ve sesli uyan sinyalinin sesi veya gésterge paneli (5) iizerindeki
gorsel gostergelerin 15191 yoksa piller degistiriimelidir.

ARACTAKiI DOGRU KONUM

Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. BM Yénetmeligi No.
R129/03'e gére, i-Size ile uyumlu koltuk konumlarinda, arag kullanim kilavuzlarinda
belirtildigi sekilde kullanim igin onaylanmistir. Aracinizda i-Size ile uyumlu koltuk
konumu yoksa kullanimina izin verilip veriimedigini 6grenmek igin ekteki arag tiiri
listesini kontrol ediniz.

Tur Listesi'nin en giincel versiyonunu www.cybex-online.com adresinden elde
edebilirsiniz.

Aracinizda ISOFIX donanimi yoksa, araba koltugu kullanilamaz.
Aracinizda yeterli bosluk yoksa, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.)

Onayli tiim araglarda tiim oturma ve yatma konumlarinin kullanilabilecegi garanti
edilemez.

@ Giivenlik ve konfor gerekgesiyle, arag koltugunu 6n yolcu koltugunun arkasinda
kullanmanizi 6neriyoruz.

ARACA KURULUM

Her zaman sundan emin olun:

« Aractaki koltuk arkaliklar dik konumda kilitlenmis olmalidir.

Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken, aracin koltugunu miimkiin
oldugunca geriye ayarlayin

1. Yuk bacagini (4) en 6ndeki konumuna kilitlenene dek agin.

2. Araba koltugunu aragtaki uygun bir koltuga yerlestirin.

3. ISOFIX kilitleme kollarini (7) uzatmak igin ISOFIX gikarma digmelerini (6)
serbest birakin

@ ISOFIX gikarma diigmeleri ISOFIX kilitleme kollarinin bagimsiz olarak
ayarlanmasina izin verecek sekilde birlikte serbest birakilabilir.

4. ISOFIX kilitleme kollarini (7) arag koltugundan disar dogru en uzaga uzayacak
sekilde itin.

5. ISOFIX kilitleme kollarini (7) “KLIK" sesi duyulup yerine oturuncaya kadar
ISOFIX ankraj noktalarina (8) itin. ISOFIX gostergeleri (9) KIRMIZI'dan YESIL'e
déner.

@ ISOFIX ankraj noktalari her arag koltugu igin iki metal saptir. Bunlar arag
koltugunun arkaligi ile koltuk yiizeyi arasinda yer alir. Sorulariniz varsa aracinizin
kullanim kilavuzuna bakiniz.

6. Araba koltugunun ISOFIX ankraj noktalarina (8) sikica takili oldugundan emin
olmak igin gikarmaya ¢alisin.

7. Araba koltugunu, arag koltugunun arkaligina dogru arkalikla tamamen
hizalanana dek itin.

8. Yiik bacag ayar diigmesine (10) basin ve bacagi aracin zeminine sikica
deginceye dek uzatin.

9. Yik bacagi géstergesi (11), yiik bacag: aracin zemininde dogru sekilde
konumlandirildiginda YESIL'e déner ve sesli uyan sinyali durur.

10. Optimum gii¢ aktanimini saglamak igin yiik bacagini (4) bir sonraki kilitleme
konumuna gekin.

kapatilabilir.

@ Araba koltugunu yana dogru hareket ettirmek aracin arkaligina yapigmasini
saglayacaktir.
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ARACTAN CIKARMA

ISOFIX gikarma diigmelerine (6) ayni anda basip geri gekerek her iki tarafta
bulunan ISOFIX kilitleme kollarinin (7) kilidini agin.

Araba koltugunu gikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (7) tamamen tasima
konumlarina geri kaydirin.

Yiik bacagi ayar digmesine (10) basarak yiik bacagini (4) itin ve yer kazanmak
igin bacag katlayin.

N

@

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Bas destegi (12), bas destegi ayar kolu (13) kullanilarak ayarlanabilir.

Bas destegini (12) ayarlarken cocugun omuzlari ile bas destegi arasinda 2 cm
(yaklasik 2 parmak kalinigr) mesafe kalmamasina dikkat edin.

YATIK KONUMA AYARLAMA

Araba koltugunu istenen yatik konuma ayarlamak igin araba koltugunun én
tarafindaki konum ayar koluna (14) basin.

@ Arag koltugunu yatik konuma ayarlarken her zaman duyulabilir bir klik sesiyle
yerine oturdugundan emin olun.

COCUGU SABITLEME

1. Kemer ayar digmeleri (16) basarak darbe korumasini (15) agin ve ayni anda
darbe korumasini 6ne dogru gekin.

Araba koltugunun kirmizi gikarma diigmesine basarak darbe korumasinin (15)
kemer tokasini (17) ¢ikarin ve darbe korumasini araba koltugunun yanina
yerlestirin.

N

w

Cocugunuzu araba koltuguna koyun.

Darbe korumasini (15) geri yerlestirin ve darbe korumasinin kemerinin dilini
(18) araba koltugunun ilgili kemer tokasina (17) takin. “KLIK" sesini duyarak
tokanin yerine kilitlendiginden emin olun. Kemerler biikiilmemelidir. Darbe
korumasi géstergesi (21) YESIL'e doner.

Kemer tokasinin (17) yerine tam yerlesip yerlesmedigini kontrol etmek igin
darbe korumasini (15) gekin.

>

o

o

iki ayar kemerini (19) darbe korumasina dogru esit kuvvette gekerek sikin ve
darbe korumasini gocugunuzun boyutuna gére ayarlayin. Tam olarak oturmasini
saglamak igin darbe korumasini biraz saga sola hareket ettirin. Darbe korumasi
Gocugunun bedenine ve kalgasina sikica oturuncaya dek kemerleri sikin.

@ Cocugu her bagladiginizda darbe korumasinin tam olarak oturdugunu kontrol
edin ve ayar kemerlerini sikin.

Yolculuga glkmadan 6nce gosterge panelindeki (5) tim géstergelerin YESIL
oldugunu kontrol diigmesine (20) basarak kontrol edin.

HAVA YAS BiLGi VE TALIMA

Araba koltugunun hava yastigi darbe korumasinin iginde yer alir ve kaza aninda ek
giivenlik saglar.

Araba koltugunun hava yastiginin aktif hale gelebilmesi igin asagidaki kosullar
yerine gelmelidir:

« Pilin sarj durumu yeterli olmalidir.

* Araba koltugu diizgiin takilmis ve darbe korumasi takili olmalidir.

 Goésterge paneli iizerindeki tim gostergeler YESIL yanmalidir.
Pil 6mriine ve kullanim sekline baglh olarak pili degistirmek gerekebilir. Piller bos ise
hava yastiyi ve gostergeler ile uyan sinyalleri aktif hale gelmez.
Uyani sinyali pillerin degistirilmesi gerektigini gosterir.
Pilleri degistirmek igin uygun aleti kullanarak pil bélimiinii (3) agmaniz gerekir.
Pilleri degistirdikten sonra bu bélim tekrar kapatiimalidir. Gésterge paneli
tizerindeki pil gostergesi YESIL yanar. Gésterge panelinin isigi pilleri degistirdikten
sonra yanmazsa liitfen bayii veya tiretici ile iletisime gegin.
Sadece 6nerilen CR17450 tiirtinde pilleri (3V DC) kullanin.
Pili takarken arti ve eksi uglari ters takmayin.

Sadece benzer ve hasarsiz yeni pilleri kullanin.

Bos pilleri her zaman ¢ikarin.

Tum pilleri gocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin.
Pilleri sarj etmeyin.

Pilleri ciddi soka maruz birakmayin.

Bu iiriinii veya pilleri atese maruz birakmayin.

Pilleri sicak ve nemli ortamda depolamayin.

Pilleri pargalarina ayirmayin. Pillere kisa devre yaptirmayin.

Uzun siireli depolama durumunda pilleri gikarin.



LINEER YAN DARBE KORUMASINI KAT ARAK KAPATMA

Gésterge paneli (5) tizerindeki géstergeler en az bir ISOFIX kilitleme kolu araca Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) katl k icin (1), asagidak

baglandiginda aktif hale gelir. Asagidaki uyari sinyallerine dikkat ediniz: sekilde ilerleyin:

1. Bas destegini (12) en Uist konuma getirin ve bas desteginin kilifini yukari dogru
katlayarak L.S.P. kilitleme diigmesini meydana ¢ikarin (23).

2. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) (1) kapatin ve basili tutun. L.S.P. kilitleme

ISOFIX kilitleme kollarinin yanhs takilmasi

o Her iki ISOFIX kilitteme kolu dogru sekilde sabitlenmelidir. digmelerini (23) disa dogru itin.
3. L.S.P. kilitleme diigmelerini (23) miimkiin olan en uzak noktaya kadar ittiginizde
Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (1) gikarilabilir.
@)) Yiik bacaginin yanlis takilmasi Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) tekrar katlayarak gikarmak igin (1), L.S.P
Yiik bacagi sonuna kadar uzatiimali ve yere diizgiin sekilde izerinde “PRESS” (BAS) isaretli alana sikica basin.
destekdenmelidir. URUN TEMIZLIGi VE BAKIMI
Kilif, araba koltuguna birkag noktadan takili olan 3 bilesenden olusur. Sabitleme
. pargalarinin tiimiinii gevsetin. Artik, pargalari ayri ayr ¢ikarabilirsiniz. Sadece darbe
o Darbe korumasi takili degil

korumasinin tist kilifini gikardiginizdan emin olun.
Tokanin dilinin takili olup olmadigini kontrol edin. Kilifi tekrar takmak igin islemi tersinden yapin.

@ Sadece araba koltugunun ¢ikanlabilir kilifi 30°C’de hassas yikamada yikanabilir.
Litfen kilifi diger gamasirlardan ayn yikayin ve asla makinede kurutmayin! Kilifi
Calismamasi glines altinda kurutmayn!

imaite 1o leiime gogn, 11 e s
imalatgi ile iletigime gegin. GARANTI VE ELDEN CIKARMA YONETME!
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu uriin igin 3

yil garanti verir. Garanti, perakende kanali tizerinden Uriiniin tiiketiciye ilk satildigi
tilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmast igin gerekli tim

Pilin sarj durum.u <‘%3(.J ) temel bilgiler go.cybex-online.com y ts ana
Piller yakinda degistirilmelidir. sayfamizda bulunabilir. Uriin agiklamasinda garanti belirtildigi takdirde kusurlar ile
ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.
Araba koltugu ve bilesenleri 6zel atiktir ve ev atiklari ile birlikte
| ya @» . . K atiimamalidir. Uriin, bslgesel yonetmeliklere uygun olarak elden
_ i _ Pilin sarj durumu <%10 e Glkariimalidir. Ulkenizdeki atik yénetimi hakkindaki tim gincel bilgilere
, | N Piller miimkiin olan en kisa stirede degistirimelidir. go.cybex-online.com/anoris-t-isi i adresinden

ulasabilirsiniz.

‘@ Gostergelerin meveut durumunu kontrol etmek igin kontrol diigmesine basin. ‘
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CEPTUOULIMPAHE
Anoris T i-Size

OH R129/03
Buwspact: 15+ M
PecT: 76 - 115 cm
Terno: ao 21 kr

Bnaropapum Bu, ye ce cnpsxte Ha Anoris T i-Size npu us6opa Bu Ha cenanka
3a asToMO6MN.

BHumatenHo npoyeteTe ToBa ynuTBaHe 3a ynotpe6a npeau a MOHTMpaTe
cenanKara 3a aBToMo6un BB BaweTo NpeBo3HO CPesICTBO M BUHATH MO APbHKTE
noa pbKa B ONPEAENEHOTO 3a Hero MACTo (24).

A BAMHA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEMOEHUA

* Bes opo6penueto Ha OpraHa 3a TMMOBO 0106peHHMe, ceaankara 3a
2BTOMOGMN MO HWKAKBB HAYMH He Moe a 6bAe NMPOMEHAHa UK KbM HeA Aa
Ce NpaBAT AOMbAHEHHUA.

* 3a na 6bae aeteto Bu 0, OT TENHO
€ [a nanonsearte cepankara sa aBTOMOGWN KaKTO e OMMCaHo B TOBa
PBKOBOACTBO 3a MoTpebuTens.

* He nanonssaiite npeaw aeteto By aa e Hasbpwmno 15 Meceua v npean Aa
€ AocTUrHano puet 76 cM. He nanonasaiTe cnep Kato Ternoto Ha aeteto Bu
MNPEBMLIM MaKCUMANTHOTO Termno ot 21 Kr.

* Cepankara 3a aBTOMOGMI MOXE f1a CE MOHTHPA €AMHCTBEHO Ha Ceaankn
Ha MPEBO3HM CPEACTBA, KOMTO Ca OAI0GPEHH 3a M3MON3BaHE Ha CUCTEMM 3a
oGesoracsABaHe Ha ieua, B CbOTBETCTBME C PHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOBMNA.

* He n3nonssaiiTe ONOPHU KOHTAKTHM TOYKM, OCBEH TE3M, KOUTO Ca ONUCaHKU
B PLKOBOACTBOTO 3a NoTPe6UTeNA U Cca oT6enA3aHn Ha ceaankara Ha
MPEBO3HOTO CPEACTBO 3a 06e30MacABaHE Ha CefanKaTa 3a asToMOGHN.

Mpeaw BCAKO NBTyBaHE NPOBEPABATE ANk NPOTUBOYAAPHUAT Kanbd e

CTerHat NpasuiHO M Aanu e NOCTaBeH MTBTHO KbM TANOTO. KonanTe HUKora

He TpAbBa Aa ca ycyKaHm!

* Camo onTumManHo perynu1paHa obnerasnka 3a rnasa MOMe Aa NPEeANOMM Ha
neteto By makcumanta sawmra 1 yno6eTso.

o Cepankara 3a aBToMOGWN TpAGBa BUHArK Aa 6bAe NPaBUIHO MOHTHUPaHa W

o6e3onaceHa B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO, A0PH KOFaTo He Ce M3Non3ea.

ToBapHUAT KpaK TpAGBA BUHAMM 12 MMA MPAK KOHTAKT C MO/ia Ha NPEBO3HOTO
cpeacTeo. Ako BauweTo npeBo3HO CPeACTBO MMa GaramHu OTaeneHns,
BrpajieHu B N0o/1a, 3ab/IKMTENHO CE CBBPKETE C NPON3BOAMTENA HA
aBTOMOGMA, 32 Aa NPOBEPHTE A/ MOABT Ha ABTOMOGHMNA MOKE A U3AbPHM
TOBAPHUA KPaK.

3a ;a ocurypu ceaankara 3a aBToMoGHN Halt-A0GpaTa Bb3MOKHA 3aLUNTa,
BUHarK M3NoN3saiTe NuHeiHaTa salwmTa ot crpaHnynm ynapu (L.S.P) ot
CTpaHata Ha Bparara.

Cepankata 3a aBTOMOGMN CbLUO TaKa € M3NMTaHa M 0poGpeHa 3a UanonssaHe
6e3 pasrbHaTa NMHeiiHa sawwTa ot cTpaHniHi yaapw (L.S.P).

Nuneitnara sawmra ot ctpanynu yaapu (L.S.P), repawa Kbm BBTpewWwHocTTa
Ha aBToMOGMNa, TpAGBa Aa GbAe CrbHaTa HAaBLTPE, aKo Cepankara 3a
aBTOMOGMN Ce M3MON3Ba Ha NPeAHaTa CeAaka 3a METHUK UK aKo APYro e
CeAM Ha 3aaHaTa ceaanka Ha NpeBo3HOTO CPEeACTBO.

Hukora He onuTsaiiTe Aa pasrnobute camu ceankara, Aopv 3a Aa A
u3xBbpAMTe. HacToATeNnHo NpenopbyBame f1a He CBANATE HEMOABUKHUTE
4acTU KaTo NPOTMBOYAapHUA Kanbd. Mona cnessaiTe yKasaHuATa 3a
M3XBbPNAHE, U3NOMKEHM B TOBA PLKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENA.

Hukora He cBanaitTe oTAENHNTE YaCTH Ha NPOTUBOYAAPHMA Kanbd! Moke na
Ce CBaNA Camo BBHLIHOTO MOKPUBANO Ha NPOTUBOYAAPHUA Kanbd.

He nocrassiiTe HMKaKBM NpeaMETH BbPXY NPOTUBOYAApHUA Kanbd. He
M3MON3BaiTe HUKAKBW OCTPM NPEAMETH BbPXY MK 6NM30 10 NPOTMBOYAAPHUA
Kanbd.

Korato 3atsapsTe Bpatara Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO MW perynupare
3ajHaTa Ceaanka, BUHark NpoBepABaiiTe [anu Ceaaskara 3a asToMo6un He e
NPUTMCHATA KbM HAKAKBA NOBBPXHOCT.

Barax unu apyrv npeameT, HaMMpaLuW ce B MPEBO3HOTO CPEACTBO, TpAGBa
BWHary Aa 6baat o6esonacaAsanm. B npotueeH cnyyai Te Guxa mornu Aa
6baaT M3XBbPEHW B MPEBO3HOTO CPEACTBO, KOBTO Aa NPeAn3BUKa GaTanHu
HapaHABaHMA.

Cepankara 3a aBTOMOGMN HKUKOra He TpAGBa f1a ce uanonsea Ges kanbda

3a cenankara 3a asToMoGun. Manonasaiite eMHCTBEHO OPUrMHANeH Kambd
3a cepanka sa asTomo6un CYBEX, Tbit Kato KanbbT NpeacTasnasa
Hepas/ienHa YacT OT epEeKTUBHOCTTA Ha CUCcTeMarTa 3a 0GesonacABaHe.
Hukora He ocTaBAiTe 1€TETO CH B NPEBO3HOTO CPEACTBO Gea HabnoaeHue.
YacTu ot Tasu cucTema 3a o6esonacABaHe Ha fieua MoraT Aa ce Harpesr,
KOTaTo Ca M3/IOMKEHH Ha MPAKA CITbHYEBA CBET/IMHA 1 G1Xa MO 1a U3ropAT
Komara Ha Bawero aere. Masete aeTeTo cv 1 cepankara 3a asToMo6Mn ot
ManaraHe Ha npaKa C/ibHYeBa CBET/IMHA.



HDM WHUWAOEHT B ceaankara 3a aBTOoMOGMN MoraT Aa ce NnoABAT nospeau,
HKOMWTO He Morar Aa ce yCTaHOBAT C NPOCTO OKO. Cﬂeﬂ WHUMAOEHT CMeHeTe
cepankara 3a aBTOMOGMN. an CbMHEHWEe Ce CBbpHeTe C Bawwus Tbprosey,
WU C NnponssoauTena.

He nanonssaiite cepankara sa asTomo6un noseve ot 10 roaunu. Ceaankara
3a aBTOMOGH/ € MOZIOMEHA Ha CUITHO HATOBApPBAHE MO BPEME Ha HMU3HEHWA
CH UMKBI, KOETO BOAM A0 U3MEHEHWA B KA4eCTBOTO Ha HerH1Te marepuanu ¢
TeyeHue Ha BpemeTo.

Camo cHeMalWWAT Ce Karbg Ha ceaarnkata 3a asToMoGWN MOXe Aa ce nepe
MalrHHO.

OcHoBHUTE YacTh Morat Aa ce noYyMcTBaT C MeK NoYncTealy npenapar u
xnagka Boaa. Hukora He M3nonssainTe arpecuBHM NOYMCTBALLM NpenapaTk
nm 6enuun!

B‘\:p)(y Ccefank1Te Ha HAKOU aBTOMOsMﬂH, HanpaseH! OT 4yBCTBUTENHU
maTepuanu, ynotpebara Ha ceflanku 3a KoM MOMe [la 0OCTaBu cneau u/vnu aa
NPUYUHA O6e3U,EeTHEaHe. 3a Aa npeaoTtepaTviTe ToBa, MOXETe Aa nocTtenure
0AEANo, KbPNa UK HELLO MOA0GHO Noa cefjankaTa 3a asToMoGun, 3a Aa
3AUWMTUTE CeaanKaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTEO.

Cenanxata 3a aBTomMo61na e cHabaeHa ¢ BrpazieHa GMcTeMa Ha Bb3a/lylliHW
Bb3rnasHUUN. Ta CblLUO TaKa e ua3nutaHa 1 op.oGpeHa 3a uanonassaHe 6e3
aKTMBHa CUCTEMa Ha Bb3AYWHWTE Bb3rnasHULM.

YACTU HA NPOAYKTA

JlnneitHa 3awmTa oT CTpaHUYHW yaapu
(LS.P) (1)

JlenTa 3a npeanassade Ha
6arepuarta (2)

Ortpenenve 3a 6atepuata (3)
TosapeH Kpax (4)

Oucnneit (5)

ByToHu 3a oceo6omaasare ISOFIX (6)
Baxntousawm pamere ISOFIX (7)
Touku 3a sakpensare ISOFIX (8)
Whpunkatopu ISOFIX (9)

ByToH 3a perynipaHe Ha ToBapHa
Kpak (10)

MHankatop Ha TosapHma kpax (11)
O6neranka 3a rnasa (12)

[pwiKa 3a perynipate Ha obnerankara
3a rnasa (13)

[pwika 3a perynipate Ha
nonoxenmeto (14)

Mpotueoynaper kanbd (15)

ByTonu 3a perynupate Ha konava (16)
Baronyanka 3a KonaH (17)

Eauk Ha Kntouankata (18)
Perynupawu konau (19)

ByToH 3a nposepka (20)

MHAnKaTop Ha NpoTMBOYAapHHA
kanbg (21)

Wnaukatop sa Gatepusta (22)

ByToH 3a sakniousate Ha L.S.P. (23)

OtaeneHme 3a PbHOBOACTBOTO Ha
notpe6utens (24)

OArOTOBKA 3A MOHTUPAHE

TNnneinara sawmra ot ctpaqnynm yaapw (L.S.P) (1) ce pasrbea asTomarnyHo npu
M3Bam/IaHe Ha ceaankara ot onaxoekara. Mpeau Aa 3anouHeTe METYBaHETo CH ce
yBepeTe, Ye NuHeitHaTa 3awmTa ot cTpaHiuHi yaapu (L.S.P) ot cTpanara Ha Bpatata
Ha NPEBO3HOTO CPE/CTBO € HAMBIHO paarbHaTa.

Mpeau nbpBoHayanHata ynotpe6a TpAGBa Aa Ce CBanM npeanasHarta neHTa
Ha 6atepuarta (2) ot otaenenureTo 3a 6atepuata (3) otaony Ha cepganKara sa

aBTOMOGMN.

Crie, 3aM04BaHETO Ha MOHTAMa Ha CE/laNIKaTa 3a aBTOMOGHN Ce BHI04BA 3BYKOB
npeaynpeanTeNeH CUrHa, KOTO Ce HyBa, JOKATO TOBApPHWAT KpaK (4) He ce

MOHTHpa NpasuiHo.

AKO MOHTMPAHETO € 3aMoYHaNIo, @ HEe CE YyBa 3BYKOB NpeaynpeanTeneH curHan
WK BAByanHUTe MHAMKaTopu Ha aucnnen (5) He ceeTaT, 6atepumte TpAGBa Aa

C€ CMeHAT.
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NMPABWJTHO NMOJIOKEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

Toea e nopo6peHa cuctema 3a obesonacasaHe Ha Aeua i-Size. Ta e onobpeHa
cbrnacHo Pernament Ha OH N2 R129/03 3a ynotpe6a B nosiomeH1a 3a cAaaHe B
NPeBO3HM CPEACTBa, ChBMECTHUMM C i-Size, KaKTO € yKasaHo OT NPOU3BOAUTENHTE
Ha NPeBO3HM CPeacTBa B TeXHWUTE PbKOBOACTBA Ha noTpebuTena. Ako Baweto
NpeBO3HO CPEACTBO HAMA MONOXeHHe 3a CAnaHe i-Size, MonA NposepeTe B
NPUMOKEHNA CIMCBK 3a TUNa NPEBO3HM CPeACTBa Aan yrnoTpeGaTa e paspelueHa.
MoxeTe na nonyunTe Hait-aKTyanHaTa BEPCUA Ha TUMOBMA CMIMCHK OT
www.cybex-online.com.

Ako npesosHoTo By cpeacTeo He e o6opyasaro ¢ ISOFIX, cenankara 3a
aBTOMOGMN HE MOXE /Aa CE W3Mon3sa.

Ako NpPeBo3HOTO Bu CpeacTeo He pasnonara ¢ A0CTaTb4HO MACTO, NUHerHaTa
3awmTa ot crpaHrynm ynapu (L.S.P) mowe na ce criHe HasbTpe.

He momem Aa rapaHTupame, 4e BbB BCUYKK o/JoSpeHm NpeBO3HKW cpeacTsBa morat
Aa ce n3nonssat BCUYKM CeAAlM U HAKNIOHEHW NONOKEeHUA.

TouruTe Ha 3axkpensare ISOFIX ca ase mMeTanHu ckoGu Ha ceaanka Ha
NPeBO3HOTO CPeACTBO. Hammpar ce meway obnerankarta M NOBLPXHOCTTa Ha
ceaankata Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO. [pu CbMHEHHE BUMHTE PHKOBOACTBOTO 3a
notpeGuTena Ha BaweTo npesosHo cpeacTso.

6. [posepeTe aanu cepankara 3a aBToMo6MN e A06pe NPUKPEneHa KbM TOYKUTE
3a 3aKpensare ISOFIX (8) kato ce onuTate aa A csanuTe OT TAX.

7. WsbyTaiiTe cepankata 3a aBToMOGMN KbM ObMerankara Ha ceaankara Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO, I0KATO Ce M3PABHM HAMBIHO C obnerankara.

8. HarucHere GyToHa 3a perynmpate Ha ToBapHua Kpak (10) 1 uaabpnaiite
KpaKa, A0KaTO Ce 0MPe NALTHO B MOAA Ha MPEBO3HOTO CPEACTEO.

9. WhpaukatopsT Ha ToBapHua kpak (11) ce npeskniousa 8 SENIEHO, korato

TOBapHUAT KPaK € NOCTaBEH NPaBUIIHO BbPXY MOAa Ha NPEBO3HOTO CPEACTEO,
a 3BYKOBWAT NpeaynpeA1TeneH CUrHan cnupa.

10. Uapwpnaiite ToBapHuA Kpak (4) 40 CNeABAWIOTO GUKCMPAHO NONOKEHKE, 32
[la OCUrypuTe ONTUMANHO NpeaasaHe Ha cunara.

@ Or choBpaenna 3a 6e30MacHOCT M yao6CTBO NpenopbyBave Aa Ce Manonssa
CepasnKara Ha NpeBo3HOTO CPEACTBO 3a/ NPeAHMA MBTHUK.

@ MprpasmkBaHeTo Ha CeflanKara 3a aBTOMOGHN HACTPaHM CLLO WE A 3aKpeny
KbM obnerankara.

MOHTUPAHE B MPEBO3HOTO CPEACTBO

BuHaru nposepsBsaiite ganu...
* obneranKuTe Ha CelaIKUTE Ha aBTOMOGHNA Ca 3aKNIOYEHU B M3NPaBeHo
nonoxeHue.

JE[E) © HOraTo MOHTWpaTe Cepankara 3a aBTOMOGMN Ha NPeAHaTa CeAanka 3a MbTHUK,
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perynmpaﬂTe cefankara Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO Bb3MOKHO Haﬁ'Haﬁaﬂ

1. PaarbHeTe ToBapHWa Kpak (4), 4OKATO Ce 3aKN0UM B HEFOBOTO HaN-NPEeaHO
NONoMeHue.

2. [ocrasete cepankara 3a aBTOMOGWN Ha CboTBETHATA cefanka B NpeBo3HOTO
cpeacTso.

3. Oceo6opeTe 6yToHnTe 3a oceobomaasare ISOFIX (6), sa aa yavnwute
saxnousalnTe pavere ISOFIX (7).

@ W psara GyToHa 3a ocso6omaasare ISOFIX morar aa 6baar ocso6oaeHm
HEe3aB1CMMO eIMH OT APYr, NO3BONABAMKM Ha 3aKmtouBalmTe pameHe ISOFIX

fa 6baat perynmpani He3aBscumMOo.

4. Was6yraitte sakntousawmte pamere ISOFIX (7) HasbH OT cepankata sa
aBTOMOGWN, A0 KPAMHOTO UM YABIIKEHUE,
5 Wabyraitte sakntousawmte pamere ISOFIX (7) 8 ToukuTe Ha 3akpensare
ISOFIX (8), AoKaTo Te ce 3akntoyar Ha MAcTo v ce 4ye "LLIPAK".
Wnpamnkatopute ISOFIX (9) we npeskntoyat or YEPBEHO & 3E/TEHO.

CBAJIAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

1. Ortkntouete sakniousawmTe pamere ISOFIX (7) ot asete cTpanm kato
HaTucHeTe ByToHWTe 3a ocsobompaasate ISOFIX (6) n eaHospemeHHo rv
uaabpnare Hasag.

2. Ceanete cenankata 3a aBTOMOGMN U NTb3HETE 3aK/IO4BALUMTE paMeHe
ISOFIX (7) noKpait Hasaa B TAXHOTO NONOMEHWE 3a TPAHCTOPTMPaHe.
3. Karo HatucHeTe GyToHa 3a perynupare Ha ToeapHua Kpak (10), u3byTaiite

ToBapHUA KpaK (4) Ha3af, CNef KOETO o CrHETE Ha MACTOTO My.

PEMYJIMPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A IABA

O6nerankara 3a masa (12) Moxe aa ce perynvpa Kato ce M3nonasa ApbKKara 3a
perynupare Ha obnerankara sa masa (13).

Horato perynupate obnerankata 3a rnasa (12), nposepete Aa He ocTasar noseye
ot 2 om (Mpr6. WKpKHa 2 NPBCTa) MEN/y PaMeHeTe Ha AETETo 1 obrerankara
3a rnasa.



PEIMYJIMPAHE HA HAKJTIOHEHOTO NOJIOXMEHUE

3a f1a perynupare cenanKara 3a asTOMOBMI B KENAHOTO HAKTIOHEHO MOMOMEHME,
HaTUCHETE ApbIKKaTa 3a perynupate Ha nonoxenmeTo (14) B npeHata vacT Ha
cenanKara 3a asTomMo6u.

BuHarv nposepssaiite fanv cepankara 3a aBTOMOGMWI LWpaKBa Ha MACTOTO CH,
KOrato A perynupare B MenaHOoTO HaKNOHEHO NONoXeHHe.

OBE3O0OMNACABAHE HA OETETO

Oceo6opeTe npoteoyaapHma kanb (15) Kato HaTMcHeTe ByToHuTe

3a perynupare Ha Konawa (16) 1 eiHoBpeMEHHO M3abpNaTe Hanpes,
NpOTUBOYAAPHHA Kabe.

Ocsobopete 3akonuankarta 3a konat (17) Ha npotneoyaapHua kansd (15)
KaTo HaTUCHETE YepBeHMA ByTOH 3a 0CBOBOMAaBaHE Ha Ceaasnkara 3a
aBTOMOGMN 1 MOCTaBeTe NPOTUBOYAAPHHUA Kab( A0 Ceaankata 3a aBToMoGM.

N

3. TlocraeeTe AeteTo cu B cepankara 3a asToMoGu.

>

MocTasete 06patHo npoTusoyaapHUA kanbg (15) 1 nocTaseTe eanka Ha
KonaHa (18) Ha NPOTMBOYAAPHNA KaNbd B CLOTBETHATA 3aKONYaKa 3a KONaH
(17) Ha cepankara 3a asToMo6WA. YBepeTe ce, Ye 3aKonuasnKata 3a KonaH
Ce 3aKkmio4Ba Ha MACTO Kato ce uye "LLIPAK". KonaHute He TpabBea na ca
ycyKaHu. MHankaTopsT Ha npoTusoyaapHua kanbd (21) ce npesxnioysa B
3EJIEHO.

[pbnHete Harope npoTusoyaapHua kanbd (15), 3a aa nposepuTe Aank
3aKonyankata 3a konaH (17) e 3aknioyeHa NPasmMaHoO Ha MACTO.

o

6. 3arerHete agata perynupaium konaxa (19) Kato r uagbpnaTe ¢ eaHakea
cuna noKpai NPoTUBOYAAPHUA Kabd, 3a Aa perynupare NpoTMBOYAAPHUA
Kanbd cnpAMO pbCTa Ha eTeTo. MpuaBKMHeTe NeKo NPOTUBOYAAPHUA Kanbd
HaNABO M HafIACHO, 3a a Npwnerte Ao6pe. 3aTerHeTe KonaHuTe, AOKaTO
NPOTHUBOYAAPHUAT Kaltbd NPUNErHe NITLTHO KbM TANOTO M Ta3a Ha AeTeTo.

Q Bcewy N, Korato npucTAraTe AETETO, NPOBEPABAITE a1 NPOTUBOYAAPHUAT
Kanbd npunara 1o6pe 1 3aTAraiTe perynmpaiLmuTe KonaHM.

Mpeau HauanoTo Ha METYBaHETO NPOBEPETE AANM BCUYKM MHAMKATOPM Ha AUCTNen
(5) ca 3EJIEHMU kato HaTucHeTe GyToHa 3a nposepka (20).

WHO®OPMALIUA U UHCTPYKLIUU 3A Bb3AYLIHATA
Bb3rMABHULA

BbaaywHara Bb3rnasHuua Ha ceaankata sa aBToMo6un ce Hammpa B
NPOTMBOYAAPHMA Kallbd U OCUrypABa AOMbAHNUTENHA 6E30MaCHOCT B Cryyai Ha
MHLMAEHT.
3a f1a 6bae Bb3AyLWHATA BL3MMABHULIA aKTUBHA, TPABBA Aa Ca CnaseHn CneaHuTe
ycnosua:

« CubCToAHMeTO Ha 3apemzaHe Ha GaTepuATa Aa e A0CTaTbYHO.

+ Cepankara 3a aBTOMOGHN 12 € MOHTMPAaHa NPABUIHO, @ NPOTUBOYAAPHUAT

Kanbd fa e 3aKon4aH.
* Bcewuku uHamkatopu Ha avcnnes pa ceetat 8 3EJIEHO.

YNPABJIEHUE HA BATEPUATA

B 3aBUCMMOCT OT %MBOTa Ha BaTepuATa 1 MOBEAEHHUETO NPH M3MON3BaHe, MOKe Aa
ce Hasoku GatepunTe Aa ce CMeHAT. AKO GaTepuuTe Ca M3TOLLEHH, Bb3ayluHaTa
Bb3rNMaBHULA, MHAUKATOPUTE W NpeaynpeanTeNHUTe CUrHaNM He Ca aKTUBHU.
MpeanynpeavTenex curian ykasea, Ye Gatepuunte TpAGBa [a Ce CMEHAT.

3a pa cmennTe 6atepunTe, TpabBea Aa OTBOPUTE OTAENEHWeTO 3a batepunTe (3) ¢
noaxoaALy, MHCTpymeHT. Cnea cmAHata Ha 6atepunTe oTaeneH1eTo TpAbsea aa ce
3atBOpM 0THOBO. MHaMKaTopLT 3a 6atepunTe Ha aucrnes ceetv B S3ESIEHO. Ako
cnea cmAaHa Ha 6aTepVIl4Te ANCNNEeAT He CBeTHe, MONA CBbpMHeTe Ce C Tbproseua
Ha Ape6HO WK C NpoussoanTens.

Bua 6atepun CR17450 (3V DC).
[Mpu nocTaBAHe He Pa3MEHANTE NONOMMTENHUTE W OTPULIATENHUTE MOMKOCH.

4 ATe camo npenop

WManonseaiite camo eqHaKBM 1 HOBM 6aTepui, 6e3 AedeKrTn.

BuHaru oTcTpaHsABaiiTe U3ToLEeHUTe 6aTepui.

Magete GaTepumTe Ha MACTO, HEAOCTBLIHO 3a Aeua.

He 3apempaiite 6atepunte.

He nopnaraite GatepuunTe Ha CUMHK yaapH.

Hukora He nanaraiite npoaykta nnu 6atepumte Ha OrbH.

He cbxpaHnBaitTe 6aTepunTe B ropelua v BnaxHa cpeaa.
He pasrno6snsaiite 6atepunTte. He npaBeTe KbCO CheMHeHWe C GaTepunTe.

Mpy NpoALMKMTENHO CbXpaHeHue OTCTpaHABaiTe GaTtepuuTe.

17
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NPEOYNPEOUTE/THU CUTHATTU

Wnaukatopute Ha aucnnen (5) ce akTMBMpaT BeaHara, e Kato nocneaHoTo
3akntoyBalo pamo ISOFIX ce cabpie KbM npesoaHoTo cpeacTeo. Obpbluaite
BHMMaHWe Ha cneaHuTe npeaynpeauTenHi CurHanu:

HenpaennHo MOHTHpaHe Ha 3aKNIO4BaLLMTE pamMeHe
ISOFIX
W peete 3akntousaum pamere ISOFIX TpaGea aa 6baar

= NPaBMIHO 3aKpeneHu.

@)) HenpaBunHO MOHTMpaHe Ha TOBapHMA KpaK

ToBapHUAT KpaK TpAGBaA Aa Gbe HaMbHO pa3rbHaT U
NPaBUIHO 3aKperieH KbM noja.

(&) Mpor T Kanbd He e
ﬂpoaepeTe Aann e3vKbT Ha K4vankaTa e 3akon4aH.

HeusnpasHocT

3aBbplueTe MbTYBaHETO CH KAKTO € NNaHUpaHo, Ces KOeTo
ce cebpieTe ¢ Bawwua Tbproseu wim ¢ npoussoanTens.

CbCTOAHMETO Ha 3apAfa Ha 6aTtepunaTa e < 30%
BatepunTe TpabBa Aa ce CMEHAT CKOPO.

|
_\ i /_ @» CbCTOAHMETO Ha 3apAfa Ha 6atepuaTta e < 10%
/8. Batepunte TpAbBa Aa Ce CMEHAT BL3MOMKHO Hai-6bP30.
|

Q 3a f1a NpoBepuTe aKTyanHOTO CbCTOAHME Ha MHAMKATOPHTE, HaTUCHETE GyToHa
3a nposepHa.

CrbBAHE HABBTPE HA JIMHEWHATA 3ALLUTA OT CTPAHUYHHU
YOAPU

3a fa crbHeTe HaBbTpe NuHeltHaTa awTa ot ctpaqkunm yaapw (L.S.P) (1),

npoLieaMpalTe KaKTo crieasa:

1. Wapbpnaiite obnerankara 3a rasa (12) 4o Hai-ropHoTO i NonOMeHUe 1
crbHeTe Harope Kanbga Ha obnierankata 3a rnaea, 3a Aa oTKpueTe GyToHa 3a
3axnioysaHe Ha L.S.P (23).

»

Barsopere nuHeitHaTa awmTa ot crpasrinm yaapu (L.S.P) (1) u a sappire

HaTucHaTta Hapony. Mabytaiite 6yToHa 3a sakntousare Ha L.S.P (23) HasbH.

8. HKorarto 6yToHsT 3a 3akntodsate Ha L.S.P (23) e nabytaH Aokpait HasbH,
NuHenHaTa awmra ot ctpanranmi yaapu (L.S.P) (1) moxe aa 6bae ocsoboaeHa.

3a fia pa3rbHeTe OTHOBO NMHENHaTa 3awmTa ot cTpanurynn yaapu (L.S.P) (1),

HaTucHeTe NbTHO MAcToTo Ha L.S.P., o6oaHadeHo ¢ "PRESS" ("HATUCHETE").

NOYUCTBAHE U NOAAPBHHKA HA MPOAYKTA

Ranbbr ce cbeTon oT 3 KOMNOHEeHTa, KOUTO Ca 3aKpeneHn Ha HAKONKO MecTa
KbM Cepankara 3a asToMmobun. Paaxnaberte BCUukK npukpensaly enemeHTu. Cera
OTAleNHMTE YacTh MoraT Aa Gbaat ceaneHu. YeepeTe ce, Ye OTCTpaHABaTe Camo
FOPHOTO MOKPWBANO Ha NPOTUBOYAAPHMUA Karbd.

3a Aa 3aKpenuTe OTHOBO MOKPWUBANIOTO, NPOLIEAWPaNiTe B 06PaTHIUA pea.

Q Camo cHemalWmAT ce Kabd Ha ceaankaTa 3a aBTOMOGMI MOMe Aa Ce nepe
Ha 30°C, Ha UMKbA 3a AenuKaTHO npaHe. Mons, nepete Kambda oTAenHO ot
[APYro NpaHe 1 HAKora He ro cywerte B cywnnHal He cyweTe Kanbda Ha cunHo
cnbHue!

FAPAHLUA U PASNOPEABU 3A USXBbPJNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmannsa) Bu nasa 3
FOAMHM rapaHuMA 3a TO3M NPOAYKT. Tasu rapaHumMA e B cuna B CTpaHaTta, B KOATO
NPOAYKTHT MbPBOHAYANHO € NPOAAAEH Ha KIMEHTA B MarasuH 3a Tbprosua

Ha Ape6HO. CbAabpHaHWETO Ha rapaHUMATa W LANaTa BakHa MHGopMauns,
Heo6xoaMMa 3a ynpamHABAHETO Ha rapaHLMATa, MOXe Aa Ce HaMepH Ha Hawus
ye6 cait go.cybex-online.com. y ts. Ako B
onMcaHMeTo Ha NpoayKTa e CroMeHata rapaHuusa, BawnTe sakoHoBM npasa cpeuy
HAC NP1 HEM3NPABHOCTH OCTaBaT HEe3acerHaTu.

1 He TpAGBa Aa Ce UXBLPNAT C AOMAKUHCKUTE OTnaabuy. MpoayKTLT
TpAGBa Aa Ce M3XBBLPM B CLOTBETCTBME C MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.
Lianata akTyanHa uHpopmauma 3a M3xebpAHeTo BB Bawara ctpaHa
MOMeTe ia HamepuTe Ha

go.cybex-online.com/anoris-t-isi i

K Cepankara 3a aBTOMOGMN 1 HEMHUTE KOMMOHEHTH Ca CrieumaneH oTnaabK
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SERTIFIKACUA
Anoris T i-Size

UN R129/03
Starost: 15+ M
Veli¢ina: 76 - 115 cm
Tezina: do 21 kg

Hvala vam $to ste se odlugili za Anoris T i-Size prilikom izbora auto sedista.
Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike pre postavljanja auto sedista u svoje
vozilo i uvek ih drzite pri ruci u za to namenjenom odeljku (24).

A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sediste se ne sme menjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, od sustinske je vaznosti da koristite auto
sediste kako je opisano u ovom Vodi¢u za korisnike.

Nemojte koristiti pre nego $to dete navrsi 15 meseci i pre nego $to dete
dosegne visinu od 76 cm. Nemojte koristiti ako je premasena maksimalna
tezina deteta od 21 kg.

Ovo auto sediste moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena za
upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Za pri¢vrs¢ivanje auto sedista nemojte upotrebljavati bilo koje nosive
kontaktne tacke osim onih opisanih u Vodicu za korisnike i ozna¢enih na
sedistu vozila.

Pre svakog putovanja proverite da li je zadtita od udara pravilno zategnuta i
Svrsto prislonjena uz telo. Pojasevi se nikada ne smeju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost.

Auto sediste mora da se ispravno montira i da se ucvrsti u vozilu ¢ak i kada
nije u upotrebi.

Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila.
Ako vase vozilo ima odeljke za odlaganje stvari u podrugju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodada vozila kako biste osigurali da pod automobila moze
podrzati potpornu nogicu.

Da bi auto sediste pruzalo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) sa strane vrata.

Ovo auto sediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.

Linearna zadtita od bo&nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutranjosti vozila

mora se preklopiti ako se auto sediste koristi na suvozatevom sedistu ili ako

druga osoba sedi na zadnjem sedistu vozila.

Nikada nemojte pokusavati sami da rastavite sediste, ¢ak ni radi odlaganja.

Strogo savetujemo da ne uklanjate fiksne delove kao $to je zastita od udara.

Sledite instrukcije za odlaganje navedene u ovom Vodicu za korisnike.

Nikada nemojte uklanjati pojedine delove zastite od udara! Ukloniti se moze

samo spoljni pokriva¢ zastite od udara.

Ne stavljajte nikakve predmete na zastitu od udara. Ne upotrebljavajte ostre

predmete na ili u blizini zastite od udara.

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
vrata vozila ili pode$ zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
uévrséeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da dovede
do smrtonosnih povreda.

Auto sediste se nikada ne sme koristiti bez pokrivaga auto sedista. Obezbedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokrivag za sediste, jer je ovaj pokrivac
sastavni deo performansi sigurnosnog vezivanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom sun¢evom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na kozi
vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sedistu koje ne moze da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sediste duze od 10 godina. Auto sediste je izloZzeno velikom
pritisku tokom svog roka upotrebe, $to sa starenjem dovodi do promena u
kvalitetu njegovih materijala.

Masinski se moze prati samo pokriva¢ auto sedista koji se moze odstraniti.
Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢id¢enje ni izbeljivag!
Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje. Da
biste to izbegli, moZete da postavite ¢ebe, peskir ili slican podmetad ispod
sedista za automobil da biste zastitili sediste u vozilu.

Auto sediste je opremljeno integrisanim sistemom vazdu$nih jastuka. Takode
je testirano i odobreno bez aktivnog sistema vazdusnih jastuka.



DELOVI PROIZVODA

Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) (1)

Zastitna traka baterije (2)
Odeljak za baterije (3)

Potporna nogica (4)

Displej panel (5)

ISOFIX dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX rucke za zaklju¢avanje (7)
ISOFIX tatke usidrenja (8)
ISOFIX indikatori (9)

Dugme za podesavanje potporne

Rucka za podesavanje naslona za
glavu (13)

Rucka za podesavanije polozaja (14)
Zastita od udara (15)

Dugmad za podesavanje pojasa (16)
Kop¢a pojasa (17)

Jezitak kopée (18)

Podesivi pojasevi (19)

Dugme za proveru (20)

Indikator zastite od udara (21)
Indikator baterije (22)

Nije zagarantovano da se svi sedeéi i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

@ |z sigurnosnih razloga i udobnosti preporuéujemo upotrebu sedista u vozilu
iza suvozaca.

POSTAVLJANJE U VOZIL!

Uvek se pobrinite da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

prilikom postavljanja auto sedista na suvozacevo sediste, podesite sediste
vozila $to je vise moguce unazad

1. Rasklopite potpornu nogicu (4) dok se ne zakljua u krajnjem polozaju.

2. Postavite auto sediste na odgovarajuce sediste u vozilu.

nogice (10) L.S.P. dugme za zaklju¢avanje (23)
Indikator potporne nogice (11) Odeljak sa Vodi¢em za korisnike (24)

Naslon za glavu (12)

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Linearna zadtita od bo¢nog udara (L.S.P) (1) automatski se rasklapa prilikom vadenja
auto sedista iz ambalaZe. Pre po¢etka putovanja proverite da li je linearna zastita od
boénog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopliena.

Pre prve upotrebe zadtitnu traku za baterije (2) morate ukloniti iz odeljka za baterije
(3) na dnu auto sedista.

Cim zapogne ugradnja auto sedita, moze se &uti zvu&ni signal upozorenja sve dok
potporna nogica (4) ne bude pravilno postavljena.

Ako je montaza zapocela, a zvucni signal upozorenja se ne uije ili vizualni indikatori
na displej panelu (5) ne svetle, potrebno je zameniti baterije.

AVILAN P ZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje dece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu kod polozaja sedista za automobile
kompatibilnih sa i-Size standardom, kako su naznadili proizvodaci vozila u svojim
priruénicima za upotrebu vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sediste standarda
i-Size, proverite sa prilozenim popisom tipova vozila da li je upotreba dozvoljena.
Najnoviju verziju liste tipova mozete videti na www.cybex-online.com.

Ako vase vozilo nije opremljeno ISOFIX-om, auto sediste se ne moze koristiti.

Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P)
moZe se preklopiti.

3. Otpustite ISOFIX dugme za otpustanje (6) da biste produzili ISOFIX ru¢ke za
zakljuavanje (7).

@ ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX ru¢ki za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX rucke za zakljuavanje (7) izvan auto sedista do njihovog
krajnjeg polozaja.

5  Pritisnite ISOFIX rugke za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX tacke usidrenja (8) dok
se ne zakljuaju na mestu uz zvuéno “KLIK". ISOFIX indikatori (9) prec¢i ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

@ ISOFIX tacke usidrenja su dve metalne usice po sedi$tu u vozilu. Smestene su
izmedu naslona i povrsine sedista vozila na kojoj se sedi. Ako ste u nedoumici
pogledajte uputstva za upotrebu vaseg vozila.

6. Pobrinite se da je auto sediste ¢vrsto pricvrs¢eno na ISOFIX tatke usidrenja
(8) pokusavaju¢i da ga sa njih uklonite.

7. Pogurajte auto sediste prema naslonu sedista vozila dok ono ne bude u
potpunosti poravnato sa naslonom.

8. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nogice (10) i ispruzite nogicu dok
¢&vrsto ne dodirne pod vozila.

9. Indikator potporne nogice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna nogica
ispravno postavljena na podu vozila, a zvuéni signal upozorenja ¢e se
zaustaviti.

10. Izvucite potpornu nogicu (4) u sledec¢i polozaj zakljudavanja kako biste
obezbedili optimalan prenos sile.

@ Pomicanje auto sedista sa jedne na drugu stranu ¢e ga takode ugvrstiti uz
naslon sedita vozila.
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1.

ANJANIJE IZ VOZILA

Otklju¢ajte ISOFIX rutke za zakljugavanije (7) sa obe strane pritiskuju¢i ISOFIX
dugme za otpustanije (6) i istovremeno ih povlageéi unazad.

Uklonite auto sedite i gurnite ISOFIX ru¢ke za zakljudavanje (7) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

Pritiskom na dugme za podesavanje potporne nogice (10) gurnite potpornu
nogicu (4) unazad, a zatim je preklopite da ustedite prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (12) moze se podesavati pomocu ru¢ke za podesavanje naslona
za glavu (13).

Kod podesavanja naslona za glavu (12) pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm
(priblizno &irina 2 prsta) izmedu degjih ramena i naslona za glavu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste auto sediste postavili u Zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite rugicu za
podesavanije polozaja (14) na prednjoj strani auto sedista.

%

Uvek pazite da auto sediste zvucno klikne na svoje mesto kada ga namestate u
Zeljeni nagnuti polozaj.

OSIGURAVANJE DETETA

1.

w

Otpustite zastitu od udara (15) pritiskom na dugmad za podesavanje pojasa
(16) i istovremeno zastitu od udara povucite napred.

Otpustite kop&u pojasa (17) zastite od udara (15) pritiskom na crveno dugme
za otpustanje auto sedista i postavite zastitu od udara pored auto sedista.
Stavite svoje dete u auto sediste.

Zastitu od udara (15) postavite nazad i utaknite jezitak pojasa (18) zastite
od udara u odgovarajucu kop&u pojasa (17) auto sedista. Obezbedite da se
kopéa zakljuéa na svom mestu uz zvugno "KLIK". Pojasevi se ne smeju uvijati.
Indikator zastite od udara (21) prelazi u ZELENO.

Povucite zastitu od udara (15) kako biste proverili da li je kop&a pojasa (17)
pravilno zaklju¢ana na mestu.

Zategnite dva podesiva pojasa (19) povlage¢i ih jednakom snagom uz zastitu
od udara kako biste zastitu od udara prilagodili veli¢ini deteta. Pomaknite
zastitu od udara malo ulevo i udesno kako biste postigli ravno prianjanje.
Pritegnite pojaseve dok zastita od udara ¢vrsto ne prione na detetovo telo i
karlicu.

@ Svaki put kada je dete vezano, proverite da i je zastita od udara pravilno
postavljena i zategnite podesive pojaseve.

Pre pogetka putovanja proverite da li su svi indikatori na displej panelu (5) ZELENI

pritiskom dugmeta za proveru (20).

INFORMACIJE | UPUTSTVA ZA VAZDUSNI JASTUK

Vazdusni jastuk auto sedista smesten je unutar zastite od udara i pruza dodatnu
sigurnost u slu¢aju nesrece.

Da bi vazdusni jastuk auto sedista bio aktivan moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:
« Status napunjenosti baterije je dovoljan.
« Auto sediste je pravilno postavljeno, a zastita od udara je zakop&ana.
+ Svi indikatori na displej panelu svetle ZELENO.

UPRAVLJANJE BATERIJAMA

Zavisno od trajanja baterije i nacina kori$¢enja, mozda ¢e biti potrebno promeniti
baterije. Ako su baterije prazne, vazduni jastuk i indikatori i signali upozorenja
nisu aktivni.

Signal upozorenja ukazuje na to da se baterije moraju zameniti.

Da biste promenili baterije, morate odgovaraju¢im alatom otvoriti odeljak za baterije

(3). Nakon zamene baterija, ovaj odeljak se mora ponovno zatvoriti. Indikator
baterije na displej panelu svetlece ZELENO. Ako displej panel ne svetli nakon
zamene baterija, kontaktirajte prodavca ili proizvodaca.

Koristite samo preporuéene baterije tipa CR17450 (3V DC).

Koristite samo identiéne i nove baterije bez oste¢enja.

Uvek izvadite prazne baterije.

Sve baterije drite izvan domasaja djece.
Ne punite baterije.

Ne izlaZite baterije jakom udaru.

Nikada ne izlaZite ovaj proizvod ili baterije vatri.

Nemojte Suvati baterije u vruéem i vlaznom okruzenju.

Ne rastavljajte baterije. Ne izazivajte kratak spoj na baterijama.

Uklonite baterije u slu¢aju duzeg skladistenja.

Prilikom montiranja nemojte preokrenuti pozitivne i negativne kontakte baterija.



SIGNALI UPOZORENJA

Indikatori na displej panelu (5) aktiviraju se &im je na vozilo spojena barem jedna
ISOFIX ru¢ka za zaklju¢avanje. Obratite paznju na sledece signale upozorenja:

F

Pogresna montaza ISOFIX rucki za zakljucavanje

Obe ISOFIX rucke za zaklju¢avanje moraju biti pravilno
usidrene.

@))

Nepravilna montaza potporne nogice

Potporna nogica mora biti potpuno ispruzena i pravilno
naslonjena na pod.

Zastita od udara nije zakop¢ana
Proverite da li je jezitak kopce zakop&an.

Neispravnost
Zavrsite putovanje kako je planirano, a zatim kontaktirajte
dobavlja¢a ili proizvodaca.

Status napunjenosti baterije <30%
Baterije bi uskoro trebalo zameniti.

N @»
_/i\_

Status napunjenosti baterije <10%
Baterije se moraju zameniti $to je pre moguce

‘@ Da biste proverili trenutni status indikatora, pritisnite dugme za proveru. ‘

PREKLAPANIJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA

Za preklapanje u linearnoj zastiti od bo¢nog udara (L.S.P.) (1), postupite kako

sledi:

1. Povucite naslon za glavu (12) u njegov najvisi polozaj i preklopite pokrivaé
naslona za glavu prema gore kako biste otkrili dugme za zakljudavanje L.S.P (23).

»

Zatvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (1) i drZite je pritisnutu

nadole. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje L.S.P (23) prema spolja.

3. Cim se dugme za zakljugavanje L.S.P (23) pritisne do kraja, moZe se otpustiti
linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (1).

Za rasklapanie linearne zadtite od bo¢nog udara (L.S.P.) (1) ponovno snazno

pritisnite podrucje na L.S.P. ozna¢eno sa ,PRESS".

CISCENJE | ODRZAVANJE PROIZVODA

Pokriva¢ se sastoji od 3 dela koji su priévréeni na auto sediste u nekoliko tadaka.
Otpustite sva udvrséenja. Tada se pojedini delovi mogu ukloniti. Budite sigurni da
ste uklonili samo gornji pokriva¢ zastite od udara.

Da biste ponovo zakagili pokrivag, postupite obrnutim redosledom.

@ Samo pokriva¢ auto sedista koji se uklanja se sme prati na 30°C u programu za
osetljiv ves. Molimo vas da ovaj pokriva& perete odvojeno od ostalog vesa i da
ga nikada ne susite u masini! Ne susite pokriva¢ na jakom suncu!

PROPISI O GARANCUI | ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je ovaj proizvod prvi

put prodat potrosacu putem maloprodajnih kanala. Sadrzaj garancije i svi bitni L SR
podaci po!rebm za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex- com, . Ako je garancija

navedena u opisu proizvoda, vasa zakonska prava protiv nas na nedostatke ostaju
nepromenjena.

Auto sediste i njegovi delovi su poseban otpad i ne smeju se odlagati sa
ku¢nim otpadom. Proizvod se mora odlagati u skladu sa regionalnim
propisima. Sve aktuelne informacije o odlagamu u vasoj zemlji mozete
pronaci na go.cyb: line.com/: i

|
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Yyog 76 — 115 ek

MIZTOMNOIHEZH
Anoris T i-Size
OHE R129/03
HAwia: 15+ M

Bapog: éwg 21 ky

Euyapiotoupe mou mpotiprioate 1o Anoris T i-Size katd v emloyr| kabiopatog
QUTOKIVI{TOU.

AaBAoTE MPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPIBIO XPNOTN MPOTOU EYKATAGTHOETE TO
KABIOHA QUTOKIVI|TOU OTO OXNUA 0AG KAl KPATHOTE TO MAvVTa eUKalpo GTnV E18IKN
6rjkn (24).

A ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ KAI NPOEIA IHZEIZ

o Xwpig ™V éykpion TG appodiag yia v €ykpion TUNou apxnG, To kadiopa
auTokviTou 8ev UMopei va Tpornornomeei 1} va npooTeBel kAT oe auto pe
onolovdnnoTe Tpomo.

o [Mpokepgvou va napapeivel 1o naldi cag acharég, eivat anoAUTwg anapaitto

VA XPNOIHOTIOIEITE TO KABIONA QUTOKIVITOU OTWG MEPYPAPETAL OE QUTOV ToV
08nyd xpriot.

* Mn xpnotporoteite npotou 1o naidi unepPei v nAkia v 15 pnvaov kat
TPOTOU PTAcEl Ta 76 eK. UPoG. MV TO XPNOIUOTIOIEITE TAEOV Qv TO PEYIOTO
Bapoc tou naidiou Eenepvdet Ta 21 KA.

* To OUYKEKPIUEVO KABIOPA QUTOKIVITOU HOPED va eykatactabei oe kabiopata
OXNMATKV Ta OToia Eival EYKEKPILEVA YIa TN XPHOT) CUCTNHATWY OUYKPATNONG
TSIV oUPPWVA HE TO EYXEIPIBIO TOU OXUATOG.

* Mnv xpnolporoleite onueia enagrig mou pepouv poptia SlagopeTika and autd

o neptypddovtat oTov 08nyd xprio kai ercnaivovial 6To Kabilopa Tou
OXNHATOG Yia TV acdAlela Tou KaBiopATOG QUTOKIVITOU.

* [pwv anoé kaBe Tagidl BePaiwbeite OTL TO MPOCTATEUTIKO KPOUONG EXEL PUBMIOTEL

OWOTA KAl KPATAEL OPIXTA TO owpa Tou madlou. Ot Jhaveg Sev mpénel ToTE va
ouoTtpEpovTal!
o Movo éva BéAtiota pUBHICHEVO TIPOCKEPAAO UMOPEL va PoadEPEL 6To naudi
0ag TN pEYIoTN NMpooTtacia kal acpalela.
To KABIopA QUTOKIVIITOU TIPETEL VA Eival TAVTA CWOTA EYKATECTNUEVO KAl
aodaNGpEVO OTO OXNHA aKOUa Kal 6Tav Sev Xpnotponoleital.

To 681 poptiou mpénel va PpiokeTal navia oe AUeoT enagr| He To MATWHA TOU
autokivriTou. EGv 1o 6Xnpd oag éxel anoBnKeUTIKOUG XMPOUG GTOV XMPO Yl

Ta nodia, GpPOVTIcTE Va EMKOWWVICETE HE TOV KATACKEUAOTH TOU OXNHATOG
ya va BeBaiwbeite 0T T0 SANMESO TOU AUTOKIVIATOU UIOPEL va UNocTNPIEEL TO
81 popTiou.

Mpokeipévou To KABIoPa QUTOKIVITOU va MapExet TV BEAToTn Suvatr
TPOCTacia, XPNolHONoLEiTE MAvTa T CUCTNHA YPAMHIKNG MpooTaciag
meupikrig kpouong (L.S.P) ané v mieupd g néptag.

To kdbiopa autokviitou €xet emiong eAeyxOel kat eykpBel yia xprion Xwpig
EVEPYOTOMUEVO GUCTNHA YPAUUIKAG MPooTaciag mieupikrg kpouang (L.S.P).
To ocUotpa ypappikig npootaciag meupikrig kpotong (L.S.P.) pe pétwno
TPOG TO ECWTEPIKO TOU OXNHATOG TPETEL va SInAdveTal av To kabiopa
QUTOKIVI{TOU XPNOIHOMOLEITAL GTO UMPOCTIVO KABIGHA Tou GuvodTyou 1) av éva
@A ATopo kaBeTal 0TO McW KABIGHA TOU OX1UATOG.

Mnv £Tiepr|OETE MOTE va ArMocuVapHOAOYHOETE TO KABIGHA QUTOKIVITTOU Ot
6101, akoua Kal av MPOKEITAL Va TO AropPPIPeTE. ZUVICTOUHE QUOTNPA va pnv
adaipeite 0TabePA PHEPN OMWG TO MPOCTATEUTIKO KPoUoNG. AKOAOUBOTE TIG
o8nyieg anéppng mou avapEpovTal Ge auTdv Tov 08NYo XPNoTN.

Mnv apaipeite MoTé pepovmpugva PEPT) TOU MPOCTATEUTIKOU KPOUOTG.
Erutpénetal va adalp£oeTe povo 1o eEWTEPIKO KAAUHHA TOU TIPOCTATEUTIKOU
Kpouong.

Mnv ToroBeTeite avtkeipeva enave 0TO MPOCTATEUTIKO Kpouong. Mnv
TOMOBETEITE AIYUNPA AVTIKEIPEVA EMAVK OTO MPOCTATEUTIKO KPOUOT|G.
BeBawbeite ndvtote 6T 10 KAOIGHA QUTOKIVI|TOU Sev EXEL OPNVAOCEL OE KATOIA
ETuAvELa KATd TO KAEIOIHO NG MOPTAG TOU OXNHATOG 1) TN PUBHION Tou Tiow
kabiopatog.

Ot anookeugg 1 GAAQ QVTIKEIHEVA TIOU UNAPXOUV 0TO GXNHUA TPETIEL MAVTA VA
eival otaBepa acpakiopgva. AladpopeTika, EVEEXETAL VA MECOUV HECT OTO
Oxnua, Yeyovog mou Ba unopouoe va MpokaAEoel Bavaoijous TPauNATICHOUG.
To kaBiopa auToKIVATOU Sev MPEMEL va XPNOILOMOIETAl TOTE XWwPIG TO KAAUppa
kabiopatog autokvrtou. BeBaiwbeite o xpnotporoleite pévo éva aubevikd
k@Auppa kabiopatog autokvijrou CYBEX, kabig 1o kaAuppa anotehet
ONUAVTIKG OTOIXElO TNG anddoong TG CUYKPATNONG.

Moté unv agrvete 1o nadi cag oto dxnua xwpis emiBreyn.

Turuata Tou CUCTHUATOG CUYKPATNONG nably eviéyetal va BeppavBolv

av €pBouv oe aueon enagr pe Tv nhiakn aktvoBoAia kat Ba propoucav va
TPOKAAEoOUV £ykaupa otnv emdeppida tou nadlol oag. Mpootatéyte 1o nadi
0ag kai To kaBlopa autokviiTou ané v aneubeiag ékBeon atov HAo.



* Eva atUynua propei va npokaléoet oTo Kabiopa autokiviitou BAARN mou va MPOETOIMAZIA lIA THN ETKATAZTAZH

Hnv gival opatn pe yuuvo PAT. AVTIKATAOTHOTE TO KABIOHA QUTOKIVITOU HETA To oA YPapUIKG TPocTaciag Teupikrig kpotong (L.S.P) (1) imhdve:

ané atjynua. e ngpnnmcn augiBoNas, aneubuvBeite otov nwAnT oas autépata 6tav Byddete To kABIoHA auToKvijTou aro T cuckeuacia. BeBawbeite om

OTOV KATAOKEUAOTT). T0 OUOTNUA YPARIKNG TPooTaciag MAeupikng kpouong (L.S.P) pe pétwno npog Ty
* Mnv xpnoiporotgite auté 1o kaBiopa autokviitou nepiocétepo ané 10 xpovia. nopTa Tou oxuaTog éxet Eedimwbel MANPwG MPoToy EekviiTeTe va odnyeite.

To kaBiopa autoKIVToU KTIBETAL OE PEYAAN KATAMOVNON KATd T Slapkela

NG JwnG Tou, YEYOVOG ToU MPOKAAET AAAOIOOEIG TNV MOIOTNTA TWV UAIKGV HE

v nAkia.

Mpw ané v npet Xprion, n npootateutiky Tawia pnatapiag (2) npénet va
apaipedei and Tov BAkapo pnatapiag (3) oTo kdtw péPog Tou kabiopatog
QauToKIVITOU.

* Mévo 1o agaipolpevo kaAupa Tou Kabiopartog autokvTou propel va mhuel MoMig Eekivrioel 1) eykaTaoTaon Tou KabiopaTtog auTokiviiTou, evBEXETaL va
070 muvrpro. akoUyeTal £va NXNTKS ofjpa npoetdonoinong £wg dTou To nédL poptiou (4)
Ta maoTikd pépn pnopolv va kabapioTolv Ke va o anoppunaviikd ka £ykataoTadel 0woTd.

Ceot6 vepo. MOTE PNy XPNOIHOTOIEITE 1O0XUPA aroppunavTikd i YAwpto!

Av Eekivrioel 1) YKATACTAOT) Kat &V AKOUGTE] NXNTIKG orjpa npoedonoinang
* Ye opiopéva kabiopata oxnpaTtwy Katackeuaopéva and euaiobnta ulikd, 1) 8ev avagouv ol ontikeg evBeigeig oty 086vn (5), ot pratapieg npénet va
N XPrion kablopdtwv autokivijTou pnopel va adrioet onpddia f/kat va QVTIKATAoTABOUV.
npokaécel EBplacpa Tou Xpwpatog. Ma va To anoTpEPeTe auto, UNopeite
Va TOnoBeTOETE MIa KOUBEPTA, A METCETA 1 KATL MAPOHOIO KATW arod T
«aBioja auTORVTOU Y1a va IPOCTATEYETE To K3BIoUa Tou OXHATOS. Auto eivai éva Evioyupévo Zuompa Zuykpdtnong Mabicv i-Size. Eival eykekpipévo
* To KABIoKA QUTOKIVITOU Elvat EEOMAIGHEVO LE EVOWHATWHEVO GUOTIHA GEPOOTKOU. aludwva pe Tov Kavoviops tou OHE api. R129/08, yia xprion ot 8éoeig
Eniong eivat eAeypévo Kal eyKekpIEvo Xwpig evepyd oUoTNHA aepOsaKwY. KaBIoPATWY OXNUATWY CUPBATEG HE i-Size ONwG opilouv Ot KATACKEUAOTEG

ESAPTHMATA MNP NTOZ OXNHATOG oTa eyXEPISia XproNG Tou oxuartog. Av To Oxnua oag dev SlaBétel

Bgon kabiopdtwy i-Size, EAEYETE GTOV OUVNHPEVO KATAAOYO TUMWV OXMHATWV av

ZUompq ypuleKr’}q npootaciag AaPr pubpiong npookédarou (13) empéneTal ) xoron.

mheupucs kpotons (LS.P.). (1) Aapi piBuong Beong (14) MropeiTe va anokTHoeTe v MoV EVHEPWHEVN EKBOOT) TOU KATAAGYOU TUMWY
Mpootateut Tawia pnatapias 2)  Mpootateutiko rkpovong (15) ané v tooeAisa www.cybex-online.com.

Odhapog pnatapiag (3) Kouprua npooappoyns govng (16) Av 10 6xnpa oag Sev eival eEorhiopévo pe ISOFIX, To kaBlopa autokwritou Sev
Mo8t poprtiou (4) Kotpmnwpa Zovng (17) uropei va xpnotporomdei.
08ovn (5) Mwrtrida koupnaouatog (18) Av 10 dYnud oag ev MPOCPEPEL APKETO XWPO, TO CUCTNUA YPAUMIKNG MpocTaciag
Koupmia anodéopeuong ISOFIX (6) Zéwveg puBiong (19) TAeupikng kpouong (L.S.P) propei va SimwBei.

Bpayioveg aopdariong ISOFIX (7) Kouprt eAéyxou (20) Aev gival evvuq’pévo én OAEG oL eéct-:@ Kaeiqpcroq Kat KAiong unopouv va

Snueia otepéwong ISOFIX (8) EuBiEn npooTaTeuTKal kpovong (21) XPNOWoromBoUY GE GAQ TA EYKEKPIUEVA OXTUATA.

Aeikteg ISOFIX (9) ‘EvBeign pnatapiag (22) ‘@ Ma Myouq GOQ)G)\SKG,Q Kat dveynq, Ol{UIﬁVOUpS va xpnclponolsixs T0 KdBiopa
Koupni puBjuiong nosiot doptiou (10) Kouprd kheis@paros LS.P. (23) TOU OX1MATOG Mo BpickeTal Mow arné Tov uvodnyo.

‘Evéeign nodiou dpoptiou (11) ©éon 0dnyou ypriom (24)

Mpooképaro (12)
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EFKATAZTAZH ZTO OXHMA

Mavta va BeBatveote oOTL...

ol MAATEG 6To OXNua eival KAEWBwpEveG oTny Opbia Béan.

KATA TNV EYKATACTAOT TOU KaBIoHATOG QUTOKIVI|TOU GTO UMPOoTIVO KaBlopa
eruparn, éxete paPnifel 1o kABIGPA TOU OX\UATOG 600 To Suvatd Mo Mow.
1. Zedinkdote To n6d1 poptiou (4) péxP! va KAEBHOEL 0TV TAEOV MPGabia
B€on Tou.

2. TornoBeTioTe TO KABICKA AUTOKIVITOU OE pia KAataAAnAn 6o oTo dxnua.

3. Anodeopelote Ta kouprud anodéopeuong ISOFIX (B) yia va enekteivete Toug
Bpaxioves aopakiong ISOFIX (7).

Kat ta 8Uo koupmia anodéopeuong ISOFIX propolv va anodeopeutouv
avegaptnTa emtpénovtag otoug Bpayioves acpahiong ISOFIX va pubuiotouv
avefapmra.

4. TMéote Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (7) doo o £€w yivetal and to
KABIoPA QUTOKIVITOU.

5. Méote Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (7) ota onpeia otepéwong ISOFIX
(8) péxpt va kAeldwoouv ot cwot Béon kdvovtag évav iyo «KAIK». Ot 8to
evdeigeic ISOFIX (9) 6a yivouv ané KOKKINEX MPAXINEE.

@ Ta onpeia otepgwong ISOFIX eivat 8uo peTahKEG MPOEEOXES avd kaBiopa
auTokivriTou. Bpiokovtat avapeca oy mAat kat Ty empavela tou kabiopatog
TOU TOU OXAHATOG. & Mepintwon apdiBoliag, avatpggTe aTo eyxelpidlo xprio
TOU OXNUATOG 6ag.

6. BeBawbeite 0T To kGBIOpA aUTOKIVITOU EXEl OTEPEWBET KaAG oTa onpeia
otepgwong ISOFIX (8) npoonabuviag va 1o apaipgoete ané autd.

7. Migote T0 KABIGHA QUTOKIVITOU TIPOG TNV MAATN Tou KaBioPATog Tou OXNHATOG
HEXP!L va EUBUYPAPIOTEL anoAUTa e TV MAGTN.

8. Migote To Koupri PUBIONG Tou Nodiou poptiou (10) kat enexTeiveTe TO MGSL
HEXP! VO AKOUPMNOEL 0TaBePd OTO MATWUA TOU OXTUATOG.

9. H évbeifn nodiou dpoptiou (11) yivetar MMPAZINH av to nédt popriou €xet
TonoBeTnBel cwoTa oTo SArnedo Tou OXNHATOG.

10. TpaPrEre To nédt dpopriou (4) £§w peéxpt ™y endpevn Bon KAEIBGUATOG yia va
egaopalioete BEAtoTn petadoon Suvapng.

H petakivnon tou kabicpatog auTokvijTou amo TN pia mMeupd oty aMn 8a mv
OUYKPATHOEL EMONG OTNV MAATN TOU OXTHATOG.

A®AIPEZH ANO TO OXHMA

1. Zekhedwote Toug Bpaxioves acpaiiong ISOFIX (7) kat onig 8uo mAeupéq
ruéZovTag Ta koupria anodéopeucng ISOFIX (6) kat paBaviag ta Tautéxpova
TPOog Ta niow.

2. Adaip€oTe T0 KABIOPA TOU AUTOKIVITOU Kat CUPETE Toug Bpaxioves acpakiong

ISOFIX (7) nicw otn Béon petadopdg Toug.

Matdvtag 1o kouprt puBuong odiou dpépTwong (10) réote To NOSI PopTWONG

(4) niow ka 6N cuvéxela SINAGOTE TO yia va eEOIKOVOUNOETE XWPO.

PYOMIZH TOY NPOZKE®AANOY

To npookedao (12) propei va pubuioTei xpnoponowdviag T Aar pubuiong
npooképarou (13).

®

Katd ) pubuion tou npookédarou (12) Befaiwbeite 6T undpyet andotaon 10
oAU 2 ek. (nepinou 00 8Uo SAXTUAG) QVANEST OTOUG (MOUG TOU MAdIoy Kat 0To
TPOOKEPANO.

PYOMIZH THZ OEZHZ ANAKAIZHZ

lMa va puBpiceTe To KABIGKA QUTOKIVITOU 0TV ETUBUUNTY BEon avakAiong, TIEoTE
m Aapr) pubuiong B£ong (14) 010 PMPOCTIVG PEPOG TOU KABIGKATOG QUTOKIVITOU.

Mavta va Befaikvecte 6T T0 KABIGHA QUTOKIVITTOU KAVEL TOV X0 «KAk»"
Hnaivovtag ot 8€on Tou dtav To pubjileTe oty embuunT B€on avakAiong.

AZO®OAAIZH TOY NAIAI

1. AnodecpeloTe T0 MPOCTATEUTIKG Kpouong (15) médovtag Ta koupmia puBpiong
Zavng (16) kat Tautéxpova TPaPHETE To MPOCTATEUTIKG KPOUOT|G UMPOOTA.

2. Anodeopelote Tov koupnwpa Zevng (17) Tou npoctateutikoy kpouong (15)
TuEoVTag To KOKKIVO KOUHT anoSEoeuons Tou Kabiopatog auTtokiviiTou Kat
TOTIOBETHOTE TO MPOCTATEUTIKO KPOUoNG SimAa 0To KABIGHA QUTOKIVHTOU.

3. Bd\re 10 nawdi 0ag 610 KABIGHA QUTOKIVITOU.

4. TonobetoTe To MPOCTATEUTIKG Kpouang (15) miow kat cuvéoTe ) yAwttida
Zovng (18) Tou MPOCTATEUTIKOU KPOUONG 6TO avTioToIXo Koupnwpa Zovng (17)
Tou kabiopatog autokritou. BeBaiwbeite 6T To koUumwua KAEBwoe ot
owoTr Bgon anod Ttov fyo «KAIK». Ot Ziveg Sev npénet va cuctpédovtat. H
évbelEn npootateutikol kpolong (21) yivetar MPAZINH.

5. TpaPrte 1o npooTateutiké kpouong (15) yia va eAéyEete av To koUumwpa
Zavng (17) kAeidwoe otn BEon Tou WOTA.



o

Z¢iEre TG 8o Joveg pubuiong (19) TpPaBwvTag TG katd Prikog Tou
TPOOTATEUTIKOU KPOUONG HE ion SUvapn yia va MpoCapUOCETE TO
TPOOTATEUTIKO KPOUONG 0To UPog Tou matdiou. METAKIVIOTE TO MPOCTATEUTIKO
KpOUoNG Alyo TPOG Ta aploTePA Kal MPog ta Se&Id yia va EMTUXETE AueoN
epappoyr|. ZGIETe G LOVEG £wG GTOU TO MPOCTATEUTIKO KPOUOTG EPAPUOOTEL
OPIXTA OTO OWUA Kal TN AekAvn Tou adiou.

Ze kdBe npocdeon Tou nadioy, Bef {T€ OTL TO MPOCTATEUTIKO KPOUONG
epappolel owoTd kat 6HIETe TG Juveg PUBMIONG.

Mpotou Eekvioete 1o Ta&idl, eAEYETe 6Tt GAeg oL evdeiEelg onv 086vn () eivat
MNPAZINEE ruéZovtag to kouprt eAéyyou (20).

NAHPO®OPIEZ KAl OAHTIEZ I'lA TON AEPOZAKO

O agpbdoakog Tou kabiopatog autokviTou BpiokeTal HECA OTO MPOCTATEUTIKO
KPOUONG Kal MapEXEL ETUMAEOV AOPAAEID OE TIEPIMTWOT) ATUXHATOG.
Mpénet va mnpouvtat ot ak6Aoubeg MPoUMoBECEIS yia va eivat EVEPYOG O
AEPOOAKOG TOU KABIoHATOG QUTOKIVITOU:

* H pnatapia €xel enapkr| popton.

* To kABlopa QUTOKIVITOU €XEl EYKATAOTABE! CWOTA KAl TO MPOCTATEUTIKO

KPOUONG £XEL MPOCBEDEL.
» ‘Oleg o1 evBeitelg oty 086vn eival avappéveg kat eivat MPAZINEE.

AIAXEIPIZH MMNATAPIAZ

Avaloya pe ) Siapkeia wnig TG Hnatapiag Kat T cupmepipopa Katd T xpron,
evbéxetal va xpelaoTel va aMdGEeTe Tig unatapies. Av ot pnatapieg eivat adeleg, o
agpOoakog, ol evBeifels kal Ta orfjpata npoedonoinong Sev eival evepyd.

‘Eva orjpa npoe18omnoinong unoSeikvUel 0Tt Ol UNATAPIEG MPEMEL VA avTIKATaoTabouv.
MNa va aA\&Eete TG pratapieg, Ba npénel va avoi§ete tov BAlapo g pratapiag
(3) pe To kataMnho epyaheio. Apol aAAdEeTe TG punatapieg, Oa npénet va
kAeioeTe Tov BAahapo Eava. H évdeldn pnatapiag otny 086vn Ba avayet MPAZINH.
Av n 086vn Sev avayel PeTd TV alAayr) HMATAPIGV, ETUKOVWVIOTE HE TOV MWANTH
T) TOV KATAOKEUAOTT.

Xpnotporoteite pévo pnatapieg Tou npotevépevou tunou CR17450 (3V DC).
Mnv aviotpédeTe Toug BETIKOUG Kal apvNTIKOUG MOAOUG KATA Tnv TonoBEmon.
XPNOIHOMOIEITE HOVO MAVOUOIOTUTEG Kal KAVOUPIEG pratapies Xwpic $pOopES.
Adaipeite navta Tg adeleg pnatapies.

Kpatote 0Aeg Tig Pnatapieg pakpld ano ta nasid.

Mnv ¢optiete g pnatapies.

Mnv UNoBAAETE TIG PNATAPIEG OE I0XUPOUG KAUSWVIGHOUG.

MoTé pnv ekBETETE QUTO TO TPOIGY 1 TN pnatapia oe Gwnd.

Mnv anobnkevete TG pnatapieg oe MOAU Ze0TO kat uypo TePIBAAOV.

Mnv anocuvappoloyeite TG pratapies. Mnv BpayukuKAGVETE TIG PnaTtapies.
AdaipgoTe TG pnatapieg o€ nepinTwon anobrikeuong yia HeyaAUTEPO
Sidotnpa.

ZHMATA NPOEIAOMOIHIHZ

O evBeiteig oty 086vn (5) evepyornootvtal poAig ouvSeBei 0To GxNpa TOUAxIoToV
évag Bpayiovag acpahiong ISOFIX. Awote npocoyr oTa Napakdatw orjpata

npoeoroinong:
EodaApévn gy Taon Twv Bpaxié hAA
ISOFIX
- Kaut ot 8uo Bpayioves aopdahiong ISOFIX npénet va

otepewbolv owoTd.

EodaApévn eykatdotaon tou nodiou ¢poptiou
To nédt poptiou mpénel va BpiokeTal oe MAPN €kTacn Kat
va otnpileTal 6woTd 6To NATWHA.

@))

o To npootateuTikd kpolong Sev £Xel NPocdeOEel

EAgyEte av 1 yAwTTiSa KOUUNM®UATOG €ival KOUPTWHEVT.

AvucAertoupyia

OMlokAnpwate 1o Tagidl cag oupdwva pe Tov
TPOYPAHUATIONS GAG KAl GTN GUVEXELQ EMIKOIVWVIOTE HE
TOV MWANTH 1} TOV KATACKEUAOTH.

Eninedo ¢poptiong pnatapiag < 30%
O1 pnatapieg Ba npénet va avtikatactaboly cUviopa.

Eninedo ¢poptiong unatapiag < 10%
Ot unatapieg Ba npénet va avtikatactabouv 1o
OUVTOHOTEPOD Suvato.
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@ la va eAéyEete TV TpéXouca KATAOTAON TwV EVOEIEEWY, TUECTE TO KOUMTT
eAéyyou.

AINAQMA TOY ZYEZTHMATOZ FrPAMMIKHZ NPOZTAZIAZ
NAEYPIKHZ KPOYZHZ

lNa va SIMGoETE T0 oUOTNUA YPapIKNG MpoaTtasiag meupiknig kpouong (L.S.P.)
(1), akohoubrioTe Ta napakdtw Pripata:

1. TpaPrgte 1o npookédado (12) oty avatatn Béon Tou kat SIMADCTE T0
KAAUMHA TOU MPOCKEPAAOU TPOG TA MAVW YIA VA ATMOKAAUPETE TO KOUMTT
aodpdahong L.S.P (23).

2. KheioTe To olotnpa ypappikng npootaciag meupikrg kpotong (L.S.P) (1) kat
KPATHOTE TO MATNUEVO MPOG Ta KATw. MigoTe 1o koupni kAewdmpatog L.S.P.
(23) npog 1a &Ew.

3. Mo 1o koupri kKAeldmpatog L.S.P (23) meotei npog ta éEw 010 peyalitepo

Suvato Babpd, To oUoTNHA YPappIKTG MpooTaciag mMeuptkrg kpouong (L.S.P)
1) Hropel va ano8ecpeuTel.
TMa va EeBIMOOETE To 0UOTNUA YPAPHIKNG MpooTaciag Meupkrg kpouong (L.S.P.)
(1) Eava, rigote pe Suvapn oty neployn Tou L.S.P. pe v évdein "PRESS".

KAGAPIZMOZ KAl ®PONTIAA MPOIONTOX

To kdAuppa anoteleital and 3 pEpn Ta onoia eival MpooapTnuéva oTo Kabiopa
autokviitou oe Biddpopa onpeia. Xakapwote OAa ta onpeia otepéwong. Migov ta
UEHOVWHEVA péPN propolv va apaipeBolv. BeBawbeite o1 apaipéoare pévo 1o
£nave KAAUPPA TOU MPOCTATEUTIKOU KPOUONG.

Ma va Bakete &ava 10 KAAUPPA, akoAOUBNOTE TNV avticTpodn oelpd.

Q Movo 10 adalpoUpevo KAAUpHA TOU KaBIGHATOG QUTOKIVIITOU Mropei va MAUBEL
oToug 30°C o€ éva ehadpu npdypapua. MAUVETE To KAAUPPa EEXWPIOTA and
NV UNONOITT PMoUYASa Kal PNV TO GTEYVHVETE MOTE Oe oTEYVWTPI0! Mnv
OTEYVWOVETE TO kGAUpPa ot aneubeiag €kBeon oTov fido!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI ANOPPIWHZ

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag ivet

3 xpovia eyyunon yia auto To mpoidv. H eyyunon toxuet o xwpa énou 1o
TPOIGV MWANBNKE apyIKA oTov MEAATN 0T0 MaviKo epmoplo. To neplexdpevo
™G eyyunong kat OAeg ol anapaitnteg MAnpogopies mou anarrovvtat

yia v emBeBainon g eyyunong Bpiokovtat oTny I0TooeASa pag

go.cyb: line.com/ ats. Eav n eyyonon
avadEpeTal oTnv neplypadr) Tou MPoiovtog, Sev ennpealovtatl Ta VOpIpa
Bikalpata oag evavtiov pag yia Tuxov eAatTTopaTa.

X

To kaBiopa aUToKIVATOU Kat Ta e§apTruatd Tou eivat e8Ik anoppippata
kat Sev npénel va anoppintovtal padi Pe olkiakd anoppippata. To npoiov
TPEMEL va anoppinteTal cupdwva pe Ty Torkn vopobesia. Mnopeite va
Bpeite OAeG TG TPEYOUTEG MANPOdOpIiES Tou eivat Siabéaoipues ot xwpa
oag ato go.cyb: line.com/. is-t-isi; i
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CERTIFICARE

Anoris T i-Size

UN R129/03

Varsta: 15+ M

Marime: 76 - 115 cm
Greutate: Pani la 21 kg

Va multumim c& v-ati decis asupra Anoris T i-Size atunci cand ati ales scaunul
auto.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul si
pastrati intotdeauna ghidul la indeména in compartimentul desemnat (24).

A INFORMATII IMPORTANTE SI ATENTIONARI

Fara aprobarea Autoritatii de omologare de tip, scaunul auto nu poate fi
modificat sau adaugat in niciun fel.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Nu folositi inainte ca varsta copilului s& depaseasca 15 luni si inainte ca
inaltimea copilului sa atinga 76 cm. Nu mai folositi daca greutatea copilului

a depasit 21 kg.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de vehicul
aprobate pentru utilizarea sistemelor de sigurantd pentru copii in conformitate
cu manualul vehiculului,

Nu utilizati puncte de contact portante, altele decat cele descrise in ghidul
utilizatorului si marcate pe scaunul vehiculului pentru a fixa scaunul auto.
Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va ca scutul de impact este strans corect
si se potriveste strans pe corp. Curelele niciodata nu trebuie sa fie rasucite!
Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort maxim.
Scaunul auto pentru copii trebuie sa fie intotdeauna instalat si fixat corect in
vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Piciorul de sprijin trebuie s fie intotdeauna in contact direct cu podeaua
vehiculului. Daca vehiculul dv. are compartimente de depozitare la picioare,
contactati producatorul vehiculului pentru a va asigura ca podeaua masinii
poate sustine piciorul de sprijin.

Pentru ca scaunul auto sa ofere cea mai buna protectie posibila, utilizati
intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.)

Scaunul auto a fost, de asemenea, testat si aprobat pentru utilizare fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliaté.

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) orientata spre interiorul
vehiculului trebuie pliaté in cazul in care scaunul auto este utilizat pe scaunul
pasagerului din fata sau o alta persoana sti pe scaunul din spate al vehiculului.
Nu incercati niciodata sa dezasamblati singur scaunul, nici méacar pentru
eliminare. Va recomandam sa nu inlaturati piese fixe, cum ar fi scutul de
impact. Va rugam sa urmati instructiunile de eliminare stabilite in acest ghid
de utilizare.

Nu inlaturati niciodata partile individuale ale scutului de impact! Se poate
scoate numai capacul exterior al scutului de impact.

Nu asezati obiecte pe scutul de impact. Nu folositi obiecte ascutite pe scutul
de impact sau in apropierea acestuia.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copii nu este blocat pe nici
o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati scaunul

din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului, ceea
ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului auto. Asigurati-
va ca este utilizat doar o husa originald a scaunului auto CYBEX, deoarece
husa constituie o parte ir tei de sit ta

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

a a per

Parti ale acestui sistem de siguranta pentru copii se pot incalzi atunci cand
sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Inlocuiti scaunul auto dupa un accident. In caz de
indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu folositi acest scaun auto mai mult de 10 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Doar husa detasabila a scaunului auto poate fi spalata la masina.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau alte
materiale similare sub scaunul auto pentru copii.

Scaunul auto este echipat cu un sistem airbag integrat. Este, de asemenea,
testat si aprobat fara un sistem airbag activ.



PIESELE PRODUSULUI

Protectia liniara impotriva impactului Maner de reglare tetiera (13)
lateral (L.S.P.) (1)

Banda de protectie a bateriei (2)

Maner de reglare a pozitiei (14)
Scut de impact (15)

Butoane reglare centura (16)
Catarama centura (17)

Compartimentul bateriei (3)

Picior de sprijin (4)

Panou de afisare (5)

Butoane de eliberare ISOFIX (6)
Brate de blocare ISOFIX (7)
Puncte de ancorare ISOFIX (8)
Indicatori ISOFIX (9)

Buton reglare picior de sprijin (10)

Limba catarama (18)

Curele de reglare (19)
Butonul de verificare (20)
Indicator scut de impact (21)
Indicator baterie (22)

Buton blocare L.S.P.(23)
Indicator picior de sprijin (11) Compartiment instructiuni de
Tetiera (12) utilizare (24)

PREGATIRE PENTRU INSTALARE

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P) (1) se pliazd automat atunci
cand scoateti scaunul auto din ambalaj. Asigurati-va ca protectia liniara impotriva
impactului lateral (L.S.P) orientata spre usa vehiculului este complet pliata inainte de
aincepe sa conduceti.

inainte de prima utilizare, banda de protectie a bateriei (2) trebuie scoasa din
compartimentul bateriei (3) aflata in partea inferioara a scaunului auto.

Imediat ce incepeti instalarea scaunului auto se va auzi un semnal acustic de
avertizare pana cand instalarea piciorului de sprijin (4) este corecta si completa.
Daca ati inceput instalarea si nu se aude niciun semnal de avertizare sonor, sau
daca indicatorii vizuali de pe panoul de afisare (5) nu sunt aprinsi, bateriile trebuie
inlocuite.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Acesta este un sistem i-Size imbunatatit de fixare a copilului. Este aprobat in
conformitate cu Regulamentul ONU nr. R129 / 03, pentru utilizare in masini cu
scaune compatibile i-Size, asa cum indic producétorii de masini in manualele de
utilizare. Daca vehiculul dv. nu are o pozitie de scaun i-Size, v rugdm sa consultati
lista anexata cu tipuri de vehicule pentru a afla daca utilizarea este permisa.

Puteti obtine cea mai actualizata versiune a Listei de tipuri de pe
www.cybex-online.com

Daca vehiculul dv. nu este echipat cu ISOFIX, scaunul auto nu poate fi utilizat.

Dacé vehiculul dv. nu ofera suficient spatiu, protectia liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P) poate fi pliata.

Nu este garantat faptul c& toate pozitille de sedere si inclinare pot fi utilizate in
toate vehiculele omologate.

@ Din motive de siguranta si confort, va recomandam sa folositi scaunul vehiculului
din spatele pasagerului din fata.

INSTALARE iN VEHICUL

Asigurati-

& intotdeauna ca ...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

atunci cand instalati scaunul auto pe scaunul pasagerului din fata, reglati
scaunul vehiculului cat mai inspre inapoi

1. Indoiti piciorul de sprijin (4) pana cand se blocheazi in pozitia sa principala.
Asezati scaunul auto in scaunul dorit al masinii.

3. Eliberati butoanele ISOFIX Release (B) pentru a extinde bratele de blocare
ISOFIX (7).

Butoanele ISOFIX Release pot fi eliberate independent, permitand reglarea
independenta a bratelor de blocare ISOFIX.

4. Impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) de pe scaunul masinii in cea mai
indepartata pozitie.

5. impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) in punctele de ancorare ISOFIX (8)
pani cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor. Indicatorii ISOFIX (9)
vor trece de la ROSU la VERDE

@ Punctele de ancorare ISOFIX sunt dou& baghete metalice per scaun de vehicul.
Acestea sunt situate intre spatar si suprafata scaunului vehiculului. Daca aveti
indoieli, consultati manualul de utilizare al vehiculului dv.

6. Asigurati-va ca scaunul auto este bine fixat la punctele de ancorare ISOFIX (8)
incercand sa il scoateti din ele.
7. impingeti scaunul auto catre spatarul scaunului vehiculului pana cand aceasta
se aliniaza complet cu spatarul.
8. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) si extindeti piciorul pana
cand atinge ferm podeaua vehiculului.
9.Indicatorul piciorului de sprijin (11) trece pe VERDE atunci cand piciorul de
sprijin este pozitionat corect pe podeaua vehiculului si semnalul de avertizare
acustica se va opri.
10. Trageti piciorul de sprijin (4) in urmatoarea pozitie de blocare pentru a asigura
o transmisie optima a fortei.
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Miscéand scaunul auto dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini de spatarul
scaunului,

[

@ De fiecare daté cand copilul este asezat, verificati daca scutul de impact se
potriveste corect si strangeti centurile de reglare.

SCOATEREA DIN VEHICUL

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (7) pe ambele parti apasand butoanele
ISOFIX Release (6) si, in acelasi timp, tragandu-le inapoi.

2. Scoateti scaunul auto si glisati bratele de blocare ISOFIX (7) complet inapoi in
pozitiile lor de transport.
3. Apisand butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) apasati piciorul de

sprijin (4) inapoi si apoi pliati-l pentru a economisi spatiu.

AJUSTAREA TETIEREI

Tetiera (12) poate fi reglata folosind manerul de reglare a tetierei (13).
La reglarea tetierei (12), asigurati-va c& maximum 2 cm (aprox 2 degete latime)
raman intre umerii copilului si tetiera.

REGLAREA POZITIEI DE INCLINARE

Pentru a regla scaunul auto in pozitia dorita, apasati manerul de reglare a pozitiei

(14) pe partea din faté a scaunului auto.

Q Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto face clic in mod audibil atunci cand il
reglati in pozitia inclinata dorita.

ASIGURAREA COPILULUI

1. Eliberati scutul de impact (15) apasand butoanele de reglare a centurii (16) si
trageti simultan scutul de impact spre inainte.
2. Eliberati catarama centurii (17) scutului de impact (15) apasand butonul ROSU

de eliberare a scaunului auto si asezati scutul de impact langa scaunul auto.
3. Puneti copilul in scaunul masinii
4. Puneti scutul de impact (15) inapoi si conectati limba centurii (18) scutului de

impact in centurii e (17) a scaunului auto. Asigurati-
va ca auziti un “CLIC" sonor cand catarama se blocheaza. Centurile nu trebuie
rasucite Indicatorul scutului de impact (21) trece pe VERDE .

5. Trageti de scutul de impact (15) pentru a verifica blocarea corecté a cataramei
centurii (17).

6. Strangeti cele doua centuri de reglare (19) tragandu-le alaturi de-alungul
scutului de impact cu o forta egald pentru a regla scutul de impact la
dimensiunea copilului. Mutati scutul de impact putin spre stanga si spre
dreapta pentru a obtine o potrivire linieara. Strangeti centurile pana cand
scutul de impact se potriveste strans peste corpul si pelvisul copilului.

Inainte de aincepe calatoria, verificati daca toti indicatorii de pe panoul de afisare
(5) sunt pe VERDE apasand butonul de verificare (20).

INFORMA' INSTRUCTIUNI PENTRU AIRBAG

Airbag-ul scaunului auto este situat in scutul de impact si ofera siguranta
suplimentara in caz de accident.
Trebuie indeplinite urmatoarele conditii pentru ca airbag-ul scaunului auto sa fie
activ:

* Bateria este incarcata suficient.

+ Scaunul auto este instalat corect si scutul de impact este fixat.

+ Toti indicatorii de pe panoul de afisare sunt aprinsi VERDE .

in functie de durata de viata a bateriilor si de comportamentul de utilizare, poate fi
necesara schimbarea bateriilor. Daca bateriile sunt goale, airbag-ul si indicatorii si
semnalele de avertizare nu sunt active.

Un semnal de avertizare indica faptul ca bateriile trebuie inlocuite.

Pentru a schimba bateriile, trebuie sa deschideti compartimentul bateriei (3) cu un
instrument adecvat. Dupa schimbarea bateriilor, acest compartiment trebuie inchis
din nou. Indicatorul bateriei de pe panoul de afisare se va aprinde VERDE. Daca
panoul de afisare nu se aprinde dupa schimbarea bateriilor, va rugam sa contactati
distribuitorul sau producatorul.

Utilizati numai bateriile de tip CR17450 recomandate (3V DC).

Nu inversati bornele pozitive si negative la montare.

Folositi numai baterii identice si noi, fara nici o deteriorare.
Scoateti intotdeauna bateriile goale.
Nu tineti bateriile la indemana copiilor.

Nu incarcati bateriile.

Nu supuneti bateriile la soc sever.

Nu expuneti niciodata acest produs sau bateriile la foc.

Nu depozitati bateriile intr-un mediu cald si umed.

Nu dezasamblati bateriile. Nu scurt-circuitati bateriile.

Scoateti bateriile in caz de stocare mai lunga.



SEMNALE DE AVERTIZARE PLIEREA PROTECTIEI LINARE iIMPOTRIVA IMPACT LATERAL

Indicatoarele de pe panoul de afisare (5) sunt activate imediat cand cel putin un Pentru a plia protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (1), procedati in
brat de blocare ISOFIX este conectat la vehicul. Atentie la urmatoarele semnale felul urmator
de avertizare: 1. Trageti tetiera (12) in pozitia superioara si pliati husa tetierei in sus pentru a

descoperi butonul de blocare L.S.P (23).

Instalarea incorecta a bratelor de blocare ISOFIX 2. inchideti protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P) (1) si mentineti-o
Ambele brate de blocare ISOFIX trebuie s fie ancorate apasata in jos. Apasati butonul de blocare L.S.P (23) spre exterior
=] corect. 3. De indati ce butonul de blocare L.S.P (23) este apasat in cea mai indepartata
pozitie, protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P) (1) poate fi
eliberata.
@)) il a a pici i de sprijin Pentru a plia protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (1) din nou,
Piciorul de sprijin trebuie sa fie complet extins si fixat corect apasati ferm pe zona de pe L.S.P. marcata cu ,PRESS".

pe podea. CURATAREA SI INGRLIREA PRODUSULUI

Husa este formata din 3 componente care sunt atasate pe scaunul auto in mai
. . multe puncte. Desfaceti din toate fixarile Partile individuale pot fi apoi inlaturate.
o Scutul de impact nu este securizat Asigurati-va ca inlaturati doar husa partii superioare a scutului de impact.
Verificati daca limba cataramei este in prinsa. Pentru a reinstala husa, continuati in ordine inversa.

@ Doar husa detasabila a scaunului auto poate fi spalata la 30° C intr-un ciclu
delicat. Va rugam sa spalati husa separat de alte rufe si sa nu o uscati niciodata!
Defectiunea Nu uscati husa in soarele aprins!

Cumizora sasprocuaton, T e o [ REGULAMENTE DE GARANTIE I DE ELIMINARE _________|
furnizorul sau producatorul. REGULAMENTE DE GARANTIE S| DE ELIMINARE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vé ofera 3 ani

garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest produs

a fost vandut pentru prima data unui consumator prin canale de vanzare cu

amanuntul. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru | RO
Bateriile vor trebui schimbate in curand. afirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de pornire go.cybex-online.com/
manufactor-garantie-scaune auto. Daca in descrierea articolului este indicata o

garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte raman neafectate.

Starea de incarcare a bateriei <30%

N | ya @» N . Scaunul auto si componentele sale sunt deseuri speciale si nu trebuie
_ i _ Starea de incércare a bateriei <10% aruncate cu deseurile menajere. Produsul trebuie eliminat in conformitate
N Bateriile trebuie inlocuite cat mai curand posibil cu reglementarile regionale. Toate informatiile curente privind eliminarea in
| tara dv. pot fi gasite la go.cybex-online.com/anoris-t-isi. i

|

/

‘@ Pentru a verifica starea curenta a indicatorilor, apasati butonul de verificare. ‘
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CERTIFIKIMI

Anoris T i-Size

UN R129/03

Mosha: 15+ M
Madhésia: 76 - 115 cm
Pesha: deri né 21 kg

Ju falénderojmé

& vendosét té zgjidhni sexholinon Anoris T i-Size pér makiné.

Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon
né mietin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né njé vend & arritshém né ndarjen e
caktuar (24).

A INFORMACIONE DHE PARAI

JMERIME TE RENDESISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

Mos e pérdorni nése fémija nuk i ka mbushur 15 muaj dhe nuk ka arritur njé
gjatési prej 76 cm. Mos e pérdorni mé fémija e kalon peshén maksimale prej
21 kg.

Kjo sexholino mund t& instalohet vetém né lloje té caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automijetit.

Mos pérdorni asnjé piké pér mbaijtje ngarkese pérveg atyre qé tregohen né
udhézuesin e pérdorimit dhe qé jané shénuar né sediljen e automjetit pér ta
siguruar sexholinon.

Para ¢do udhétimi, sigurohuni qé mbrojtésja nga goditjet t& jeté e shtrénguar

si duhet dhe té puthitet miré né trup. Rripat nuk duhet t& pérdridhen asnjéherg.

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté pozicionuar né ményré optimale, kjo
mund t'i sigurojé mbrojtje dhe rehati fémijés suaj.

Sexholinoja duhet té instalohet gjithmoné sakté dhe té jeté e fiksuar né
automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Kémbéza mbéshtetése duhet t& jeté gjithmoné né kontakt t& drejtpérdrejté me
dyshemené e automjetit. Nése automijeti juaj ka ndarje ruajtése né pjesén e
kémbéve, kontaktoni prodhuesin e automjetit pér t'u siguruar qé dyshemeja e
automjetit &shté mijaft e forté pér t& mbajtur kémbézén mbéshtetése.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtjen mé t& miré t& mundshme, pérdorni
gjithnjé mbrojtjen lineare pér goditjet anésore (L.S.P) t& derés anésore.

Pérveg késaj, sexholinoja &shté testuar dhe aprovuar pér t'u pérdorur PA
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) t& palosur.

Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) me drejtim nga brenda
automjetit duhet t& paloset nése sexholinoja pérdoret né sedilien e pérparme
ose nése dikush tjetér &shté ulur né sedilien e pasme té automjetit.

Mos u pérpigni asnjéheré ta gmontoni sediljen veté, madje as pér ta hedhur. Ju
késhillojmé fort qé t& mos i higni pjesét e fiksuara, si pér shembull mbrojtésen nga
goditjet. Ju lutem t& ndiqni udhézimet pér hedhjen, gé tregohen né kété udhézues.
Asnjéheré mos i higni pjesét e mbrojtéses nga goditjet! Mund t& higet vetém
kapaku i jashtém i mbrojtéses nga goditjet.

Mos vendosni objekte mbi mbrojtésen nga goditjet. Mos pérdorni objekte t&
mprehta sipér ose prané mbrojtéses nga goditjet.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja té mos bllokohet né ndonjé sipérfage
gjaté mbylljes sé derés sé mjetit apo rregullimit t& sediljes s& pasme.
Bagazhet apo ¢do objekt tjetér & ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e saj. Sigurohuni qé

& pérdoret vetém mbulesé sexholinoje CYBEX, pasi mbulesa éshté pjesé e
domosdoshme e sigurimit.

Asnjéheré mos e lini fémijén té pambikéqgyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té ekspozimit
té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné djegie t&

lékurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Ndérrojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni dyshime,
konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret pér mé shumé se 10 vite. Sexholinoja &shté
e ekspozuar ndaj forcave t&€ médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Vetém mbulesa e hegshme e sexholinos mund té lahet né lavatrige.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé t&
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

Né disa sedilie t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund t& |éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé té ngjashme.

Sexholinoja &shté pajisur me njé sistem té brendshém airbegu. Gjithashtu ajo
&shté testuar dhe miratuar edhe pa sistem aktiv airbegu.



PJESET E PRODUKTIT

Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore  Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses sé

(LSP)(1) kokés (13)
Shiriti i mbrojtjes sé baterisé (2) Doreza e rregullimit t& pozicionit (14)
Ndarja e baterisé (3) Mbrojtésja nga goditjet (15)

Butonat e rregullimit t& rripit (16)
Tokéza e rripit (17)

Gjuhéza e tokézés (18)

Rripat e rregullimit (19)

Butoni i kontrollit (20)

Treguesi i mbrojtéses nga goditjet (21)

Kémbéza mbéshtetése (4)
Paneli i ekranit (5)

Butonat e l&shimit ISOFIX (6)
Krahét e kygjes ISOFIX (7)
Pikat e kapjes ISOFIX (8)
Treguesit ISOFIX (9)

Butoni i rregullimit t& kémbézés Treguesi i baterisé (22)

mbéshtetése (10) Butoni i kygjes L.S.P. (23)

Treguesi i kémbézés mbéshtetése (1) Ndarja pér udhézuesin e pérdorimit (24)
Mbéshtetésja e kokés (12)

PERGATITJA PER INSTALIMIN

Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P) (1) paloset automatikisht kur e nxirrni
sexholinon nga paketimi. Sigurohuni qé mbrojtésja lineare nga goditjet anésore
(L.S.P) e drejtuar nga dera e automietit, té jeté e palosur para se t& niseni.

Para se ta pérdorni pér heré té paré, shiriti i mbrojtjes sé baterisé (2) duhet t&
higet nga vendi i baterisé (3) poshté sexholinos.

Menijéheré sapo t& fillohet montimi i sexholinos, mund t& dégjohet njé sinjal akustik
derisa kémbéza mbéshtetése (4) t& montohet si duhet.

Nése instalimi ka filluar dhe nuk dégjohet asnjé tingull ose sinjal paralajmérues, ose
treguesit vizualé né ekran (5) nuk jané t& ndezur, duhet t& ndérrohen baterité.

POZICIONI | DUHUR NE AUTOMJET

Ky éshté njé sistem mbrojtés pér fémijé i pérmirésuar dhe né pérputhje me
standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren

e Kombeve té Bashkuara nr. R129/03 pér pérdorim né sediljet e mjeteve qé
pérmbushin standardin "i-Size", si¢ sugjerohet nga prodhuesit e mjeteve né
manualét e pérdorimit té mjetit. Nése automieti juaj ka njé pozicion qéndrimi i-Size,
ju lutem kontrolloni listén e automjeteve pér té paré nése lejohet té pérdoret né
até automjet.

Versionin mé té pérditésuar té listés sé llojeve mund ta merrni né
www.cybex-online.com.

Nése automjeti juaj nuk éshté i pajisur me ISOFIX, sexholinoja nuk mund té& pérdoret.
Nése automijeti juaj nuk ka hapésiré t& mjaftueshme, mbrojtésja nga goditjet lineare
anésore (L.S.P) mund t& paloset.

Nuk éshté e garantuar se né té gjitha automjetet e aprovuara mund té pérdoren té

gjitha pozicionet dhe pjerrésité.

@ Pér arsye sigurie dhe rehatie, rekomandojmé ta pérdorni sexholinon mbrapa
pasagjerit pérpara.

INSTALIMI NE AUTOMJET

Sigurohuni gjithmoné pér sa vijon...

+ mbéshtetéset e shpinés né mjet t& jené té fiksuara né pozicion vertikal.
+ gjaté instalimit t& sexholinos né sedilien e pérparme té pasagjerit, sedilien e
mijetit sa mé pas qé té jeté e mundur
1. Paloseni kémbézén mbéshtetése (4) derisa té fiksohet né pozicionin maksimal
pérpara.
Vendoseni sexholinon né njé sedilje t& pérshtatshme né mijet.
3. Léshojini butonat e l&shimit ISOFIX (6) pér t& shtriré krahét fiksues ISOFIX (7).

@ Té dy butonat e léshimit ISOFIX mund té& léshohen né ményré té pavarur duke
lejuar rregullimin e pavarur té krahéve fiksues ISOFIX.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) deri né fund jashté sexholinos.

5 Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (8)
derisa t& fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t& dégjueshém. Treguesit
ISOFIX (9) do t& béhen nga ngjyré e KUQE né t&¢ GJELBER.

@ Pikat e kapjes ISOFIX jané dy vegjé metalike pér sexholino. Kéto ndodhen
ndérmjet mbéshtetéses sé shpinés dhe sipérfages sé uljes té sediljes sé
makinés. Nése nuk jeni t& sigurt, ju lutemi t'i referoheni manualit t& automjetit.

6. Sigurohuni gé sexholinoja t& fiksohet miré né pikat e kapjes ISOFIX (8) duke u
pérpjekur pér t'i hequr.

7. Shtyjeni sexholinon drejt mbéshtetéses sé shpinés né sedilien e mjetit derisa
té drejtvendoset plotésisht me té.

8. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (10) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké miré dyshemené e mjetit.

9. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11) béhet | GJELBER kur kémbéza
mbéshtetése pozicionohet si duhet né dyshemené e automjetit dhe sinjali
akustik paralajmérues ndalon.

10. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (4) drejt pozicionit tjetér té fiksimit pér t&
siguruar transmetim optimal té forcave.
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Q Edhe lévizja e sexholinos nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés sé mjetit.

HEQJA NGA AUTOMJET

1. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (7) né & dyja anét duke i térhequr ndérsa
shtypni butonat e [&shimit ISOFIX (6).

2. Higni sexholinon dhe rréshgitni krahét fiksues ISOFIX (7) plotésisht né
pozicionin e tyre té transportit.
3. Duke shtypur butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (10) shtyjeni

kémbézén mbéshtetése (4) mbrapa dhe paloseni pér té kursyer hapésiré.

LEVIZJA | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (12) mund té lévizet duke pérdorur dorezén e lévizjes sé
mbéshtetéses t& kokés (13).
Kur lévizni mbéshtetésen e kokés (12), sigurohuni gé t& mbeten deri né 2 cm
(aférsisht sa gjerésia e 2 gishtave) midis supeve té fémijés dhe mbéshtetéses
s& kokés.

RREGULLIMI | PJERRESISE

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion e shtriré qé déshironi, shtypni dorezén
e rregullimit t& pozicionit (14) né pjesén e pérparme té sexholinos.

doni.

SIGURIMI | FE| S

1. Lirojeni mbrojtésen nga goditjet (15) duke shtypur butonat e rregullimit t& rripit
(16) dhe térhigeni njékohésisht pérpara mbrojtésen nga goditjet.

Q Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té klikojé né vend kur e goni te pjerrésia qé& ‘

Lironi tokézén e rripit (17) t& mbrojtéses nga goditjet (15) duke shtypur

butonin e kuq t& léshimit t& sediljes dhe vendoseni mbrojtésen nga goditjet

pas sexholinos.

3. Vendoseni fémijén né sexholino.

4. Vendoseni pérséri mbrojtésen nga goditjet (15) dhe futeni gjuhézén e rripit
(18) t& mbrojtéses nga goditjet te tokéza pérkatése e rripit (17) t& sediljes
s& makinés. Sigurohuni gé tokéza té kyget me njé zhurmé “KLIK". Rripat nuk
duhet t& pérdridhen. Treguesi i mbrojtéses nga goditjet (21) béhet JESHIL.

5. Térhigeni mbrojtésen nga goditjet (15) pér t& kontrolluar nése tokéza e rripit

(17) 8shté kycur si duhet.

6. Shtréngoni dy rripat e rregullimit (19) duke i térhequr sé bashku me
mbrojtésen nga goditjet me forcé té barabarté pér ta pérshtatur mbrojtésen
nga goditjet sipas madhésisé mijés. Lévizeni pak majtas dhe djathtas
mbrojtésen nga goditjet qé jeté né pozicionin mé té miré. Shtréngoni rripat
derisa mbrojtésja nga goditjet t& puthitet miré né trupin dhe legenin e fémijés.

@ Cdo heré gé sigurohet fémija, kontrolloni gé mbrojtésja nga goditjet t& puthitet
si duhet dhe shtréngoni rripat.

Para se t& niseni, kontrolloni qé t& gjithé treguesit né ekran (5) t& jené ngjyré
JESHILE duke shtypur butonin e kontrollit (20).

INFORMACION DHE UDHEZIME PER AIRBAG

Airbag i sexholinos ndodhet brenda mbrojtéses nga goditjet dhe ai ofron mé tepér
siguri né rast aksidenti.

Duhet t& plotésohen kushtet e méposhtme qé airbag i sexholinos t& aktivizohet:

+ Bateria duhet t& jeté e karikuar mjaftueshém.

+ Sexholinoja duhet t& jeté montuar si duhet dhe mbrojtésja nga goditjet té jeté
e lidhur.

« Té& gjithé treguesit né ekran t& jené ndezur né ngjyré JESHILE.

MENAXHIMI | BATERISE

Né varési té jetégjatésisé sé baterisé dhe ményrés sé pérdorimit, mund té jeté e
nevojshme qé baterité t& ndérrohen. Nése baterité jané bosh, airbag dhe treguesit
dhe sinjalet paralajméruese nuk jané aktive.
Njé sinjal paralajmérues tregon se baterité duhen t& ndérrohen.
Pér t'i ndérruar bateritg, duhet t& hapni vendin e baterive (3) me njé mjet t&
pérshtatshém. Pasi t'i keni ndérruar baterité, kjo hapésiré duhet t& mbyllet pérséri.
Treguesi i baterisé né ekran ndizet né ngjyré JESHILE. Nése ekrani nuk ndizet
edhe pasi keni ndérruar bateritg, ju lutem kontaktoni shitésin ose prodhuesin.
Pérdorni vetém bateri t& rekomanduara té tipit CR17450 (3V DC).

* Mos e shkémbeni terminalin pozitiv me até negativ kur i vendosni.
Pérdorni vetém bateri té njéjta dhe té reja qé nuk jané démtuar.

Higini gjithnjé baterité e zbrazura.
Mbajini t& gjitha baterité larg nga fémijét.

Mos i karikoni baterité.

Mos lejoni qé baterité t& pésojné goditje té forta.

Mos e ekspozoni kurré kété produkt ose baterité ndaj zjarrit.

Mos i mbani baterité né vend té nxehté dhe me lagéshti.



* Mos i gmontoni baterité. Mos krijoni gark t& shkurtér né bateri. PALOSJA E MBROJTESES LINEARE NGA GODITIET ANESORE

* Hiqini baterité nése do ti lini pér kohé t& gjaté. Pér ta palosur mbrojtésen lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) (1), veproni si mé

SINJALET PARALAJMERUESE poshté:

. o N 1. Térhigeni mbéshtetésen e kokés (12) né pozicionin mé t& sipérm dhe paloseni
Treguesit né ekran (5) aktivizohen menjéheré sapo té paktén njé prej krahéve t& mbulesén e mbéshtetéses sé kokés né drejtim lart pér t& zbuluar butonin e
kygjes ISOFIX lidhet me automjetin. Kushtojini vémendje sinjaleve paralajméruese kyies L.S.P (23).

té méposhtme:

»

Mbylleni mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P) (1) dhe mbajeni t&
shtypur. Shtyjeni né drejtim jashté butonin e kygjes L.S.P (23).
3. Menjéheré sapo butoni i kygjes L.S.P. (23) té shtyhet deri né fund, mbrojtésja

Instalimi i gabuar i krahéve té kycjes ISOFIX y /!
lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) (1) mund t& lirohet.

Té dy krahét e kygjes ISOFIX duhet té kapen si duhet. A .
jg Pér ta palosur pérséri mbrojtésen lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) (1), shtypni
fort pjesén mbi L.S.P. qé ka shénimin "PRESS".

@)) imi i gabuar i kémbgzé & & PASTRIMI DHE KUJDESI PER PRODUKTIN

Kémbéza mbéshtetése duhet t& zgjatet plotésisht dhe t& Mbulesa pérbéhet nga 3 pjesé, té cilat jané t& lidhura me sexholinon né pika té
mbéshtetet né dysheme. ndryshme. Lironi t& gjitha bashkimet. Mé& pas mund té higen pjesét njé nga njé.
Sigurohuni gé& t& higni vetém mbulesén e sipérme t& mbrojtjes nga goditjet.
Pér ta vendosur pérséri mbulesén, veproni né rend té kundért.

(a) Mbrojtésja nga goditjet nuk &shté lidhur @ Vetém mbulesa e heqshme e sexholinos mund té lahet né temperaturé 30°C né
ciklin e rrobave delikate. Ju lutem ta lani mbulesén veg nga rrobat e tjera dhe t&
mos e thani asnjéheré me tharése. Mos e thani mbulesén nén diellin e nxehté!

GARANCIA DHE RREGULLAT PER HEDHJEN

Kontrolloni nése gjuhésa e tokézés éshté lidhur.

Defekt CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju
Mbaroni udhétimin sipas planit dhe mé pas kontaktoni ofron 8 vite garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né
shitésin ose prodhuesin. vendin ku ky produkt i &shté shitur konsumatorit pérmes kanaleve té&
shitjes me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe té gjitha informacionet e
réndésishme qé nevojiten pér garancing, mund té gjenden né fagen toné [ sa_
PP P, go.cybex-online.com. ts. Nése te pérshkrimi
o
D Karikimi i baterisg éshté <30% i artikullit tregohet garancia, té drejtat tuaja statutore kundrejt nesh né raste
Baterité duhet t& ndérrohen sé shpejti. defektesh mbeten t& pacenuara.
Sexholinoja dhe komponentét e saj jané mbetje té veganta, ndaj nuk
| )) duhet t& hidhen bashké me mbeturinat e zakonshme. Produkti duhet t&
N/ O o R mmmm hidhet sipas rregullave vendése. Té gijitha informacionet aktuale pér
- i - 7 Karikimi i baterisé &sht& <10% hedhjen né vendin tuaj mund té gjenden né
Baterité duhet t& ndérrohen sa mé shpejt té jeté e mundur go.cybex-online.com/anoris-t-isi: i

/0N
|

‘Q Pér té kontrolluar gjendjen e baterive, shtypni butonin e kontrollit. ‘
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CERTIFIKACUA
Anoris T i-Size

UN R129/03
Starost: 15+ M
Veli¢ina: 76 - 115 cm
Tezina: do 21 kg

Hvala vam $to ste se odlugili za Anoris T i-Size prilikom odabira auto sjedista.
Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (24).

A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto sjediste
koristi u skladu s opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

Ne koristiti prije nego $to dijete navrsi 15 mjeseci i prije nego $to dijete
dosegne visinu od 76 cm. Nemojte koristiti ako je premasena maksimalna
tezina djeteta od 21 kg.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sustava za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

Za pri¢vrscivanje auto sjedista nemojte upotrebljavati bilo koje nosive
kontaktne tacke osim onih opisanih u Vodicu za korisnike i ozna¢enih na
sjedistu vozila.

Prije svakog putovanja provjerite je li zastita od udara pravilno zategnuta i
&vrsto prislonjena na tijelo. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost.

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne
koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako
vade vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodada vozila kako biste osigurali da pod automobila moze
podrzati potpornu nozicu.

Da bi auto sjediste pruzalo najbolju moguéu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) sa strane vrata.

Ovo auto sjediste je takode testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.

Linearna zadtita od bo&nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutranjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozacevom sjedistu ili ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedi$tu vozila.
Nikada nemojte pokusavati sami rastaviti sjediste, ¢ak ni radi odlaganja.
Strogo savjetujemo da ne uklanjate fiksne dijelove kao $to je zastita od udara.
Slijedite uputstva za odlaganje navedena u ovom Vodi¢u za korisnike.
Nikada nemojte uklanjati pojedine dijelove zastite od udara! Ukloniti se moze
samo vanjski pokriva¢ zastite od udara.
Ne stavljajte nikakve predmete na zastitu od udara. Ne upotrebljavajte ostre
predmete na ili u blizini zastite od udara.
Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad

vrata vozila ili pode$ zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrsceni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivata auto sjedista.
Osigurajte da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ za sjediste, jer je ovaj
pokriva¢ sastavni dio performansi sigurnosnog vezivanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 10 godina. Auto sjediste je izlozeno velikom
pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.

Masinski se moze prati samo pokriva¢ auto sjedista koji se moze odstraniti.
Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjeditima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, moZete postaviti prekriva¢, ruénik ili sli¢an podmetad ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.

Auto sjediste je opremljeno integrisanim sistemom vazdusnih jastuka. Takode
je testirano i odobreno bez aktivnog sistema vazdusnih jastuka.



DIJELOVI PROIZVODA

Linearna zastita od bo¢nog udara Rugica za podesavanje naslona za

(LS.P)(1) glavu (13)
Zastitna traka baterije (2) Rucica za podesavanje polozaja (14)
Odijeljak za baterije (3) Zastita od udara (15)

Potporna nozica (4)

Displej panel (5)

ISOFIX-dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX-rugice za zakljutavanje (7)
ISOFIX-tatke usidrenja (8)
ISOFIX-indikatori (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Dugmad za podesavanje pojasa (16)
Kop¢a pojasa (17)

Jezitak kopée (18)

Podesivi pojasevi (19)

Dugme za provjeru (20)

Indikator zastite od udara (21)
Indikator baterije (22)

dugme za zaklju¢avanje (23)
Od]e\]ak za Vodié za korisnike (24)

Naslon za glavu (12)

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (1) automatski se rasklapa prilikom vadenja
auto sjedista iz pakovanja. Prije pocetka putovanja provjerite je li linearna zastita od
boénog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.

Prije prve upotrebe zadtitnu traku za baterije (2) morate ukloniti iz odjeljka za
baterije (3) na dnu auto sjedista.

Cim zapo&ne ugradnja auto sjedista, moze se &uti zvuéni signal upozorenja sve
dok potporna nozica (4) ne bude pravilno postavljena.

Ako je instalacija zapogela, a ne Suje se zvuéni signal upozorenja ili vizualni
indikatori na displej panelu (5) ne svijetle, baterije je potrebno zamijeniti.

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sustav za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu s Uredbom
UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu kompatibilnim

sa i-Size standardom, kako su naznacili proizvodaci vozila u svojim korisni¢kim
prirugnicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste standarda i-Size,
provjerite s prilozenim popisom tipova vozila je li upotreba dopustena.

Najnoviju verziju popisa tipova mozete vidjeti na www.cybex-online.com.
Ako vase vozilo nije opremljeno ISOFIX-om, auto sjediste se ne moze koristiti.

Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P)
moze se preklopiti.

Nije zagarantovano da se svi sjedeéi i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

@

|z sigurnosnih razloga i udobnosti preporuéujemo upotrebu sjedista u vozilu
iza suvozaca.

GRADNJA U VOZI

Uvijek osigurajte da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, prilagodite sjediste
vozila $to je vise moguce unazad

Rasklopite potpornu nozicu (4) dok se ne zaklju¢a u krajnjem polozaju.

2. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u vozilu.

3. Otpustite ISOFIX dugme za otpustanje (6) da biste produzili ISOFIX rugice za
zakljucavanje (7).

@ ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX rugice za zakljuéavanje (7) izvan auto sjedista do njihovog
krajnjeg polozaja.

5 Pritisnite ISOFIX rugice za zakljusavanje (7) u ISOFIX tatke usidrenja (8) dok

se ne zakljuaju na mjestu uz zvuéno “KLIK". ISOFIX indikatori (9) prijeci ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

ISOFIX tacke usidrenja su dvije metalne usice po sjedistu u vozilu. Smjestene su|
izmedu naslona i povrsine sjedista u vozilu na kojoj se sjedi. Ako ste u nedoumici
pogledajte uputstva za upotrebu vaseg vozila.

Pobrinite se da je auto sjediste &vrsto pri¢vrsceno na ISOFIX tatke usidrenja
(8) pokusavaju¢i ga ukloniti s njih.

Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnato s lednim naslonom.

Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (10) i ispruzite nozicu dok
¢&vrsto ne dodirne pod vozila.

Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna nozica
ispravno postavljena na podu vozila, a zvuéni signal upozorenja ¢e se
zaustaviti.

. lzvucite potpornu nozicu (4) u sliedeci polozaj zaklju¢avanja kako biste

osigurali optimalan prijenos sile.

@

Pokretanje auto sjedista s jedne na drugu stranu takode ¢e ga uévrstiti uz
naslon za leda u vozilu.
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1.

ANJANIJE IZ VOZILA

Otklju¢ajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) s obje strane pritiskuju¢i ISOFIX
dugme za otpustanije (6) i istovremeno ih povlageéi unazad.

Uklonite auto sjediste i gurnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

Pritiskom na dugme za podesavanje potporne nozice (10) gurnite potpornu
nozicu (4) unazad, a zatim je preklopite da ustedite prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (12) moze se podesavati pomocu ruéice za podesavanje naslona
za glavu (13).

Kod podesavanja naslona za glavu (12) pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm
(priblizno &irina 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste auto sjediste postavili u zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite rugicu za
podesavanje polozaja (14) na prednjoj strani auto sjedista.

%

Uvijek pazite da auto sjediste zvuéno klikne na svoje mjesto kada ga namjestate
u Zeljeni nagnuti polozaj.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1.

w

Otpustite zastitu od udara (15) pritiskom na dugmad za podesavanje pojasa
(16) i istovremeno povucite zastitu od udara naprijed.

Otpustite kop&u pojasa (17) zastite od udara (15) pritiskom na crveno dugme
za otpustanje auto sjedista i postavite zastitu od udara pored auto sjedista.
Stavite dijete u auto sjediste.

Vratite zastitu od udara (15) nazad i utaknite jezi¢ak pojasa (18) zastite od
udara u odgovarajuéu kop&u pojasa (17) auto sjedista. Osigurajte da se
kopga zakljua na svoje mjesto uz zvuéno "KLIK". Pojasevi se ne smiju uvijati.
Indikator zastite od udara (21) prelazi u ZELENO.

Povucite zastitu od udara (15) kako biste provjerili je li kop&a pojasa (17)
pravilno zaklju¢ana na mjestu.

Zategnite dva podesiva pojasa (19) povlage¢i ih jednakom snagom uz zastitu
od udara kako biste zastitu od udara prilagodili veli¢ini djeteta. Pomaknite
zastitu od udara malo ulijevo i udesno kako biste postigli ravno prianjanje.
Pritegnite pojaseve dok zastita od udara &vrsto ne prione na djetetovo tijelo i
karlicu.

@ Svaki put kada je dijete vezano, provjerite je li zastita od udara pravino
postavljena i zategnite podesive pojaseve.

Prije pocetka putovanja provjerite jesu li svi indikatori na displej panelu (5) ZELENI
pritiskom dugmeta za provjeru (20).

INFORMACIJE | UPUTSTVA ZA VAZDUSNI JASTUK

Vazdusni jastuk auto sjedista smjesten je unutar zastite od udara i pruza dodatnu
sigurnost u slu¢aju nesrece.
Da bi vazdusni jastuk auto sjedista bio aktivan moraju biti ispunjeni sliede¢i uslovi:
« Status napunjenosti baterije je dovoljan.
* Auto sjediste je pravilno postavljeno, a zastita od udara je zakop¢ana.
+ Svi indikatori na displej panelu svijetle ZELENO.

UPRAVLJANJE BATERIJAMA

Zavisno od trajanja baterije i nacina koristenja, mozda ¢e biti potrebno promijeniti
baterije. Ako su baterije prazne, vazduni jastuk i indikatori i signali upozorenja
nisu aktivni.

Signal upozorenja ukazuje na to da se baterije moraju zamijeniti.

Da biste promijenili baterije, morate otvoriti odjeljak za baterije (3) prikladnim
alatom. Nakon zamjene baterija, ovaj se pregradak mora ponovno zatvoriti.
Indikator baterije na displej panelu svjetlece ZELENO. Ako displej panel ne svijetli
nakon zamjene baterija, kontaktirajte prodavca ili proizvodaca.

Koristite samo preporuéene baterije tipa CR17450 (3V DC).

Prilikom montiranja nemojte preokrenuti pozitivne i negativne kontakte baterija.

Koristite samo identiéne i nove baterije bez oste¢enja.
Uvijek izvadite prazne baterije.
Sve baterije drite izvan dometa djece.

Ne punite baterije.

Ne izlaZite baterije jakom udaru.

Nikada ne izlaZite ovaj proizvod ili baterije vatri.

Nemojte Suvati baterije u vruéem i vlaznom okruzenju.

Ne rastavljajte baterije. Ne izazivajte kratak spoj na baterijama.

Uklonite baterije u slu¢aju duzeg skladistenja.



SIGNALI UPOZORENJA PREKLAPANIJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA

Indikatori na displej panelu (5) aktiviraju se &im je na vozilo spojena barem jedna Za preklapanje u linearnoj zastiti od bo¢nog udara (L.S.P.) (1), postupite kako slijedi:

ISOFIX rugica za zakljuavanje. Obratite paznju na sljedece signale upozorenja: 1. Povucite naslon za glavu (12) u njegov najvisi polozaj i preklopite pokriva¢

naslona za glavu prema gore kako biste otkrili dugme za zaklju¢avanje L.S.P (23).

Pogresna instalacija ISOFIX rucica za zakljucavanje 2. Zatvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (1) i drZite je pritisnutu
Obje ISOFIX rugice za zakljugavanje moraju biti pravilno nadolje. Pritisnite dugme za zakljudavanje L.S.P (23) prema van.
=] usidrene. 3. Cim se dugme za zakljugavanje L.S.P (23) do kraja pritisne, moZe se otpustiti

linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (1).

Za rasklapanie linearne zastite od boénog udara (L.S.P.) (1) ponovno snazno
@)) Nepravilna ugradnja potporne nozice pritisnite podru¢je na L.S.P. oznageno s ,PRESS"

Potpor‘na noZica mora biti potpuno ispruzena i pravilno CISCENJE | ODRZAVANJE PROIZVODA
naslonjena na pod.

Pokriva¢ se sastoji od 3 dijela koji su priévrséeni na auto sjediste u nekoliko
tacaka. Otpustite sva uévré¢enja. Tada se pojedini dijelovi mogu ukloniti.
Osigurajte da je uklonjen samo gornji pokriva¢ zastite od udara.

Da biste ponovo zakagili pokrivag, postupite obrnutim redoslijedom.

(&) Zastita od udara nije zakop¢ana
Provjerite je li jeziGak kopce zakopé&an.

@ Samo pokriva¢ auto sjedista koji se uklanja se smije prati na 30°C u programu
za osjetljiv ve$. Molimo vas da ovaj pokriva¢ perete odvojeno od ostalog vesa i
da ga nikada ne susite u masini! Ne susite pokriva¢ na jakom suncu!

Neispravnost
Zavrsite putovanje kako je planirano, a zatim kontaktirajte BRORISIIOJGARANCLINIODLAGANIU

dobavlja¢a ili proizvodaca. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju

od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je ovaj proizvod prvi

put prodat potrosacu putem maloprodajnih kanala. Sadrzaj garancije i svi bitni

podaci po!rebm za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici

go.cybex- com, . Ako je garancija

Baterije bi uskoro trebale biti zamijenjene. navedena u opisu proizvoda, vasa zakonska prava protiv nas na nedostatke ostaju
nepromijenjena.

Status napunjenosti baterije <30%

Auto sjediste i njegovi dijelovi su poseban otpad i ne smiju se odlagati s

| » kuénim otpadom. Proizvod se mora odlagati u skladu s regionalnim

N7 N N .

_ i _ Status napunjenosti baterije <10% propisima. Sve aktuelne informacije o odlagamu u vasoj zemlji mozete
Baterije se moraju zamijeniti $to je prije moguce pronaci na go.cyb: line.com/;

‘@ Da biste provjerili trenutni status indikatora, pritisnite dugme za provjeru. ‘
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CEPTUOUKALIMIA
Anoris T i-Size

OH R129/03
Bospact: 15+ mec.
lonemuna: 76 - 115 cm
Temuna: o 21 kr

Bw Gnaropapume wro oanyuuete ga ro kynute Anoris T i-Size npu uabopot Ha
ceauwTe 3a asToMo6MN.

MpounTajTe ro BHMMaTENHO OBa yNaTCTBO 3a KOPUCHMK Npea f1a fo MOHTUpaTe
CeauTeTo 3a aBTOMOGMA BO BO3WIOTO M CEKOralll 4yBajTe ro npu paka 8o
cneuunjanHo HameHeToT oaaen (24).

A BAMHWU UHOOPMALIUU U NPEQYNPEOYBAHKA

* Bes of06peHue Ha opraHoT 3a TUncka XomMonorauuja, CeuLTeTo 3a
aBTOMOGWN He cMee Aa ce MeHyBa UK Aa ce AoAaBa Ha Kakos 6KN10 HAYMH.

* Co uen geteto aa 614[16 CO0ABETHO 3aLUTUTEHO, 3al0/KMTENHO € Aa ro KopucTuTe
AETCKOTO CeauMLTe KaKo WTO e OnuaHo BO OBa ynaTCcTeo 3a ynoTpeBa.

* He kopucTeTe ro ceauiuTeTo 3a aBToMo6MN Npes, AeTeTo Aa Guae Ha Bo3pacT
on 15 Meceum v ia IOCTUIHe AonMuMHa o, 76 oM. He KopucTeTe ro ako
MaKCMmanHata TeuHa Ha AeTeTo HaaMuHyBa 21 Kr.

* Osa ceauwiTe 3a aBTOMOGMN MOME A C& MOHTHPA CaMO Ha CeauwITa Ha
BO3MIO WTO Ce 010GPEHM 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 3a BP3yBatbe Aeua BO
COrMaCHOCT CO MPHPAYHMKOT Ha BOZMIOTO.

* He KopucTeTe Apyr HOCEUYKM KOHTAKTHU TOYKM OCBEH OHME OMMULLAHU BO
ynaTCTBOTO 32 KOPUCHWK W O3HAYEHWU Ha CeaMnLLTeTO Ha BO3UNOTO 3a Aa ro
NPULBPCTUTE CEAULITETO 3a aBTOMOGMI.

* [pen cekoe natysarbe Tpeba fa NPOBEPUTE AaNK € WTUTHUKOT NPaBUIHO
3arerHart u ganuv e ﬂ.06p0 NPUUBPCTEH Ha TENOTO Ha AeTeTo. Kavwwre
HUKOraw He cmee aa ce ﬂpeBMTNyEaaT!

Camo onTUManHo NPMCNOCOGEHNOT HAGOH 3a r1aBa MOME Aa My NOHYAW Ha

[leTeTo MaKCMManHa 3aTuTa 1 yno6HoCT.

o CeauwreTo 3a aBTOMOGMN MOpa CeKoralu Aa 61uae MOHTUPaHO U
MPULBPCTEHO NPABUIHO BO BO3WNOTO, AypPH U Kora He ce ynotpebysa.

o [NoTropHara Horasika Mopa ceKora Aa 61ae BO AMPEKTEH KOHTAKT CO NOA0T

Ha BO3MNOTO. AKO BOSMIIOTO MMa NPerpazin 3a Cknaauparbe BO NPOCTOPOT 3a

Ho3e, Tpeba Aa KOHTaKTUpPaTe CO MPOM3BOANTENOT Ha BO3UIIOTO 3a Aa buaete

CUIypHM [leKa NofIoT Ha BO3WNOTO MOKE [ia ja NOAAPKM NOTNOPHATA HOrasnKa.

Co uen ceamwTeTo 3a aBTOMOGMN 1a OBO3MOMYBA HajAoGpa MOXHa 3awTuTa,
ceKoraw Tpe6a Aa ja ynotpeGysarte MHeapHaTa CTPaHW4YHA 3alUTHTA Of yaapH
(L.S.P) Ha cTpaHara Ha BpaTtaTa.

CepuwTeTo 3a aBTOMOGMI UCTO Taka GeLue TeCTUpaHO 1 0f06peHo 3a
KopHCTerse 63 iuHeapHa CTpaHnyHa 3awTuta o yaapw (L.S.P.) 8o otBopeHa
nosuumja.

JuneapHara cTpaHuyHa 3awTuta on yaapu (L.S.P.) wro e 3aspTeHa Ko
BHaTPELWHOCTA Ha BO3MIIOTO Mopa Aa 61ae 3aTBopeHa aKo CeamwTeTo 3a
aBTOMOGM/T Ce ynoTpebyBsa Ha NPeAHOTO NAaTHUYKO CEAMULUTE MK aKo APYro
7MUE Ceau Ha 3a/IHOTO CeAMLUTE Ha BOSMIIOTO.

HuKoraw He o6uayBajTe ce aa ro PacKNoNWUTE CEAMLLTETO Camu, Aypy U

Kora nnaHupare Aa ro otctpanuTe Bo otnag. Ctporo npenopadysave aa

He OTCTpaHyBaTe GpUKCHU AeN0BU, KaKO WTO € WTUTHUKOT. MounTyBajTe rv
ynatcTBara 3a oTGpnarse BO 0TNaz, HaBeAEeHN BO OBa yNaTCBO 32 KOPHUCHMK.
Hukoraw He oTCTpaHyBajTe noeauHesH enosn of, WTutHuKot! Mowe aa ce
OTCTPaHM CamMo Ha/IBOPELUHATA HABNAKA Ha WTUTHUKOT.

He cTaBajTe HMKaKBM NPEAMETH Ha WTHTHUKOT. He KopUCTeTe HUKaKBM 0CTPH
NpeaMeTH Ha UK BO 6/IM3MHA HA LUTUTHUKOT.

Cekorauw Tpe6a fa 61aeTe CUrypHW ieKa CEAULITETO 3a aBTOMOGHA He e
3arnaBeHo Ha HeKoja NOBPLUMHA KOTa ja 3aTBOparTe Bparata Ha BO3WUIIOTO Miu
12 Kora ro Np1CnocoBysaTe 3aaHOTO CeauLTe.

BaraxoT unu Ko 61no Apyru npeaMeTH Bo BO3WIOTO MOpa GeKoral Aa
6upar 106po npuuBspcTeHn. Bo cnpoteHo, Moxe Aa ce pasneTaar HU3
BO3MIIOTO, WTO 61 MOKENO /1a NPEAM3BIMKA CMPTOHOCHM NOBPEAN.
CenuwTeTo 3a aBTOMOGMN HUKOraw He cMee Aa ce ynotpebysa Ges HaBnaka.
BuaeTte curyprm aexa ce ynotpebysa camo opuriHanta Hasnaka CYBEX Ha
CeAnwTeTo 3a aBTOMOGMN, GHAEHM HaBNaKaTa NpeTCTaByBa MHTErpaneH Aen
0Of1 CUCTEMOT 3a Bp3yBatrbe.

HuKoraw He ocTasajTe ro AeTeTo BO BO3UNOTO Ges Haasop.

Hekou nenosw of 0Boj c1cTeM 3a Bp3yBarbe Ha €Te MOKe Aa Ce 3arpear
KOra Ce M3/10/yBaaT Ha IPEKTHA COHYEBa CBET/MHA M 61 MOXene Aa
NPeaM3BMKaaT M3roPeHULM Ha IeTCKaTa Koma. 3aluTHTeTe M1 AeTeTO 1
Ce/MWTETO 3a aBTOMOGM Ol AMPEKTHO M3/IOMKyBarbe Ha COHYEBA CBET/IMHA.
CoobpakajHa Hecpeka MOKe 1a NPeAM3BMKA OLWITETYBabE Ha CEAMLITETO 3a
aBTOMOGMIT LITO HE MOMeE Z1a Ce BUAM CO rono oKo. Bo cnyyaj Ha coobparajHa
HecpeKa, 3aMeHeTe ro CeamLITeTo 3a aBToMOGHN. AKo Ce ABOyMMUTE,
COBETYyBajTe Ce CO 3aCTaNHMKOT WM CO NPONU3BOAMTENIOT.



* He kopucTeTe ro oBa ceauwTe 3a aBToMo61n nogonro oa, 10 roauHu. NOAroTOBKA 3A MOHTUPAKE
CeanwTeTo Ha BO3WIOTO € M3/IOKEHO Ha rofIeMo ONToBapyBarbe 3a Bpeme
JnHeapHara ctpamyta sawTwra oa yaapw (L.S.P) (1) ce otsopa asTomatckn

Ha pOKOT Ha TpaeHe, WTO BOAW A0 NPOMEHU BO KBaNIMTETOT Ha Herosute
- KOra ro BajiUTe CeANLITeTO 3a aBTOMOGHN Of NaxysarbeTo. BuaeTe curypHm Aexa
mMaTepujanu Co TeK Ha Bpee.
NMHeapHaTa CTpaHuyHa sawThTa o yaapu (L.S.P) HacoueHa Ko Bparara Ha

* Camo oTCTpaHnMBaTa HaB/iaka Ha CeamLTeTo 3a aBTOMOGHN MOXe Aa ce nepe BOSWNOTO € BO LIeNOCHO OTBOPEHa NOSHLMa NPes, A4 NoYHeTe Aa BO3HTe.
BO MalMHa. .
Mpep npsara ynotpe6a, 3awTuTHaTta neHta Ha 6atepuja (2) Mopa aa ce otcTpaHn
o [MnacTuyHMTE AENOBKU MOXE [a Ce YACTaT Co 6naro CPeACTBO 3a YUCTEHE U op, oppenot 3a 6atepuja (3) BO AOAHWOT AeN Ha CeAMLITETO 3a aBTOMOBMA.
Tonna Bona. HMKOraw He KOpHCTeTe arpecksHi CPeACTsa 3a HHCTerke Wik LLiTom Ke noyHeTe Aa ro MOHTUpaTE CEeAMIITETO 3a aBTOMOGBUN, Ke CryliHeTe
6Genmnal |

npeaynpe/ayBayKi 3ByK Kora noTnopHara Horasnka (4) ke ce MOHTMpa NpasmsHo.
* Ha HeKou ceauLiTa Ha BO3WO M3PaBoTeHM Of HyBCTBUTENHM MaTepujani

KOPUCTEH-ETO CeaMLITa 3a aBTOMOGMN MOKE Aa OCTaBW AaMKM U/unm aa
npeau13suKa 6neaHeerse. 3a a ro cnpeymnTe 0Ba, MOXETE Aa CTaBuTe Kebe,
Kpna unu cnuyeH npeameT noa ceanwTeTo 3a asToMo61n 3a [aro awtutute

CEAULITETO Ha BO3W/OTO. TOYHA NO3ULUIA BO BO3UJIOTO

* CeauweTto 3a aBTOMOGMN € ONPEMEHO CO MHTErpHUPaH CUCTEM CO BO3AYLIHO

nepHuye. McTo TaKa e TecTUpaHo 1 H KTUBEH CUCTEM H:
epHide. MIcTo Taa e TecTipano 1 onoGpero Ges ai e creTem Ha co Perynatusara Ha OH 6p. R129/03 3a ynotpe6a Bo ceaeyku nosuumm 8o
BO3/YLWIHM NEPHUYMHbA. e
BOBMIIO KOMNATMBMIHO CO i-Size, KaKO WTO € Ha3HAYEHO Ofi MPOM3BOAUTENHTE Ha

AENOBU HA NPOU3BOAOT BO3WIIOTO BO HUBHMTE MPUPAYHULIM 32 KOPUCHMK Ha BO3WIO. AKO BO3MIIOTO Hema

ceneyKa nosuumja i-Size, nposepeTe ro NPUNOKEHUOT CMIMCOK CO TUNOBK BO3MNA

AKo CTe NnoyHane Co MOHTUparbe, HO He CriylaTe NPeaynpeayBayKk1 3ByK UK He
CBETAT BU3YENHUTE MHAMKATOPU Ha eKpaHCKWoT naxen (5), Mopa Aa r1 3ameHuTe
6atepunte.

Osa e nogo6peH cructem 3a BpayBarse Aeua i-Size. Ono6peH e Bo cornacHocT

JNuHeapHa cTpaHnyHa 3awTnTa of Pauka 3a npucnocobysarbe Ha HacnoHoT S 118 BTG A & AOSEONGHO A FO KOPHGTHTE.
ynapw (L.S.P) (1) 3a rnasa (13) fa BranTe A Ao Aaro wop )
. More aa ja no6ueTte HajHoBaTa BEP3Mja OA CIMCOKOT CO TUMOBU Of,
BawrTnTHa newTa Ha Gatepuja (2) Pauka 3a npucnocobysarse Ha "
ia (14) www.cybex-online.com.
Oppen 3a 6atepuja (3) nosuuuja

Ako Bo3nnoTo He e onpemeHo co ISOFIX, ceaunwTeTo 3a aBTOMO6MN He MOMe Aa
LWrutHuk (15)

MotnopHa Horanka (4) ce ynotpe6ysa.

Erparcru naven (5) Konuurea 3a npucnocobysarse Ha
Kaww (16)

Baronuysanka (17)

AKO BO BOBWNIOTO HEMa 0BOMHO MPOCTOP, MOKE Aa ja 3aTBOPHTE NMHeapHaTa
Konunrba 3a otnywrarse ISOFIX (6) cTpaHnuHa sawtnta op, yaapu (L.S.P).

Paukw 3a saxnyqysarse ISOFIX (7) Hema rapaHumja aexa cute ceaeym v NexesKn No3uumnm Moxe aa ce

Touku 3a 3axoTeysaree ISOFIX (8) Jaanie sa savonuysarse (18) yroTpe6ysaart Bo c1Te 0ROBPEHI BO3UNA.

Whapkaropn ISOFIX (9) Hauun sa mpucniocodysaree (19) Q Bapaau 6e36eHOCT 1 yA0BHOCT, BM Npenopavysame fa ro KopUcTUTe
Konue 3a npucnoco6ysarse Ha Hore 3a nposepra (20) Ce/MITETO 32 aBTOMOGHN 33/ CEAMILTETO HA NPEHMOT NATHMK.
notnopHa Horanka (10) Whaunkatop Ha wTnTHuK (21)

MHauKaTop Ha notnopHa Horanka (11)  VankaTop Ha Gatepuja (22)

HacnoH 3a rnasa (12) Konue 3a saknyyysarse Ha L.S.P. (23)

Oppen 3a ynatcTeoTo 3a ynotpe6a (24)
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MOHTUPAHE BO BO3UJ

Cekorau Tpe6a Aa GuaeTe CUrypHU feKa...
HACTIOHMTE 32 rP6 BO BOSWNIOTO CE 3aKOYEHM BO MCMIPaBeHa nosuumja,

KOra ro MOHTMpATe CeAMWTETO 3a aBTOMOGH Ha NPEAHOTO NATHUYKO

CeAuwITe, CEANLITETO Ha BO3WNOTO € MPUCMIOCOGEHO KOMKY WTO € MOKHO

nowasas

1. Ortknonete ja notnopHara Horasnka (4) cé aoaexa He ce 3aKnyuu Bo
HajoananeyeHara nosuumja.

2. TMocTaBeTe ro ceANWITETO 3a aBTOMOGMI Ha COOABETHO CE/MLITE BO BO3MNOTO.

3. OcnobopgeTe ru Konuurbara 3a otnywrarbe ISOFIX (6) 3a aa ri npotertete

pauknTe 3a 3aknydysarse ISOFIX (7).

@ Honuurbara 3a ocnoGoaysarse ISOFIX moxe na ce ocno6ozar camocTojHo, co
LITO MM Ce [103BONyBa Ha payKuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX na ce nprcnoco6ar
HE3aBMCHO.

4. TypHeTe rv pauruTe 3a sarnydysarse ISOFIX (7) Haneop oa ceamwTeTo 3a
aBTOMOGMN BO HajopAaneyeHaTa nosuumja.

5 TypHete ru Paukute 3a saknydysarbe ISOFIX (7) B0 ToukuTe 3a 3aKoTByBarbe
ISOFIX (8) cé noneka He ce duKCHpaaT BO COOABETHATA NO3MLIMIA W AOAEKA
He CylwHeTe 3BYK Ha 3akondysarbe. Bojata Ha nHaukatopute ISOFIX (9) ke
ce namern oa LIPBEHA eo 3EJIEHA.

@ TouruTe 3a 3aKoTByBarbe ISOFIX ce ABE MeTanHM ylwM4KM Ha CeKoe ceauiuTe
Ha Boaunoto. Ce Haol'aaT noMery HaGNIoHOT 3a rp6 W NOBpLUMHATA 3a CefleHhe
Ha CeAMIITETO Ha BO3MNOTO. AKO He CTe CUrypHM, OCBPHETE Ce Ha ynaTcTBoTO

32 KOPHUCHMK Ha BO3MIOTO.

6. OG6wuneTe ce Aa ro oTCTpaHMTE CEAMIITETO 3a aBTOMOGHN 3a a GuaeTe
CUrypHM ieKa e 0GP0 NPULBPCTEHO CO TOUKNTE 3a 3aKoTeyBarse ISOFIX (8).

7. TypHeTe ro CeaMwTeTo 3a aBTOMOGWN KOH HAaCNIOHOT 3a rp6 Ha CeanwWTeTo Ha
BO3MNOTO C& [J0/1eKa He Ce NOPaMHK LENOCHO CO HAC/IOHOT 3a rp6.

8. TpuT1CHETE ro KONYeTO 3a NPMCNOCOBYBatbe Ha NoTropHata Horanka (10) u
M3B/IeYeTe ja HOrasKata cé J0AeKa He ro 10Npe NofoT Ha BO3UIOTO.

9. Whankatopor Ha notnopHara Horanka (11) ke crane 3EJTEH kora
NoTNOpHATa HOraslka Ke Ce NMOCTaBM NPABMITHO Ha MOAOT Ha BOWIOTO U
npeAynpeaysaqk1oT 3BYK Ke 3anpe.

o

. Mosnevere ja notnoprata Horanka (4) HaHaaBsop Ao cneaHata NosuuMja 3a
duKcHparbe 3a fa 06e36eaMTe ONTUMAIHO NPEHECYBatbe Ha CunaTa.

@ [lBnierbeTo Ha CeanLITETO 3a aBTOMOGHN Of} ea1Ha Ha Apyra CTPaHa, MCTO TaKa
Ke ro noTrpe HaCrpoTH HaC/IOHOT 3a rP6 Ha BO3MIOTO.

OTCTPAHYBAHE 0[] BO3UJI0TO

1. OrtknyueTe ri pauxuTe 3a saknydysarbe ISOFIX (7) Ha asete cTpaHn
MPUTUCKAJKW 1 MCTOBPEMEHO KonuMtbaTa 3a oTnywrarse ISOFIX (6) 1
BneyYejkn rm HaHasaz,.

2. OrtcrpaHete ro ceauwiTeTo 3a aBTOMO6UA 1 TypHeTe ru Paukute 3a
saknyyysatbe ISOFIX (7) uenocHo HaHasan BO HUBHIUTE TPAHCMIOPTHM
no3nLMK.

3. TMpuTHCKajfu ro KONYeTo 3a NPUCNOCOByBakke Ha NoTropHa Horanka (10),

TypHeTe ja noTropHara Horanka (4) Hazaz 1 notoa npeknonete ja 3a Aa
3awTeamnTe NPoCcTop.

NPUCNOCOBYBAHE HA HAC/TOHOT 3A INABA

Hacnowor sa rnasa (12) mowe na ce NPUCMoco6H CO NOMOL Ha pavKaTa 3a
npucnocobysarse Ha HacnoHoT sa rmasa (13).

Kora ro npucnoco6ysare HacnoHot sa rmasa (12), norpukeTe ce pactojaHeto
MOMEry paMeHNLMTE Ha AETETO M HACNIOHOT 3a rasa Aa He e NOronemo of 2 cM
(npubnukHo 2 npcta).

NMPUCNOCOBYBAHE HA JIEXKEYKATA MO3ULIUIA

3a f1a ro Np1Cnoco6uTe CeamwTeTo 3a aBTOMOGMN BO CaKaHaTa NemeyKa
noauumja, NPUTHCHETE ja payKara 3a npucrocobysarse Ha noauupja (14) wro ce
Haora Ha NPE/IHMOT A1eN Ha CeAINILITETO 3a aBTOMOGMN.

Ceroraw Tpe6a fia GuzeTe CHrypHM IeKa ro ciiylate 3ByKOT Ha 3aK/yuyBarbe
Ha CeaMLITETO 3a aBTOMOGMN KOra ro Nprcrnocobysate BO CakaHaTa Nexeyra
noauumja.

BP3YBAHE HA OETETO

1. Otxonuajte ro wiutHuKoT (15) Co NpUTHCKarbe Ha KonuukbaTa 3a
npucnocobysarbe Ha KauwoT (16) 1 MCTOBPEMEHO NOBNEYETe ro TUTHUKOT
HaHanpes.

2. Orkonyajre ja sakonuysankara (17) on wrutHukot (15) co npuTHcKatbe Ha
LIPBEHOTO KoMye 3a 0CN0B0MyBate Ha CEANLITETO 3a aBTOMOBUN 1 CTaBeTe ro
WTUTHUKOT A0 CeAMLITETO 3a aBTOMOGMI.

®

CwmecTeTe ro AETeTO BO CEAUIITETO 3a aBTOMOGHS.

&

Bparterte ro wrutHukor (15) Hasag 1 3akonuajTe ro jasnieTo Ha Kauw (18) Ha
WTUTHUKOT BO COOfiBETHATA 3aKon4yBanka (17) Ha ceanwWTeTO 3a aBTOMOGUT.
Buaete curypHi aeka cylwate COOABETEH 3BYK KOra 3aKonuyBankara ce
3akonyyea. Kauwure He cmee aa Guaar npesutkaHn. MHauKatopor Ha
wruTHUK (21) ctaHysa 3ENEH.



5. MMoeneuere ro wrntHukot (15) 3a na nposepute nanu sakondysankara (17) ce
3aKny4una npasuaHo.

Batertete ru ABata Kauwu 3a npucnocobysarse (19) Bnedejim v co eaHaxsa
Cuna AONK WTUTHUKOT 3a Aa ro HPMCHOCOGVITS WTHUTHUKOT Ha roneMuHaTa Ha
AeteTo. D,BM)KeTe O WTHUTHUKOT Manky Haneeo 1 HageCcHo 3a Aa ro ucnpasuTe.
Barertere rv Kauwute 3a Aa ro NocTaBuUTe WTUTHUKOT LIBPCTO Ha AETCKOTO
Teno 1 Kapnuara.

g

Cekojnar Kora ro Bpaysarte AeTeTo, Tpe6a /1a NPOBEPUTE ANk LTUTHUKOT €
NOCTaBEH MPaBUIHO M [1a M1 3aTerHeTe KaullMTe 3a NpUcrnocobysarse.

Mpena aa ro noyHeTe naTyBarbeTo NPOBEPETE ANk CUTE MHAMKATOPH Ha
eKpaHcKkuoT nawen (5) ce 3eneHU Co NPUTHCKakbe Ha KOM4ETo 3a nposepka (20).

WHOOPMALIUU U YNATCTBA 3A BO3YLWIHOTO NEPHUYE

Bo3aywWwHOTO nepHuye Ha CEAMLITETO 3a aBTOMOGMI Ce Haora BO WUTUTHUKOT ¢
[fiaBa A0MOHUTENHA CUIYPHOCT BO CNlyyaj Ha coobpakajHa Hecpera.
Co uen BO3AYWHOTO NEpHUYE Ha CeAMLITETO 3a aBTOMOGUN Aa GuAe aKTUBHO,
MOpa Aa Ce MCMONHYBaaT CIeAHNTE YCIoBM:
* HMBOTO Ha GaTepwujaTa e 3a10BO/yBaYKO,
* CeAMWTETO 3a aBTOMOGW € MOHTMPAHO MPaBUIHO U LUTUTHUKOT € 3aKonyaH,
* CWTe MHAMKATOPH Ha eKpaHCKKOT naHen caetat co 3ENTEHA 6oja.

YNPABYBAHE CO BATEPUIA

Bo 3aBMCHOCT 0/ Tpaer-eTo Ha GaTtepujata U HaYMHUTE Ha KOPUCTEHE, MOKE
na 6une HeonxoaHO Aa rv 3ameHuTe GatepunTe. AKO GaTepunTe ce NpasHu,
BO3AYWHOTO NepHUYe, MHAWMKATOpUTE U NpeaynpeaysaykuTe CUrHanu He ce
AaKTUBHMW.

MpenynpesyBayKkMOT CUrHan NoKaxysa Aeka 6aTepunTe Mopa fa Ce 3ameHar.
3a pa ri samennTe 6atepunTe, Tpeba Aa ro oTBOpUTE OAAENOT 3a 6atepnm (3)
co cooageTeH anar. OTKako Ke rv 3ameHuTe Gatepunte, Mopa NoOBTOPHO Ad ro
3aTBOPMTE 0AAeNOT. MHAMKATOPOT Ha GaTepuja Ha eKPaHCKWOT NaHen Ke CBETHe
co 3EJIEHA 6oja. Sve aktuelne informacije o odlaganju u vasoj zemlji mozete
pronaci na go.cyb line.com/: is-t-isi i

Kopuctete ro camo npenopadatuot Tvn 6atepi CR17450 (3V DC).

BHumasajTe fa He rv cTaBuTe 06paTHO NO3UTUBHUTE W HEraTUBHUTE NOMOBU
Ha GaTepuuTe.
HopucTeTe camo MCTH 1 HOBM HeolTeTeHu GaTepum.

Cekorau oTCTpaHyBajTe r1 npasHuTte 6atepuu.
Cure Gatepuu Tpeba fa ce yyBaaT HaaBop of Aodar Ha aeua.

He nonnete rv 6atepuute.

He uanosysajte rv 6atepunte Ha CUNHK yaapu.
Hukorauw He uanoyBsajTe ro 0Boj NPOM3BOA, UK GaTepumUTe Ha OraH.

He uysajte rv 6atepuute Bo TONNa 1 BNawHa cpeamHa.

He packnonysajre ru 6atepuute. He npeanasmKysajte KpaToK cnoj Ha
GatepunTe.

OrcTpaHeTe rv GatepuuTe aKo NNaHMpaTe Aa He M KOPUCTUTE NOAONTO BPEMe.

NPEAYNPEAYBAYKU CUTHANU

MHankatopuTe Ha exparckuor naren (5) ce akTuempaar wrom 6apem efiHa pavka
3a 3aKnyyysarse ISOFIX ce nospsysa co Boaunoto. BHumasajte Ha cneannTe
npeAynpeaysayki CUrHanu:

Henpasunno MoHTHpatbe Ha PaukuTe 3a
3akny4yyBate ISOFIX
[peTe payku 3a 3aknyyysarbe ISOFIX mopa na ce

[en )
NPMLBPCTAT NPaBHIIHO.

HenpaBunHo MOHTHpake Ha NOTNOpHaTa Horanka
MotnopHata Horanka Mopa Aa 61ae LenocHo npoterHara 1
npaBunHoO noTnpeHa Bp3 MoaoT.

@))

(@) LUTUTHUKOT He e 3aKon4aH
MpoBepeTe Aank ja3u4eTo 3a 3aKOMUYBarLE € 3aKOMHaHO.

Henpasunxa pa6ota
3aspLueTe ro naTyBarbeTO KaKo WTO CTe NNaHupasne 1 notoa
KOHTaKTUpajTe CO 3acTamnHUKOT MK CO MPOU3BOAMTENOT.

HuBoTo Ha 6aTepuuTe e < 30%
Bartepuute Tpeba Aa ce 3ameHaT HaCKOPO.
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HuBoTo Ha 6aTepuute e < 10%
Batepunte mopa ia ce 3amMeHaT WTO € MOMHO noGpry

N f)))
!

@ 3a f1a ro NPOBEPHTE TEKOBHUOT CTATYC HA MHAMKATOPHTE, NPUTHCHETE ro
KOMYeTO 3a NpoBepKa.

FAPAHLIUIA U PETYJIATUBU 3A OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanuja) 3a 0soj
npou3soz Bu Aasa 3 roamHuW rapaHuMja. MapaHuujata Bakm Bo 3emjata BO

Koja NPon3BoA0T My Gelue NPoAaZeH NPBMaT Ha KMEHT BO Masonpoaakba.
CopapiuHata Ha rapaHumjaTa 1 CuTe OCHOBHK MHGOpMALMKM NOTPEGHM 3a
NoTBpAYBarbe Ha rapaHLMjaTa MOKe /a Ce HajaaT Ha Hawara foveTHa CTpaH1ua
go.cyb: line.com/ ats. Axo rapaHumjata

3ATBOPAHE HA JIMHEAPHATA CTPAHUYHA 3ALUTUTA OA
YOAPHU

3a pa ja 3aTBOPHTE NUHeapHaTa cTpaHiyHa sawTkTa of yaapw ( L.S.P) (1),

CneaeTe MM CeaHNUTe YeKopu:

1. MMoeneyeTe ro HacnoHoT 3a rnasa (12) Bo HajBMCOKATa NO3WLM[A 1 NOBNEYETE
ja HaBnaKaTa Ha HaC/IOHOT 3a M1aBa Harope 3a /1a o HajaeTe KoMyeTo 3a
saknyuysarbe Ha L.S.P (23)

2. 3areopere ja nMHeapHata cTpaHuiHa sawtuta oa yaapu ( LS.P) (1) n
3a/pweTe ja npuUTMCHaTa Haaony. TypHETE o KOMYETO 3a 3aK/yyyBarbe Ha
L.S.P (23) nanangsop.

3. LUtom konyeTo 3a 3aknyuysare Ha L.S.P (23) ce npuTicHe mMakcumanHo,

nuHeapHata cTpanmudHa sawtuta on yaapu ( L.S.P) (1) mome aa ce otnywn.

3a fia ja oTBOPHTE NOBTOPHO NMHEapHaTa cTpaHnyHa sawTkTa oa yaapu ( L.S.P)
(1), npuTicHeTe uspcTo Bo 06nacta Ha L.S.P. co osHaka ,TIPUTUCHU (PRESS)".

YUCTEHE U HEFA HA NPOU3BOAOT

Hasnakxata ce coctovn oa 3 cocTaBsHM iena NPULBPCTEHM Ha CEaMLITETO 3a
aBTOMOGMN BO HEKONKy ToukM. OnaGaBeTe M CUTE TOYKM Ha NPULIBPCTYBakbE.
Motoa Moxe Aa ce oTcTpaHart cuTe nocebHu aenosu. OTcTpaHeTe ja camo
ropHaTa HaBnaka Ha WTUTHUKOT.

3a f1a ja BpaTMTe HaBnaKara, HanpaseTe ro Toa no oGpaTeH peaocnen.

@ Cawmo oTcTpaHnMBaTa HaBnaka Ha CeamTeTo 3a aBTOMOGHN MOXe Aia Ce nepe
Ha 30°C Ha umKknyc 3a 6naro nepetse. Meperte ja HaBnakata oanenHo of
[PYrvi a1Ta M HUKOral He GylleTe ja BO MawmHa 3a cywerse! He cywere ja
HaB/aKaTa AMPEKTHO Ha GUNHO CoHue!

ce yBa BO OMMCOT Ha NPOM3BOAOT, TOA HEMa Aia B/Mjae BP3 BawWTe

3aKOHCKM MPaBa KOH HaC BO MOMEA Ha ACHEKTH.

X

CepMwTeTo 3a aBTOMOGMN 1 HErOBUTE KOMMOHEHTH Ce CrieumjaneH otnaz
1 He CMear fia Ce OTCTpaHyBaaT BO OTnaz, 3aeaHo CO 0TNaaoT o
nAomakuHcTeata. [Mpor3soaoT Mopa Aa ce OTCTpaHH Bo oTnaj 8o
COrMNaCHOCT CO per1oHanHuTe npasuna. Cute TeKOBHM MHbOPMAaLMK 3a
oTdpnarbe BO BallaTa 3eMja MOXe Aa Ce Hajaar Ha

go.cyb ine.com/anoris-t-isi: i
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CERTIFIKACUA
Anoris T i-Size

UN R129/03
Starost: 15+ M
Veli¢ina: 76 - 115 cm
Tezina: do 21 kg

Hvala vam $to ste se odlugili za Anoris T i-Size prilikom izbora auto sjedista.
Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom odjeljku (24).

A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

koristi u skladu sa opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

Ne koristiti prije nego $to dijete navrsi 15 mjeseci i prije nego $to dijete
dosegne visinu od 76 cm. Nemojte koristiti ako je premasena maksimalna
tezina djeteta od 21 kg.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Za pri¢vrscivanje auto sjedista nemojte upotrebljavati bilo koje nosive
kontaktne tacke osim onih opisanih u Vodicu za korisnike i ozna¢enih na
sjedistu vozila.

Prije svakog putovanja provjerite da li je zastita od udara pravilno zategnuta i
&vrsto prislonjena uz tijelo. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost.

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne
koristi.

Potporna nozica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako
vade vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodada vozila kako biste osigurali da pod automobila moze
podrzati potpornu nozicu.

Da bi auto sjediste pruzalo najbolju moguéu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) sa strane vrata.

Ovo auto sjediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto sjediste

Linearna zadtita od bo&nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutranjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozacevom sjedistu ili ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedi$tu vozila.

Nikada nemojte pokusavati sami da rastavite sjediste, ¢ak ni radi odlaganja.
Strogo savjetujemo da ne uklanjate fiksne dijelove kao $to je zastita od udara.
Slijedite instrukcije za odlaganje navedena u ovom Vodi¢u za korisnike.
Nikada nemojte uklanjati pojedine dijelove zastite od udara! Ukloniti se moze
samo spoljni pokriva¢ zastite od udara.

Ne stavljajte nikakve predmete na zastitu od udara. Ne upotrebljavajte ostre
predmete na ili u blizini zastite od udara.

Uvijek utvrdite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad zatvarate
vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrsceni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaga auto sjedista.
Osigurajte da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ za sjediste, jer je ovaj
pokriva¢ sastavni dio performansi sigurnosnog vezivanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 10 godina. Auto sjediste je izlozeno velikom
pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.

Masinski se moze prati samo pokriva¢ auto sjedista koji se moze odstraniti.
Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjeditima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, moZete postaviti prekriva¢, peskir ili sli¢an podmetad ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.

Auto sjediste je opremljeno integrisanim sistemom vazdusnih jastuka. Takode
je testirano i odobreno i bez aktivnog sistema vazdusnih jastuka.



DIJELOVI PROIZVODA

Linearna zastita od bo¢nog udara Rugica za podesavanje naslona za

(LS.P)(1) glavu (13)
Zastitna traka baterije (2) Rucica za podesavanje polozaja (14)
Odijeljak za baterije (3) Zastita od udara (15)

Dugmad za podesavanje pojasa (16)
Kop¢a pojasa (17)

Jezitak kopée (18)

Podesivi pojasevi (19)

Potporna nozica (4)

Displej panel (5)

ISOFIX-dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX-rugice za zakljutavanje (7)
ISOFIX-tatke usidrenja (8)
ISOFIX-indikatori (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Dugme za provjeru (20)

Indikator zastite od udara (21)
Indikator baterije (22)

dugme za zaklju¢avanje (23)
Od]e\]ak za Vodié za korisnike (24)

Naslon za glavu (12)

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Linearna zastita od bo&nog udara (L.S.P) (1) automatski se rasklapa prilikom vadenja
auto sjedidta iz pakovanja. Prije pogetka putovanja provjerite da i je linearna zastita
od boé¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.

Prije prve upotrebe zastitnu traku za baterije (2) morate ukloniti iz odjeljka za
baterije (3) na dnu auto sjedista.

Cim zapo&ne ugradnja auto sjedista, moze se Guti zvuéni signal upozorenja sve
dok potporna nozica (4) ne bude pravilno postavljena.

Ako je instalacija zapogela, a zvuéni signal upozorenja se ne &uje ili vizualni
indikatori na displej panelu (5) ne svijetle, baterije je potrebno zamijeniti.

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa i-Size standardom, kako su naznacili proizvodaci vozila u svojim
priruénicima za korisnike vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste standarda
i-Size, provjerite sa prilozenim popisom tipova vozila da li je upotreba dozvoljena.
Najnoviju verziju popisa tipova mozete vidjeti na www.cybex-online.com.

Ako vase vozilo nije opremljeno ISOFIX-om, auto sjediste se ne moze koristiti.

Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P)
moze se preklopiti.

Nije zagarantovano da se svi sjedeéi i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

@

|z sigurnosnih razloga i udobnosti preporuéujemo upotrebu sjedista u vozilu
iza suvozaca.

GRADNJA U VOZI

Uvijek obezbijedite da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, podesite sjediste
vozila $to je vise moguce unazad

Rasklopite potpornu nozicu (4) dok se ne zaklju¢a u krajnjem polozaju.

2. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u vozilu.

3. Otpustite ISOFIX dugme za otpustanje (6) da biste produzili ISOFIX rugice za
zakljucavanje (7).

@ ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX rugice za zakljuéavanje (7) izvan auto sjedista do njihovog
krajnjeg polozaja.

5. Pritisnite ISOFIX rugice za zakljusavanje (7) u ISOFIX tatke usidrenja (8) dok

se ne zakljuaju na mjestu uz zvuéno “KLIK". ISOFIX indikatori (9) prijeci ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

ISOFIX tacke usidrenja su dvije metalne usice po sjedistu u vozilu. Smjestene sul
izmedu naslona i povrsine sjedista vozila na kojoj se sjedi. Ako ste u nedoumici
pogledajte uputstva za upotrebu vaseg vozila.

Pobrinite se da je auto sjediste &vrsto pri¢vrsceno na ISOFIX tatke usidrenja
(8) pokusavaju¢i da ga sa njih uklonite.

Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnato sa lednim naslonom.

Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (10) i ispruzite nozicu dok
¢&vrsto ne dodirne pod vozila.

CNR

Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna nozica
ispravno postavljena na podu vozila, a zvuéni signal upozorenja ce se
zaustaviti.

. lzvucite potpornu nozicu (4) u sliedeci polozaj zaklju¢avanja kako biste

osigurali optimalan prijenos sile.

@

Pokretanje auto sjedista sa jedne na drugu stranu takode ¢e ga udvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.
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1.

ANJANIJE IZ VOZILA

Otkljuéajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) sa obje strane pritiskujuci
ISOFIX dugme za otpustanje (6) i istovremeno ih povladeéi unazad.

Uklonite auto sjediste i gurnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

Pritiskom na dugme za podesavanje potporne nozice (10) gurnite potpornu
nozicu (4) unazad, a zatim je preklopite da ustedite prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (12) moze se podesavati pomocu ruéice za podesavanje naslona
za glavu (13).

Kod podesavanja naslona za glavu (12) pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm
(priblizno &irina 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste auto sjediste postavili u zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite rugicu za
podesavanje polozaja (14) na prednjoj strani auto sjedista.

%

Uvijek pazite da auto sjediste zvuéno klikne na svoje mjesto kada ga namjestate
u Zeljeni nagnuti polozaj.

OSIGURAVANIJE DJETETA
1.

w

Otpustite zastitu od udara (15) pritiskom na dugmad za podesavanje pojasa
(16) i istovremeno zastitu od udara povucite naprijed.

Otpustite kop&u pojasa (17) zastite od udara (15) pritiskom na crveno dugme
za otpustanje auto sjedista i postavite zastitu od udara pored auto sjedista.
Stavite dijete u auto sjediste.

Zastitu od udara (15) postavite nazad i utaknite jezicak pojasa (18) zastite

od udara u odgovarajuéu kopéu pojasa (17) auto sjedista. Osigurajte da se
kopda zakljuda na svom mjestu uz zvuéno "KLIK". Pojasevi se ne smiju uvijati.
Indikator zastite od udara (21) prelazi u ZELENO.

Povucite zastitu od udara (15) kako biste provjerili da li je kop&a pojasa (17)
pravilno zaklju¢ana na mjestu.

Zategnite dva podesiva pojasa (19) povlace¢i ih jednakom snagom uz zastitu
od udara kako biste zastitu od udara prilagodili veligini djeteta. Pomaknite zastitu
od udara malo ulijevo i udesno kako biste postigli ravno prianjanje. Pritegnite
pojaseve dok zastita od udara Gvrsto ne prione na djetetovo tijelo i karlicu.

%

Svaki put kada je dijete vezano, provjerite da li je zastita od udara pravilno
postavljena i zategnite podesive pojaseve.

Prije potetka putovanja provjerite da li su svi indikatori na displej panelu (5)
ZELENI pritiskom dugmeta za provjeru (20).

INFORMACIJE | UPUTSTVA ZA VAZDUSNI JASTUK

Vazdusni jastuk auto sjedista smjesten je unutar zastite od udara i pruza dodatnu
sigurnost u slugaju nesrece.
Da bi vazdusni jastuk auto sjedista bio aktivan moraju biti ispunjeni sljiede¢i uslovi:
« Status napunjenosti baterije je dovoljan.
« Auto sjediste je pravilno postavljeno, a zastita od udara je zakop¢ana.
+ Svi indikatori na displej panelu svijetle ZELENO.

UPRAVLJANJE BATERIJAMA

Zavisno od trajanja baterije i nacina kori$¢enja, mozda ¢e biti potrebno promijeniti
baterije. Ako su baterije prazne, vazdu$ni jastuk i indikatori i signali upozorenja
nisu aktivni.

Signal upozorenja ukazuje na to da se baterije moraju zamijeniti.

Da biste promijenili baterije, morate otvoriti odjeljak za baterije (3) prikladnim
alatom. Nakon zamjene baterija, ovaj se odjeljak mora ponovno zatvoriti. Indikator
baterije na displej panelu svjetlece ZELENO. Ako displej panel ne svijetli nakon
zamjene baterija, kontaktirajte prodavca ili proizvodaca.

Koristite samo preporuéene baterije tipa CR17450 (3V DC).

Prilikom montiranja nemojte preokrenuti pozitivne i negativne kontakte baterija.

Koristite samo identi¢ne i nove baterije bez ostecenja.

Uvijek izvadite prazne baterije.

Sve baterije drZite izvan domasaja djece.
Ne punite baterije.

Ne izlaZite baterije jakom udaru.

Nikada ne izlaZite ovaj proizvod ili baterije vatri.

Nemojte Suvati baterije u vruéem i vlaznom okruzenju.

Ne rastavljajte baterije. Ne izazivajte kratak spoj na baterijama.

Uklonite baterije u slugaju duzeg skladistenja.



SIGNALI UPOZORENJA PREKLAPANIJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA

Indikatori na displej panelu (5) aktiviraju se &im je na vozilo spojena barem jedna Za preklapanje u linearnoj zastiti od bo&nog udara (L.S.P.) (1), postupite kako slijedi:
ISOFIX rugica za zakljuavanje. Obratite paznju na sljedece signale upozorenja: 1. Povucite naslon za glavu (12) u njegov najvisi polozaj i preklopite pokrivag
naslona za glavu prema gore kako biste otkrili dugme za zaklju¢avanje
Pogresna instalacija ISOFIX rucica za zakljucavanje LS.P (23).
Obje ISOFIX rugice za zakljugavanje moraju biti pravilno 2. Zatvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (1) i drZite je pritisnutu

jal usidrene. nadolje. Pritisnite dugme za zakljudavanje L.S.P (23) prema van.
3. Cim se dugme za zakljugavanje L.S.P (23) do kraja pritisne, moZe se otpustiti
linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (1).
@)) Nepravilna ugradnja potporne nozice Za rasklapanie linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (1) ponovno snazno
Potporna nozica mora biti potpuno ispruzena i pravilno pritisnite podrugje na L.S.P. oznaceno sa ,PRESS".

naslonjena na pod. CISCENJE | ODRZAVANIJE PROIZVODA

Pokriva¢ se sastoji od 3 dijela koji su priévrséeni na auto sjediste u nekoliko
L . ~ tacaka. Otpustite sva uévré¢enja. Tada se pojedini dijelovi mogu ukloniti.
o Zastita od udara nije zakopcana Osigurajte da je uklonjen samo gornji pokriva zastite od udara.
Provjerite da li je jezitak kop&e zakop&an. Da biste ponovo zakagili pokrivag, postupite obrnutim redoslijedom.

@ Samo pokriva¢ auto sjedidta koji se uklanja se smije prati na 30°C u programu
za osjetljiv ves. Molimo vas da ovaj pokriva¢ perete odvojeno od ostalog vesa i
Neispravnost da ga nikada ne susite u masini! Ne susite pokriva¢ na jakom suncu!

Gobaviata it provodace, e kendiele [ PROPISI 0 GARANCUI I ODLAGANIV |
dobavlja¢a ili proizvodaca. PROPISI O GARANCUI | ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je ovaj proizvod prvi
. . . . put prodat potrosacu putem maloprodajnih kanala. Sadrzaj garancije i svi bitni
Stat'{s n?p""le"OSt' bate"_!e _<3°% podaci po!rebm za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici

Baterije bi uskoro trebalo zamijeniti. go.cybex- com, . Ako je garancija
navedena u opisu proizvoda, vasa zakonska prava protiv nas na nedostatke ostaju
nepromijenjena.

\N!/ . . B uto sjediste i njegovi dijelovi su poseban otpad i ne smiju se odlagati sa
_ i _ ’) Status napunjenosti baterije <10% K kuénim otpadom. Proizvod se mora odlagati u skladu sa regionalnim
Baterije se moraju zamijeniti $to je prije moguce mmmmm  Propisima. Sve aktuelne informacije o odlagamu u VaSOJ zemlji mozete
pronaci na go.cyb: line.com/: i

‘@ Da biste provjerili trenutni status indikatora, pritisnite dugme za provjeru. ‘
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CHUNG NHAN

Anoris T i-Size

UN R129/03

Tudi: 15 thang tudi tré 1én
Kich c&: 76 - 115 cm

Can nang: Toi téi da 21 kg

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Anoris T i-Size.

Vui 16ng doc k§ cdm nang huéng dan st dung nay truéc khi I&p chiéc ghé
xe danh cho tré em trong xe clia ban va ludn gitk cuén cdm nang nay trong
khoang quy dinh (24).

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

Néu khong co sw phé chuén ctia Co Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khong duoc phép stra dbi hodc bd sung ghé xe nay.

Pé bao vé an toan cho con ca ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
ding huéng dan trong cudn cdm nang Huéng Dan Sir Dung nay.

Khong st dung ghé nay trudc khi em bé tron 15 thang tudi va trwoc khi
em bé dat chidu cao 76 cm. Khong nén tiép tuc st dung ghé néu trong
lwong téi da cla tré vurot qua 21 kg.

Chi c6 thé 1ap ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho
céc hé théng budc gitr tré em theo s tay huéng dan siv dung chiéc xe do.
Khéng st dung bt ky diém tiép xtc chiu Iic nao ngoai nhitng diém mé
ta trong c&m nang huéng dan siv dung va duoc danh dau trén ghé xe dé
budc gitr ghé xe tré em.

Trwéc méi hanh trinh, bdo dam tAm chan chéng va dap da duoc that chat
dung cach va vira khit véi ngudi cla em bé. Day buge khong bao gio
duwoc & trang thai xoan!

Chi c6 phan twa dau duoc diéu chinh ti wu méi c6 thé gitp em bé duoc
bao vé va thay thoai mai & mirc téi da.

Phai ludn I4p ghé xe tré em nay dling cach va budc gt trong xe ngay ca
khi khéng str dung.

Phan chan chiu lyc phai ludn tiép_xl]c truc tiép voi san xe. Néu chiéc xe
clia ban cé }(hoang dwng do & phan dat ban chan, bao dam lién lac voi
nha san xuét xe dé bao dam san xe c6 thé chiu dwoc chan chiu lyc.

pé béo vé an toan cho em bé & murc tbi da, ludn str dung hé thdng Bao Vé
Chong Va Bap Hai Bén (L.S.P.).

Ghé xe danh cho tré em nay da dwoc kiém nghiém va phé chuan cho

st dung ma khéng can dudi bd phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén
(L.S.P)ra.

Phai gap bd phan Bao Vé Chong Va Dap Hai Bén (L.S. P) db n voi bén
trong chiéc xe vao néu st dung ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach
phia truéc hodc ngudi khac dang ngdi & ghé sau cla xe.

Khéng bao gi¢r tim cach tw thao ghé, ngay ca khl thao ra dé thai bo. Chung
toi khuyen cao khong nén thao cac bd phan cb dinh, chang han nhw tam
chén chéng va dap. Vui long tuan thi cac hwdng dan vé thai bo trong cam
nang hwéng dan s dung.

Khéng théo cac bo phan riéng 1é clia tdm chén chéng va dép! Chi co thé
thao phan boc ngoai ctia tam chan chong va dap.

Khong dét bét ky dd vat nao Ién tam chén chong va dap. Khong st dung
cac do vat sac nhon & trén hoac gan tam chan chong va dap.

Lun bdo ddm ghé xe tré em khong bi ket vao bat ky b& mat nao khi déng
clra xe hoac diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hodc bét ky d6 vat nao khac trong xe phéi luon duoc gi chéc.
Néu khéng, chiing cé thé bj vang ra khai vi tri, dan dén thuong tich gay

tlr vong.

Khong bao gior s dung ghé xe tré em ma khong c6 tam boc ghé. Bao
dam chi st dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la b
phan khéng thé thiéu dé budc gitr em bé.

Dirng bao gier d& em bé & trong xe ma khong cé ngudi tréng coi.

Céc bg phan cia hé théng budc gi tré em co thé nong 18n khi tiép xac voi
anh néng mat troi truc tiép va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xuc truc tiép voi anh nang mét troi.

Tai nan c6 thé gay ra cac hu hdng cho ghé xe tré em ma khéng thé nhin
dugc bang mat thuong. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.
Néu khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 10 ndm. Ghé xe bj tac dong nhiéu
trong vong doi san pham, dan dén cac thay ddi vé chat luong vat lidu vé sau.
Chi duoc phép giat tm boc co thé thao roi clia ghé xe tré em bang may
giat.

Co thé lam sach cac bd phan nhya béng xa bong co nong d6 nhe va nwéc
4m. Birng bao gio' stv dung thudc tAy hoac xa bong co ndng dé manh!
Trén mot sb6 Ioalr ghg xe lam bang vat liéu dé bj hu héng, ghe xe tré em co
thé dé lai cac vét hén va/hogc gay bot mau. Pé tranh tinh trang nay, ban
cd ghé dat mot théc men, kljén lau hodc vat dung twong tw & phia duGi
ghé xe tré em dé bao vé ghé xe.




« Ghé xe duoc trang bj hé théng tdi khi kém sén. Ghé xe tré em ciing duwoc
kiém tra va phé chuén ma khéng cé hé théng tdi khi dang hoat dong.

CAC BQ PHAN SAN PHAM

B0 phan bao vé chéng va dap hai bén Cén diéu chinh phan twa dau (13)

(LS.P)(1) Cén diéu chinh vi tri (14)

Miéng nylon bo vé pin (2) T4m chén chéng va dap (15)

Khoang chtra pin (3) Céac nut didu chinh day budc (16)

Chan chiu lyc (4) Khoa day (17)

Béng hién thj (5) Lu®i khoa (18)

Cée nit nha ISOFIX (6) Céc day bugc diéu chinh (19)

Céac can khoa ISOFIX (7) Nut kidm tra (20)

Céc diém neo gir ISOFIX (8) Peén chi bao clia thm chan chéng va

Cac dén chi bao ISOFIX (9) dap (21)

Nt diéu chinh chan chiu Iyc (10) Den chi bao pin (22)

Ben chi bdo chan chiu luc (11) Nut khoa L.S.P. (23)

Phéan tya dau (12) Khoang dé c&m nang huéng dan st
dung (24)

CHUAN B| LAP GHE

B@lphén Béo Vé Chéng Va Bap Hai Bén (L.S.P) (1) dudi ra tw q@ng khi ban lay
ghé xe tré em ra khéi bao géi. Béo dam la bo phan Bao Vé Chong Va Dap Hai
Bén (L.S.P) dbi dién véi clra xe da dudi ra hét c& trwdic khi bat dau lai xe.
Trwac khi st dung 1an déu tién, phai thao dai bang bao vé pin (2) ra khoi
khoang pin (3) & day ghé xe tré em.

Ngay khi bat dau 14p ghé xe tré em, ban co thé nghe thay am thanh canh bao
cho dén khi da lap dung chan chiu luc (4).

Néu bat dau I4p ghé va khong nghe thay tin hiéu am thanh canh bao hoac dén
chi bao trén bang hién thi (5) khéng bat sang, cé nghia la ban phai thay pin.

V| TRi DUNG TRONG XE

Day 1a Hé Théng Budc Gilr Tré Em Tang Cudng C& i. Hé théng nay da duoc
phé chuén theo Quy Ché sé R129/03 cuia Lién Hop Quéc cho st dung trong
céc ghé xe twong thich v6i i-Size theo chi dinh clia hang san xuét chiéc xe
trong s6 tay hwéng dén st dung clia chiéc xe. Néu xe clia ban khéng c6 ché
ngdi C& i, vui Iong xem danh sach loai xe kém theo dé biét cé dwoc phép st
dung hay khéng.

Ban c6 thé Iy danh séch loai xe cap nhat nhét trén trang mang
www.cybex-online.com.

Néu xe ctia ban khéng duoc trang bi ISOFIX, ban khong thé stk dung ghé xe
tré em.

Néu chiéc xe khong c6 di khong gian, ban cé thé gap Bo Phan Bao Vé Chéng
Va Dap Hai Bén (L.S.P) vao.

Khong bdo dam la co thé st dung tat ca cac vi tri ngdi va nga ra sau trong tat
ca cac loai xe hop 1é.

@ Vily do an toan va bao dam su thodi mai, chung toi khuyén cao nén stv
dung ghé xe tré em & phia sau ghé hanh khach phia trudc.

AP GHE TRONG XE

Luén bao dam...
« cac phan dya lung trong chiéc xe dwoc khda & vi tri thdng ding
+ khi I&p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach phia trude, diéu chinh
ghé xe Iti hét c& vé phia sau.
1. Dudi phan chan chiu lyc (4) ra cho dén khi chan khoa vao vi tri hét c6.
2. Dat ghé xe danh cho tré em trén ghé thich hop trong chiéc xe.
3. Nha cac nit Nha ISOFIX (6) dé dudi cac Can Khéa ISOFIX (7) ra.

‘@ C6 thé nha cac nit nha ISOFIX riéng dé diéu chinh tirng Can khoa ISOFIX.

4. DAy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (7) ra khdi ghé xe danh cho tré em.

5 Déy cac Can khéa ISOFIX (7) vao trong cac Diém neo gitr ISOFIX (8) cho
dén khi cac can nay dwoc khoa vao v tri va nghe thay tiéng “CACH”. Cac
Den Chi Bao ISOFIX (9) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA CAY.

(@ Cac diém Neo Gitr ISOFIX la hai miéng kim loai cho méi ghé trong xe. Cac
diém nay ndm & gitra phan tya lung va bé mat ghé ngdi clia ghé xe. Néu

khéng biét chac, hay tham khao sé tay hwéng dan st dung danh cho chiéc

xe clia ban.

6. Béo dam ghé xe tré em duoc gén chéc vao cac diém Neo Git ISOFIX (8)
bang cach thtr tim cach thao ra.

7. DAy ghé xe danh cho tré em v& phia phan dua lung cia ghé xe cho dén
khi &p sat hoan toan vao phan dwa lwng.

8. B&m nat didu chinh chan chiu luc (10) va kéo chén ra cho dén khi cham
han xuéng san xe.

9. Dén chi bao chan chiu lyc (11) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiju
Iwe dwgc dat dung trén san xe va khong con nghe thay tin hiéu canh bao.

10. Kéo chan chiu luc (4) dén vi tri khoa tiép theo dé bao dam truyén luc téi
uu.

161



162

@ Dich chuyén ghé xe danh cho tré em tir bén nay sang bén kia ciing sé gitp
ghé bam chéc vao phan dua lung clia xe.

1. M& khoa cac Can khoa ISOFIX (7) & ca hai bén béing cach bam cac nut
Nha ISOFIX (6), va vira bam vira kéo nguoc tré lai phia sau.

Thao ghé xe danh cho tré em ra va kéo trugt cac Can khoa ISOFIX (7) ra
hét c& vé phia sau vao trong vj tri van chuyén cla chung.

An nat diéu chinh chan chiu Iyc (10) dé day chan chiu luc (4) nguoc trd lai
va sau do gap vao dé tiét kiém khong gian.

PIEU CHINH PHAN TU'A DAU

C6 thé diéu chinh phan twa dau (12) béing cach st dung cn diéu chinh phan
twa dau (13).

Khi diéu chinh phan tra dau (12), bdo dam khoang cach gitra hai vai cia em
bé va phan twa dau la khong qua 2 cm (khoang bang chiéu réng 2 ngon tay).

DIEU CHINH V| TRi NGA RA

Dé diéu chinh ghé xe danh cho tré em dén vj tri nga ra mong muén, bdm Can
diéu chinh vi tri (14) & phia truéc ghé xe.

»

w

@ Luén bdo dam nghe thay tiéng cach khi ghé xe vao vi tri khi diéu chinh ghé
Vvé vi tri nga ra.

BUOC GIU EM BE
1

Nha t&m chén chéng va dap (15) béng cach bdm cac ndt bo phan diéu
chinh day (16) va dong thoi kéo tam chan chong va dap vé phia truéc.
Nha khéa day (17) ctia tAm chén chdng va dép (15) bang cach nhan nut
nh@ mau do trén ghé xe tré em va dat tam chan chong va dap & bén canh
gheé xe tré em.

D&t em bé vao trong ghé xe tré em.

Dat thm chan chéng va dap (15) vao lai va ludn ludi khoa day cia tam
chén chéng va dap (18) vao trong khéa day (17) twong (rng clia ghé xe.
Néu nghe théy tiéng “CACH" c6 nghia la ban d& khoa ding cach. Day
budc khong bao gio’ duoc & tinh trang xoan. Bén chi bao tdm chén chéng
va dap (21) chuyén sang mau XANH LA CAY.

Kéo tAm chén chéng va dap (15) Ién dé kiém tra xem khoa day (17) da
khoa vao vi tri hay chua.

Thét chat hai day diéu chinh (19) bang céach kéo chiing doc theo tdm chén
chéng va dap voi lyc tuong dwong dé diéu chinh tdm chén chéng va dap

nN

w

>

o
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cho vira véi kich c& ctia em bé. Di chuyén tdm chén chéng va dap mét
chut sang bén trai va bén phai dé bao dam vira khit. That chat cac day cho
dén khi tm chén chéng va dap vira khit & viing xwong chau va ngudi cia
em bé.

@ MBi khi buoc day cho em bé, hay kiém tra Gé bao dam tam chén chéng va
dap vra khit va that chat cac day diéu chinh.

Trude khi bat dau hanh trinh, hay kiém tra dé bao dam tt ca cac dén chi bao
trén bang hién thj (5) co mau XANH LA CAY bang cach nhan nut kiém tra (20).

THONG TIN VA HYGONG DAN VE TUI KHi

Tui khi clia ghé xe tré em ndm & bén trong tAm chan chéng va dap va gitp
bao vé an toan hon trong tredng hop xay ra tai nan.

Phai dap (rng duoc céc diéu kién sau day dé siv dung tli khi cia ghé xe tré
em.

Pin duoc sac day.

Ghé xe tré em dwoc 1ap dung cach va tdm chén chéng va dap duoc khoa
vao.

Tét ca cac dén chi bdo trén bang hién thi déu bat sang mau XANH LA
CAY.

Tly thudc vao tudi tho pin va cach st dung, c6 thé can phai thay pin. Néu
pin da hét, tui khi va cac dén chi bdo va cac tin hiéu canh bao sé& khéng hoat
dong.

Tin hiéu canh bao cho biét phai thay pin.

Dé thay pin, ban can phai mé khoang pin (3) béng dung cu thich hop. Sau khi
mé khoang pin, phai déng lai khoang nay. Bén chi bao pin trén bang hién thi
s6 bat sang mau XANH LA CAY. Néu man hinh hién thj khong bat sang sau
khi thay pin, vui 1dng lién lac véi bén ban 1& hodc nha san xuét.

Chi st dung loai pin CR17450 duoc khuyén céo (3V DC).

Khéng dao nguoc cac dau duong va am khi 1ap pin.

Chi str dung cac loai pin giéng nhau va pin méi chwa bi hw hdng.

Luén thao pin da hét ra.

Dé& tét ca cac loai pin & noi xa tAm vai cla tré em.

Khéng sac pin.

Khéng dé pin chiu lwc séc manh.

Khoéng bao gi¢r @& san phdm nay hodc pin tiép xdc véi Ikva.

Khéng cét gil pin & trong méi trwdng néng va am uét.



+ Khéng thao d& bén trong pin. Khéng dé hai cuc ngwoc cla pin tiép xtc
véinhau.
+ Thao pin dé& d& phong trwéng hop cét git 1au hon.

CAC TiN HIEU CANH
Céc deén chi béo trén bang hién thi (5) sé bat sang ngay khi it nhét mét can
khoa ISOFIX két noi véi xe. Chu y téi cac dau hiéu canh bao sau day:

Lap cac can khoa ISOFIX khéng ding cach
Ca hai can khoa ISOFIX déu phai dugc neo gitr dung
[ cach.

@))

Lap sai chan chju lwc
Chan chiu lyc phai dudi ra hét c& va dwgc gan vao san
nha duing cach.

o Tam chan chéng va dap chwa dwgc khoa vao

Kiém tra xem phan lu6i khéa da dwoc khoa vao hay
chua.

Hw héng
Két thic hanh trinh clia ban nhw d dinh, sau d6 lién lac
Vv6i dai ly ban xe hodc san xuét.

D Pin day < 30%
Nén thay pin sém.

Pin day< 10%
Phai thay pin trong thi gian som nhét co thé

_\ i /_ @»

70N
[

‘@ Kiém tra tinh trang hién tai ctia cac dén chi bao, bam nut kiém tra.

Pé& gap Bo Phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P.) (1), lam nhw sau:

1. Kéo ghén twa dau (12) V&0 Vi tri cao hét c& rdi gap phan boc clia bd phan

twa dau 1&n phia trén dé hé ra nut khoa L.S.P (23).

Dong Bo Phan Bao VVé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P) (1) va tiép tuc &n

xuong. Bay nut khéa L.S.P (23) ra phia ngoai.

3. Ngay khi nat khéa L.S.P (23) duoc day ra xa hét ¢, co thé nha Bo Phan
Chong Va Bap Hai Bén (L.S.P) (1).

D& dudi lai Bo Phan Bao Vé Chéng Va Bap Hai Bén (L.S.P.) (1) ra, nhén that

chéc I&n viing ghi la “PRESS” (NHAN) trén .L.S.P.

LAM SACH VA BAO DUONG SAN PHAM

Phén boc c6 hai bd phan gén véi ghé xe tré em tai nhidu diém. Noi long tét ca
céc bd phan cb dinh. Sau d6 co thé thao tirng bd phan ra. Bao dam Ia ban chi
thao phan boc phia trén clia tm chén chéng va dap.

D& gén lai tdm boc, hay 1am theo tht ty nguoc lai.

N

@ Chi dwoc phép gidt phan boc co thé thao ra clia ghé xe & nhiét d6 30°C
theo chu trinh giat nhe nhang Vui long giat tm boc riéng véi cac db vat
khac va khang bao gir sdy khd trong may. Birng hong kho tam boc dudi
troi ndng gat!

BAO HANH VA CAC QUY BINH VE VU'T BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Burc) bdo hanh cho

san pham nay trong 3 ndm. Bao hanh ¢ gia tri & qudc gia noi san

ph&m nay duoc ban cho ngudi tiéu ding 1&n dau tién théng qua cac

kenh ban 8. No6i dung bao hanh va tét ca cac thong tin quan trong

can thiét dé thuc hién bao hanh c6 trén trang cht clia ching t6i tai:

go.cyb lii -wal y-car-seats. Néu trong phan mo
ta san pham ¢6 ndi dung bao hanh cac quyen phap ly ctia ban trong viéc kién
chung t6i vé cac 16i san pham vén khéng thay di.

Ghé xe tré em va cac bd phan cta ghé 1a rac thai déc biét, vi vay
khéng nén vt bd chung véi rac thai gia dung. Phai thai bd san phadm
nay theo dung cac quy ché clia khu vuc. TAt ca cac thong tin cap nhat
nhét vé viéc vt bd san phdm tai quéc gia clia ban c6 tai

a6 ovb, " T |

Iﬁﬁ
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PENSUILAN

Anoris T i-Size

UN R129/03

Umur 15+ B

Saiz: 76 - 115 cm
Berat: sehingga 21 kg

Terima kasih kerana memilih Anoris T i-Size apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi keselamatan
kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan panduan di ruang yang (24)
ditetapkan.

A MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

e Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak boleh diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam panduan pengguna.

* Jangan gunakan sebelum umur kanak-kanak melebihi 15 bulan dan sebelum
anak mencapai saiz 76 cm. Jangan gunakan lagi jika telah melebihi ketinggian
maksimum kanak-kanak 21 kg.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

* Jangan gunakan mana-mana titik sentuh muatan selain daripada yang
diterangkan dalam panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi kenderaan
untuk mengukuhkan kerusi keselamatan kanak-kanak.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan perisai impak telah diketatkan dengan
betul dan ketat secukupnya pada badan. Tali pinggang keledar tidak sekali-
kali boleh terpintal!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan dengan optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda.

o Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan disambungkan
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

Kaki penyangga perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan anda
mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan untuk menghubungi pengeluar
kenderaan untuk memastikan lantai kereta boleh menyokong kaki penyangga.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.).

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian dalam
kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan kanak-kanak
digunakan di kerusi penumpang hadapan atau orang lain duduk di kerusi
belakang kenderaan.

Jangan sekali-kali cuba untuk menceraikan sendiri kerusi keselamatan kanak-
kanak itu, bahkan untuk pelupusan sekali pun. Kami menasihati dengan ketat
daripada menanggalkan bahagian tetap seperti perisai impak. Sila patuhi
arahan pelupusan yang ditetapkan dalam panduan pengguna ini.

Jangan sekali-kali tanggalkan bahagian individu bagi perisai impak! Hanya
penutup luar perisai impak boleh ditanggalkan.

Jangan letakkan apa-apa objek di atas perisai impak. Jangan gunakan apa-apa
objek tajam di atas atau berdekatan dengan perisai impak.

Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa
berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak dalam
kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh membawa maut.
Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa
pelindung kerusi kereta. Pastikan bahawa hanya penutup kerusi kereta CYBEX
digunakan, kerana penutupnya membentuk bahagian penting dalam prestasi
penahanan.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kenderaan.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila terdedah
kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda. Lindungi anak
anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada pendedahan cahaya
matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Gantikan
kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu,
sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada

10 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan tinggi
semasa jangka hayat produknya, yang membawa kepada perubahan dalam
kualiti bahannya dengan usia yang bertambah.



* Hanya penutup boleh tanggal bagi kerusi keselamatan kanak-kanak boleh
dibasuh mesin.

* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

* Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda dan/
atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mengelakkan perkara ini, anda
boleh meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi
keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

* Kerusi keselamatan kanak-kanak dilengkapi dengan sistem beg udara
bersepadu. Kerusi keselamatan kanak-kanak juga diuji dan diluluskan tanpa
sistem beg udara yang aktif.

BAHA! N PRODUK

Perlindungan Impak Sisi Linear Pemegang pelarasan penyandar
LS.P)() kepala (13)

Jalur perlindungan bateri (2) Pemegang pelarasan kedudukan (14)
Petak bateri (3)
Kaki penyangga (4)

Perisai impak (15)

Butang pelarasan tali pinggang keledar
(16)

Kancing tali pinggang keledar (17)
Lidah kancing (18)

Tali pinggang keledar pelarasan (19)
Butang periksa (20)

Penunjuk perisai impak (21)

Penunjuk bateri (22)

Butang penguncian L.S.P. (23)

Panel paparan (5)
Butang pelepasan ISOFIX (6)
Lengan Penguncian ISOFIX (7)
Titik penambat ISOFIX (8)
Penunjuk ISOFIX (9)
Butang pelarasan kaki penyangga (10)
Penunjuk kaki penyangga (11)
Penyandar kepala (12)
Ruang panduan pengguna (24)

MENYEDIAKAN UNTUK PEMASANGAN

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (1) terbuka daripada lipatan secara
automatik ketika mengeluarkan kereta keselamatan kanak-kanak dari pembungkusan.
Pastikan bahawa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap pintu
kenderaan dibuka daripada lipatan sepenuhnya sebelum anda mula memandu.
Sebelum penggunaan yang pertama, jalur perlindungan bateri (2) mesti ditanggalkan
dari petak bateri (3) di bahagian bawah kerusi keselamatan kanak-kanak.

Sebaik sahaja jan kerusi k 1 kanak-kanak di ), isyarat amaran
akustik boleh didengari sehingga kaki penyangga (4) dipasang dengan betul.

Jika pemasangan dimulakan dan terdapat bunyi isyarat amaran yang tidak dengar
atau penunjuk visual pada panel paparan (5) tidak menyala, baterinya mesti
digantikan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut No. Peraturan UN 129/03 Peraturan UN penggunaan dalam
kedudukan kerusi kenderaan yang serasi i-Size seperti yang dinyatakan oleh
pengeluar kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan
anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila semak dengan senarai jenis
kenderaan yang disertakan sama ada penggunaannya dibenarkan.

Anda boleh mendapatkan versi terkini senarai jenis daripada
www.cybex-online.com..

Jika kenderaan anda tidak dilengkapi dengan ISOFIX; kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak boleh digunakan.

Jika kenderaan anda tidak menawarkan ruang yang mencukupi, Perlindungan
Impak Sisi Linear (L.S.P.) boleh dilipat.

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan dalam semua
kenderaan yang diluluskan.

@ Atas sebab keselamatan dan keselesaan, kami mengesyorkan agar
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di belakang penumpang depan.

PEMASANGAN DI DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...

+ penyandar dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.
« apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang
hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin
1. Buka lipatan kaki penyangga (4) daripada lipatan sehingga bahagian itu
terkunci ke dalam kedudukan paling hadapan.
2. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi yang sesuai dalam
kenderaan.
3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (6) untuk memanjangkan Lengan
pengunci ISOFIX (7).
‘Q Kedua-dua Butang 1 ISOFIX boleh secara sendiri
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

4. Tolak Lengan Penguncian ISOFIX (7) keluar kerusi keselamatan kanak-kanak
sejauh yang mungkin.
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5 Tolak Lengan penguncian ISOFIX (7) ke dalam Titik penambat ISOFIX (8)
sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Penunjuk ISOFIX (9)
akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

@ Titik Tambatan ISOFIX adalah dua lag logam bagi setiap kerusi kenderaan. Lag
ini terletak di antara penyandar belakang dan permukaan kerusi bagi kerusi
kenderaan. Jika berasa ragu-ragu, rujuk manual pengguna kenderaan anda.

6. Pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak dipasang dengan kukuh pada titik
penambat ISOFIX (8) dengan mencuba untuk menanggalkan daripadanya.

7. Tolak kerusi keselamatan kanak-kanak ke arah penyandar kerusi kenderaan
sehingga ia selari sepenuhnya dengan penyandar.

8. Tekan butang pelarasan kaki penyangga (10) dan panjangkan kaki sehingga ia
menyentuh lantai kenderaan dengan kukuh.

9. Penunjuk kaki penyangga (11) beralih kepada HIJAU apabila kaki penyangga
diletakkan dengan betul di atas lantai kenderaan dan isyarat amaran akustik
akan berhenti.

10. Tarik kaki penyangga (4) keluar ke kedudukan penguncian seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya optimum.

Q Pergerakan kerusi keselamatan kanak-kanak dari sisi ke sisi juga akan
menyandarkannya pada penyandar kenderaan.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

1. Buka kunci Lengan penguncian ISOFIX (7) pada kedua-dua sisi dengan menekan
Butang pelepasan ISOFIX (6) dan pada masa sama menariknya kembali.

2. Alihkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan luncurkan Lengan penguncian
ISOFIX (7) ke belakang sepenuhnya dalam kedudukan pangangkutannya.
3. Dengan menekan butang pelarasan kaki penyangga (10) ke belakang (4) dan

kemudian lipat ke dalam untuk menjimatkan ruang.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (12) boleh dilaraskan dengan menggunakan gagang 1

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan rebah
yang diingini, tekan pemegang pelarasan kedudukan (14) di hadapan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

@ Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di tempatnya
apabila melaraskannya kepada kedudukan rebah yang diingini.

MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

1. Lepaskan perisai impak (15) dengan menekan butang pelarasan tali pinggang
keledar (16) dan tarik perisai impak bersama-sama ke hadapan.

2. Lepaskan kancing tali pinggang keledar (17) bagi perisai impak (15) dengan

menekan butang pelepasan merah bagi kerusi keselamatan kanak-kanak dan

letakkan perisai impak di sebelah kerusi keselamatan kanak-kanak.

Letakkan anak anda ke dalam kerusi keselamatan kanak-kanak.

> w

Letakkan semula perisai impak (15) dan palamkan lidah tali pinggang (18)
keledar ke dalam kancing tali pinggang keledar (17) bagi kereta keselamatan
kanak-kanak. Pastikan kancingnya terkunci di tempatnya dengan bunyi "KLIK"
yang boleh didengar. Tali pinggang keledar tidak sekali-kali boleh terpintal.
Penunjuk perisai impak (21) bertukar menjadi HIJAU.

o

Tarik perisai impak (15) untuk memastikan sama ada kancing tali pinggang
keledar (17) telah terkunci di tempatnya dengan betul.

o

Ketatkan dua tali pinggang keledar pelarasan (19) dengan menariknya
bersama-sama perisai impak dengan daya yang sama untuk melaraskan perisai
impak mengikut saiz kanak-kanak tersebut. Gerakkan perisai impak ke kiri dan
ke kanan sedikit supaya dapat dipasang dengan lurus. Ketatkan tali pinggang
keledar sehingga perisai impak terpasang dengan ketat pada badan dan
tulang paha kanak-kanak tersebut.

@ Setiap kali kanak-kanak itu dipasang tali pinggang keledar dengan kukuh,
pastikan perisai impak dengan betul dan ketatkan tali pinggang keledar
pelarasan.

penyandar kepala (13).
Semasa melaraskan penyandar kepala (12) pastikan bahawa terdapat 2 cm (lebih
kurang 2 jari lebar) ruang di antara bahu anak dan penyandar kepala.

Sebelum memulakan perjalanan pastikan bahawa semua penunjuk pada panel
paparan (5) menyalakan lampu HIJAU dengan menekan butang periksa (20).



MAKLUMAT DAN ARAHAN UNTUK BEG UDARA

Beg udara kerusi keselamatan kanak-kanak terletak di bahagian dalam perisai
impak dan menyediakan keselamatan tambahan sekiranya berlaku kemalangan.
Keadaan berikut mesti dipenuhi untuk beg udara kereta keselamatan kanak-kanak
menjadi aktif:

« Status cas bateri adalah mencukupi.

* Kerusi keselamatan kanak-kanak dipasang dengan betul dan perisai impak

dikancingkan.
« Semua penunjuk pada panel paparan menyalakan lampu HIJAU.

PENGURUSAN BATERI

Bergantung pada hayat bateri dan kelakuan penggunaan, bateri mungkin perlu
ditukar. Jika bateri kosong, beg udara dan penujuh dan isyarat amaran adalah
tidak aktif.

Isyarat amaran menunjukkan bahawa bateri mesti digantikan.

Untuk menukar baterinya, anda perlu membuka petak bateri (3) dengan alat yang
sesuai. Selepas menukar baterinya, petak ini mesti ditutup semula. Penunjuk bateri
pada panel paparan menyalakan lampu HIJAU. Jika panel paparan tidak menyala
selepas menukar bateri, sila hubungi peruncit atau pengeluar.

Hanya gunakan jenis bateri CR17450 yang disyorkan (38V DC).

Jangan terbalikkan terminal positif dan negatif semasa memasukkan.

Hanya gunakan bateri yang sama dan baharu tanpa sebarang kerosakan.

Sentiasa keluarkan bateri yang kosong.

Jauhkan bateri dari jangkauan kanak-kanak.

Jangan caskan bateri.

Jangan biarkan bateri terkena hentakan yang amat kuat.
Jangan sekali-kali dedahkan produk ini atau bateri kepada api.
Jangan simpan bateri di dalam persekitaran yang panas dan lembap.

Jangan ceraikan bateri. Jangan litar pintaskan bateri.

Keluarkan bateri sekiranya disimpan bagi tempoh yang lama.

ISYARAT AMARAN

Penunjuk pada panel paparan (5) diaktifkan sebaik sahaja sekurang-kurangnya
satu lengan penguncian ISOFIX disambungkan ke kenderaan. Berikan perhatian
pada isyarat amaran yang berikut:

lengan ISOFIX salah
Kedua-dua lengan Penguncian ISOFIX perlu ditambat
e dengan betul.

@)) Pemasangan kaki penyangga salah

Kaki penyangga mesti dipanjangkan sepenuhnya dan
ditetapkan pada lantainya.

O Perisai impak tidak dikancingkan
Pastikan sama ada lidah kancing dikancingkan.

Malfungsi
Selesaikan perjalanan anda seperti yang dirancangkan dan
kemudian hubungi penjual atau pembuatnya.

Status cas bateri <30%
Bateri hendaklah ditukar dalam masa terdekat.

Status cas bateri <10%
Bateri mesti digantikan dengan secepat mungkin.

N @))
_/@\_

‘@ Untuk menyemak status semasa penunjuk, tekan butang periksa.
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LIPAT KE DALAM PERLINDUNGAN IMPAK SISI LINEAR

Untuk melipat ke dalam Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (1), teruskan
seperti berikut:

1. Letakkan penyandar kepala (12) ke dalam kedudukannya yang paling atas
dan buka lipatan penyandar kepala ke atas untuk mendedahkan butang
penguncian L.S.P. (23).

Tutup Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (1) dan pastikan perlindungan
terus ditekan ke bawah. Tolak butang penguncian L.S.P. (23) ke luar.

N

3. Sebaik sahaja butang penguncian L.S.P. (23) ditolak keluar sejauh yang
mungkin, Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (1) boleh didedahkan.

Untuk melipat ke luar dalam Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (1) lagi, tekan

dengan kukuh pada kawasan L.S.P. yang ditandakan dengan "PRESS" (TEKAN).

PEMBERSIHAN DAN PENJAGAAN PRODUK

Penutupnya terdiri daripada 3 komponen yang dilampirkan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak di beberapa tempat. Longgarkan semua pemasangan.
Kemudian bahagian individu boleh dikeluarkan Pastikan anda hanya mengeluarkan
penutup atas perisai impak.

Untuk memasang semula penutupnya, teruskan dalam urutan songsang.

Q Hanya penutup boleh alih bagi kerusi keselamatan kanak-kanak boleh dibasuh
pada suhu 30°C pada kitaran lembut. Sila basuh penutup secara berasingan
daripada pakaian lain dan jangan sekali-kali dikeringkan menggunakan mesin
basuh! Jangan keringkan penutup di bawah sinaran matahari yang panas terik!

WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) memberi

anda waranti 3 tahun bagi produk ini. Waranti ini sah di negara produk

ini dijual buat pertama kali kepada pengguna melalui saluran runcit.

Kandungan jaminan dan semua maklumat penting yang diperlukan

untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman utama kami di
go.cybex-online. -warranty -seats. Sekiranya jaminan
dinyatakan dalam keterangan artikel, hak statutori undang anda terhadap kami
akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Kerusi keselamatan kanak-kanak dan komponennya adalah sisa khusus
_MS |
—

dan tidak boleh dilupuskan dengan sisa isi rumah. Produk mesti
dilupuskan mengikut peraturan rantau. Semua maklumat semasa tentang
pelupusan di negara anda boleh didapati di
go.cybex-online.com/anoris-t-isi i
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